﻿ Publicațiile Fundației Academice ' Petre Andrei Seria': ISTORIE, HLOSOF E Coordonator de scrie; Dom TOMPEA II Coperta: Gheorghe Chelmuș după o idee de H HULBAN reproducere după Oliuer Herford HORIAHULBAN GEORGE BERNARD SHAW DRAMATURGIA ÎNTRE LIMBĂ SI STIL Editura Neuron С ; Editura NEURON - Focșani, România ISBN - - - - https://neculaifantanaru com/en/the-deep-shades-of-the-being-ruled-by-the-immensity-of-judgment html The Shaw family goes back to the third son of that immortal yet unbom Thane of Fife, who, invulnerable to normally accou-tred sivordsmen, laid on and slew Macbeth It was as good as being descendend from Shakespear, whom I had been unconsciously resolved to reincarnate from ту cradle G B S Introducere Interesul lui Shaw pentru problemele limbii este profund, constant și comparabil doar cu interesul pentru conținutul de idei și de viata al pieselor sale Acest conținut nu ar fi putut fi insă exprimat daca el nu s-ar fi concretizat în fapte de limbă și implicit de știi Este regretabil câ o abordare stilistică a operei sale se află încă la periferia criticii shaviene Până în prezent, există doar două încercări majore de definire a stilului marelui dramaturg, ambele datorate unor cercetători americani Prima lucrare, scrisă de Richard M Ohmann, este dedicată studiului prozei shaviene Consacrat idiosincrasiilor stilistice ale lui G B Shaw volumul, bazat pe cercetările întreprinse de către autor în vederea realizării tezei sale de doctorat, este într-o măsură destul de mare influențat de concepțiile lingvistice ale lui Roman Jakobson Rezultatele obținute pe baza studiului particularităților stilistice ale prozei l-au impus rapid pe Richard Ohmann printre cei mai importanți cercetători ai operei lui G B Shaw, lucrarea sa devenind doar în câțiva ani clasică în cadrul bibliografiei de specialitate Aliații principali ai autorului au fost în această abordare lingvistica și psihologia, cercetătorul stilului reușind să demonstreze în mare măsură dimensiunea "îndividuaHtății’’ scriitorului studiat Insistând însă asupra unor tehnici și procedee stilistice menite să ilumineze modul specific de receptare de către scriitor a lumii înconjurătoare și transpunerea lingvistică a acestei informații R Ohmann elimină din preocupări structura operei literare din care provin faptele de stil respective, sau funcția faptelor de stil în structurile literare în care sunt încorporate Materialul studiat cuprinde o mare parte din colecțiile de articole, eseurile, romanele, corespondența lui Shaw și în mod sporadic fragmente de piese Modul acesta de * )) Richard M Ohmann, Shaw, TheStyh? and thc Man, Wcs!e\an Umversiry Press, Middletown (onneclieut Horia Hulban abordare, în care accentul cercetătorului stilului nu cade asupia operei literare, ci a idiosincrasiilor scriitorului, asupra acelor trasaturi lingvistice care sunt expresia atitudinilor sale cele mai semnificative, indii crenl de conținutul afirmației, este oglindit deosebit de plastic de titlul ales penti u volumul sau Deși rezultatul unei astfel de cercetări este, prin scopul propus, unilateral, ea a constituit un punct de plecaic pentru alte cercetări ce isi propun abordarea fenomenului liteiai In aceste studii, dimensiunea lingvistică și idiosincrasiile scriitorului joacă în continuare un rol deosebit de important După publicarea acestui volum, apariția intr-un interval relativ’ scurt de timp a altei teze de doctoiat, lucrarea lui John A Mills * nu este întâmplătoare Cele două abordări stilistice, prin specificul lor ne apar complementare Ele marchează, în același timp, o capă calitativ nouă în studiul operei lui G B Shaw, fiind bazate pe cercetările mte cisciplinare modeme care, deși au apărut în literatura de soeclalr atc anglo-saxonă cu destul de multă întârziere, s-au dovedit ir dcnicle decenii deosebit de viguroase și capabile să imprime un suflu nou cercetărilor filologice Spre deosebire de predecesorul său, John V ’s se consacră exclusiv cercetării stilului dramaturgiei Lucrarea sa es e s ructurată în câteva capitole în care autorul tratează într-un mod aproape monografic’ tehnici și procedee stilistice, așa cum apar ele i un număr de piese Structural, lucrarea sa prezintă mai multe puncte de contact cu încercarea noastră, căci analiza întreprinsă de John Mills este dedicată operei literare, chiar dacă perspectiva sa este cu mu mai restrânsă decât aceea pe care am abordat-o noi Autorul urmărește în volumul său doar acele aspecte care pot fi justificate de relația existentă între limbă și comedie, studiind, cu alte cuvinte, doar efectele comice ale limbajului personajelor dramaturgului Deși acest aspect este deosebit de bogat în semnificații, materialul lingvistic furnizat de opera literară fiind extrem de variat,’ d are totuși un puternic caracter restrictiv El va constitui, deci, doar una din problemele pe care le vom aborda în acest volum Lucrarea noastră se va deosebi de aceea a lui John Mills, chiar în cazul în care vom aboida unele probleme comune, ca de pildă utilizarea dialectului în dramaturgie, prin prioritatea pe care o acordăm anumitor aspecte ale dimensiunii lingvistice a operei literare Acest lucru se JuJni A Mill Кинциацс und Lauglut r, Comic Ihetioo hi thc РІаук oi Hcmard Л/шн; bc ( nivcrsityof AflZoJia Р» н« Тисмж,Лгі/ )ші, G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil realizează pe baza analizei întregii structuri literare, a tratamentului aproape exhaustiv al faptelor lingvistice cuprinse în piese si a integrării unei dimensiuni de care cercetătorii anteriori au făcut aproape cu totul abstracție, concepția lingvistică generală a lui G B Shaw Acest'J ultim element îi acordăm o excepțională importantă Daca ar fi să invocăm doar modul de tratament al dialectelor în dramaturgia shaviană este suficient pentru a ne da seama de ce studiile de sinteză sunt atât de necesare Abordarea strict lingvistică/' întreprinsă de alti cercetători asupra dialectului cockney în dramaturgia lui Shaw a dus la unele interpretări pe care le considerăm eronate în legătură cu modul în care dialectele trebuie să fie reflectate în literatură înregistrarea de către ei a unui număr extrem de mic de particularități fonolcgice sau gramaticale ce nu au putut fi dovedite ca având o corespondentă reală în dialectul cockney, a atras reproșuri referitoare la veridicitatea' cu care dramaturgul a reprezentat dialectul respectiv Dialectul este întrebuințat de obicei în literatură pentru a sugera culoarea locală, fixând teri’oriai sau social personajele, dar specificul artei dramatice ni se pare a :: denaturat de pretenția că vorbirea personajelor trebuie să oglindească rezultatul anchetelor dialectale Scriitorul răspunde doar în spirit rezultatelor acestora El creează vorbirea persona elcr în iur ctie de necesitățile artei dramatice, fiecare personaj având idiostdui său ce constă într-o anumită proporție din particularități dialectale autentice pentru dialectul respectiv și un număr de particularități substandard In lucrarea noastră am încercat identificarea tuturor acestor idiosincrasii arătând raportul existent între primul și ai doilea tip și semnificația tor pentru personajul literar, punându-le într-o strânsă legătură cu alte elemente ale operei literare, cum sunt nivelul cultural al personalului, poziția sa socială, situația în care se găsește, existenta sau inexistența stresului sau atitudinii de disimulare, scopul comunicării sa e genul de interlocutori cărora ii se adresează si atitudinea scriitorului față de personaj Studiul nostru vine să confirme adevărul unei afirmații ce ar putea pare plină de lăudăroșenie din partea dramaturgului: mas ahuavs in the classic tmdition recognizing that stoge characters must be cndoivcd bv the author tuith a conscious seif «nciclctlge and poiuer of expression, and, as you observe tuith genuine penetmtion (’f Evft Sivevlsvn, СосЛлеѵ ГЛол<>/ în Shaw <>" Theatre Fd bv E J West IhJI and Wang, New York, , p ’ « • } • J Liinpuige, Ы hy Abraliam Tauber PeierOwen, ілікіоп, , p G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil se concretizează în opera literară căci, "as a technician, l am specially concerned with the fixation of language by the art of writing, and hampered by the imperfections of that art " B Shaw pune el însuși accentul cuvenit pe relația existentă între conținutul de idei exprimat și forma expresiei artistice: 'With this conuiction I cannot be a belletrist No doubt J must recognize, as even the Ancient Mariner did, that must teii ту story entertainingly if I am to hold the wedding guest spellbound in spițe of the siren sounds of the loud bassoon But "for art’s sake" alone would not face the toi! of writing a single sentence I know that there are men who, hauing nothing to say and nothing to write, are nevertheiess so in Iove with oratory and with literature that they delight in repeating as much as they can understand of what others have said or written aforetime I know that the leisurely tricks which their want of conuiction leaves them free to play with the diluted and misapprehended message supply them with a pleasant parlor game which they cal! style can pity their dotage and even sympathize with their fancy But a true original style is never achieved for it’s own sake: a man may pay from a shilling to a guinea, according to his means, to see, hear, or read another man’s act of genius but he will not pay with his whole life and soul to become a mere virtuoso in literature, exhibiting an accomplishment which will not even make money for him, like fiddle playing Effectiveness of assertion is the alpha and omega of style He who has nothing to assert has no style and can haue none: he who has something to assert will до as far in power of style as its momentousness and his conuiction will carry him Disproue his assertion a/ter it is made, yet its style remains" Două din piesele lui G B Shaw sunt deosebit de semnificative pentru reliefarea genului de probleme lingvistice pe care dramaturgul le abordează în dramaturgia sa Acestea sunt Back to Methuselah și Pygmalion, analizate deja în două volume publicate G B Shaw - O filosofic a limbajului și G B Shaw - Pygmalion? în prima Shaw ridică ) Idem, ihid , p ) Georgc Bemard Shaw, Man and Superman, Epistle Dedicatory, în The Complete Prejaces oj Bemard Shaw Paul llamlyn, London, , p ) Editura Graphix, lași, ) Editura Albatros, București, Horia Huîban probleme ca relația existentă între dezvoltarea limbii și gândirii, modul în care se realizează comunicarea dintre oameni prin intei mec iu m и și vorbirii, funcția de cunoaștere a limbii și de conservare a ununor culturale dobândite prin eforturile a nenumărate generații, concordanța existentă între limbă și vorbire și între dezvoltarea limbii și cea a societății Din această ultimă perspectivă este abordată problema ■comediei" și "tragediei" limbajului, ce nu există în sine, ci este o reflectare pe planul limbii a relațiilor sociale existente între oameni Comedia limbajului este modalitatea prin care scriitorul își exprimă încrederea în viitor Tragedia limbajului, expresia reversului poziției, constituie avertismentul său față de riscurile stagnării Structura piesei Рудтаііоч ca și a altor piese dialectale , demonstrează falsitatea dicotomiei analitice exprimată de ceea ce se numește în mod obișnuit conținutul" și "forma" operei literare în cadrul acestor piese, limba și vorbirea devin un obiect'de meditație și de studiu al vieții omenirii Foarte frecvent în dramaturgia lui G B Shaw, scriitorul comentează asupra problemelor limbii într-un mod care amintește de comentariul unui lingvist Lingvistul realizează acest lucru prin intermediul unui studiu sau tratat; Shaw o face în cadrul operei literare Lingvistul folosește metalimbajul ca un instrument științific de decodare, explicitare a faptelor de limbă Shaw folosește metalimbajul în cadrul dialogului dramatic în vederea realizării aceluiași obiectiv Implicit, acest lucru este un fapt de stil, căci ține de expresia artistică a operei literare Limbajul nu mai este un simplu mijloc de transmitere a unor anumite teme ale operei dramatice, ci devine el însuși o temă a operei în cadrul cercetării observăm o întrepătrundere, determinată de specificul pieselor, între obiectul lingvisticii, limba, și cel al stilisticii, limba operelor literare Din acest punct de vedere este concepută apropierea noastră Este un mod de abordare care nu a mai fost încercat anterior asupra dramaturgiei lui G B Shaw și pe care l-am considerat capabil să reliefeze dimensiuni încă nebănuite ale acestei opere Dramaturgul atrăgea atenția că"/ haue neuer aimed at style in ту life: style îs a sort of melody that comes into ту sentences by itself If a writer says what he has to say as acc uratei у and effectiuely as he can, his style will take care of itself, if he has a style" Desigur că afirmația constituie o simplificare a raporturilor reale între cele două elemente, dar tocmai modul tranșant J / George Bemard Shaw, Immalurify, în The Complete Preface ofliernanlShaiv p G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil I în care Shaw își exprimă ideea relevă cât de falsă ar li abordarea aspectului "stil" în afara problemelor dezbătute de către dramaturg în cazul nostru al tematicii limbii și vorbirii pe care am identificat-o în opera sa dramatică Această tematică apare într-un mod mai evident" în anumite piese spre deosebire de altele Atât în prefața piesei Pygmalion cât și în piesa propriu-zisă, dramaturgul “discută" problema dialectelor limbii engleze, a variantelor regionale și de clasa, a diferențierilor sociale existente între oameni, diferențieri marcate prin apartenența lor fie la limba literară fie la dialectul cockney Atât dramaturgul cât și eroul său, profesorul Higgins, atrag atenția că diferențierile existente în vorbirea oamenilor pot fi șterse prin intermediul educației, iar teoria este demonstrată prin transformarea Elizei Doolittle dintr-o vorbitoare de cockney într-una de Standard English Procesul de transformare lingvistică a Elizei este marcat în opera literară de "evoluția' eroinei de la formele fonologice, gramaticale și lexicale dialectale la cele ale limbii literare Aceste forme, în cadrul operei literare, nu sunt altceva decât fapte de stil Nici unul din cele două aspecte nu poate exista însă în afara celuilalt Sinteza lor se poate face doar în cadrul unei analize bazate pe o perspectivă stilistică Aceasta va face legătura dintre ceea ce se comunică, pe de o parte, și expresia artistică a comunicării, ce reflecta în mod implicit atitudinea scriitorului și a personajelor sale, cu alte cuvinte conotațiile acestora, pe de alta In alte piese "dialectale', problemele "dezbătute" în Pygmalion sunt recunoscute doar prin intermediul analizei faptelor de stil; foarte rar ele devin explicite, în sensul comentării lor teoretice de către personajele pieselor Totuși astfel de situații există, căci dramaturgul aparține acelei categorii de scriitori cărora le face întotdeauna plăcere să comenteze problemele pe care le transformă în substanța operei literare Exemple de acest gen sunt întâlnite în unele dialoguri din Captain Brassbound's Con-version, Man and Superman, John BulFs Other Island, The Apple Cart, dar ele sunt mult mai rare ca în Pygmalion In foarte multe cazuri, comentariile la faptele de stil prezente în opera dramatică sunt inexistente Cu toate acestea, faptele lingvistice întrebuințate de către personaje, ca și împrejurările în care se găsesc ele, nu sunt altceva decât reflectarea unor cunoștințe lingvistice, observații sau teorii pe care dramaturgul le-a menționat de-a lungul deceniilor în prefețe sau diferite eseuri, scrisori deschise adresate presei sau în cadrul enormei sale corespondențe particulare Tocmai din această cauză ne-am propus să colaționăm toate aceste mărturii ale dramaturgului atunci când prezintă importanță pentru o situație dată și să justificăm faptele de stil ale operei Horia Hulban literare prin intermediul concepției bngvtsbce care a s a a baza genera Ion "for a Shakespear the words are there in due style and as soon as the consciousness of the thing to be descr,bed o the formation of the thought"" Piesele lui G B Shaw demo"^ marea capacitate a scriitorului de a gândi in mod dramatic de a cupr în replicile sale o enormă experiență lingvistică prelucrata din punct de vedere artistic Prin redarea modului în care grăiesc, personajele dialectale trăiesc întreaga Morie a vieții lor Ele își retrăiesc trecutul prin modu în care vorbesc în prezent Vorbirea personajelor indică pe ce treapta a măiestriei artistice se găsește un dramaturg, dacă el gândește dramatic sau descriptiv Lucrarea noastră mai prezintă o noutate importantă față de lucrările anterioare care au discutat probleme ale întrebuințării dialectului în dramaturgia lui G B Shaw Nici unul din cercetătorii care au tratat acest aspect nu a întreprins o analiză de ansamblu, studiile existente abordând doar dialectul cockney, iar acesta în mod unilateral Ungviștii au fost interesați în depistarea trăsăturilor fonologice sau lexicale cele mai generale ale dialectului în piesele 'cockney" ale dramaturgului Exemplele lor sunt combinate din cele mai diverse piese și în mod deosebit din Captain Brassbound’s Conversion, trăsături care însumate nu corespund nici uniri personaj dramatic real, fiind ceva între Drinkwater și toate celelalte personaje cockney Este evident că o astfel de abordare are o contribuție neînsemnată în relevarea structurii particulare a fiecărei piese în parte, deși poate prezenta importanță în stabilirea acurateței" generale a modului în care Shaw a abordat dialectul Pe noi ne-a interesat însă structura lingvistică a fiecărui personaj în parte, modul în care această structură este semnificativă pentru structura literară a piesei, pentru caracteristicile personajului discutat, modul său personal de a reacționa în contact cu celelalte personaje ale piesei O astfel de cercetare nu se putea întreprinde în afara identificării idiosincrasiilor personajelor Am stabilit, în felul acesta, prin ce elemente sunt acestea asemănătoare și prin ce elemente sunt deosebite și am constatat că Shaw nu a creat două personaje dialectale identice, că a urmărit cu cea mai mare atenție diferențierea lor lingvistică Acesta este rezultatul diferențelor care există între perso- '" BeSsh^p m^l“Shd ВУП" ’’ l>r‘,/eSSi 'h 'П Th‘ Св"""е,е Pre^CeS G, В Shaw - Dramaturgia între limba și stil nalitățile lor, experiența de viață și trecutul deosebit In realizarea acestui scop aliat ii noștri principali au fost nu numai lingvistica, așa cum este cazul în lucrările deja menționate, ci și psihologia, accentul căzând pe teoria literaturii Perspectiva noastră stilistica se bazează pe armonizarea contribuției pe care lingvistica, psihologia și teoria literaturii o pot aduce în realizarea unei viziuni de sinteză Prin specificul lor, ele se completează reciproc, nici una din ele neputând singura sa răspundă la toate întrebările ridicate de către o opera atât de complexă Soluționând unele probleme cu mijloacele sau procedeele furnizate de una sau două din aceste științe, putem în mod firesc cerceta care sunt consecințele sau semnificațiile în cealaltă sau în celelalte Analiza dialectului cockney de către John Mills, pe de altă parte, deși utilizează unele procedee de cercetare lingvistică, este lipsită de rigoarea cu care ne învățaseră celelalte studii Autorul urmărește toate personajele cockney majore, în special sub aspect lexical, cu extrem de puține referiri la aspectul fonologie, dar el nu încearcă să identifice idiosincrasiile lor pentru a putea determina elementele comune sau cele care le deosebesc Acest lucru nici nu ar fi fost posibil în afara analizei în detaliu a dimensiunilor lingvistice ale pieselor După cum am menționat, pentru prima dată în cadrul bibliografiei de specialitate, studiul nostru cercetează în ansamblu tratamentul dialectelor în dramaturgia lui G B Shaw Scriitorul nu aîntrebuințaT numai dialectul cockney, așa cum s-ar putea crede din parcurgerea bibliografiei critice, ci și dialectul irlandez, dialectul scoțian și engleza americană Ultimele trei pot fi considerate ca fiind până în prezent necercetate Nu este însă vorba numai de completarea unei lacune în bibliografia critică, ci de o necesitate a cercetării care, neglijată, nu a permis până în prezent tragerea unor concluzii deosebit de importante asupra întrebuințării dialectului în dramaturgia shaviană și asupra măiestriei de artist al cuvântului Având o privire de perspectiva asupra practicii literare în acest domeniu și cunoscând foarte bine convingerile dramaturgului cu privire la dialectele limbii engleze, am încercat să desprindem câteva concluzii teoretice referitoare la relația existentă între dialect și diferitele tipuri de dramă pe care le-a practicat Shaw de-a lungul unei cariere literare de o deosebită longevitate Piesele primelor perioade de creație sunt substanțial deosebite de cele ale ultimei perioade Utilizarea dialectului în dramaturgie începe în anul , ultima piesă semnificativă în care este întrebuințat datând din în cei de ani care s-au scurs, dramaturgia lui G B Shaw a cunoscut mai multe transformări, oglindite în mod direct de modul de tratament al dialectului Este semnificativ Horia Hutban faptul că Shaw însuși a atras atenția asupra evoluției artei sale scriitoricești Publicând în o prefață la romanul sau bnmaturity el remarca un lucru care are aceeași valabilitate și pentru iama urgia sa: ' have just told myself that / must make no attempt tocoi rect the work of the apprentice with the hand of the mașter; that such as it is it must remain; that I am too old now to touch it without producing new incongruities more disagreeable than any that are possible between the style of and the taste of f Beethoven had destroyed his septet for wind Instruments when he advanced to the ninth symphony and the Mass in D, many people whodelight in the septet and cannot make head or tailofsgmphong or Mass wou/d suffer a wanton depriuation; and though mg earlg stgle now makes те laugh at its pedantrg, get I have a great respect for the priggish conscientiousness of mg first efforts Theg prove too that, like Goethe, I knew all along, and have added more to mg power of handling, illustrating, and addressing mg materia/ than to the material itself Having re-read the other four novels for publi-cation and republication at one time or another, can guarantee the proprietg of mg earlg stgle It was the last thing in correctness" Tema limbii și vorbirii în dramaturgia lui Shaw cunoaște multiple metamorfoze Dimensiunile destul de mari ale acestei viziuni ne-a obligat însă să operăm o selecție a materialului și să alegem, în afara problemelor deja menționate, doar acele din aspecte pe care le-am considerat semnificative pentru ilustrare Contribuția noastră constă în primul rând în sublinierea modului în care scriitorul folosește în mod conștient resursele limbii naționale și potentialHățile de expresie a vorbirii, felul în care acestea se integrează stilului său, constituind acest stil, exprimând ideile și demonstrând originalitatea gândirii sale în această privință, Shaw face următoarea mărturisire: " to те the whole vocabularg of English literaturo, from Shakespear to the /atest edition of the Encgclopaedia Britannica, is so complete/g and instantaneouslg at mg caii that have never had to consult even a thesaurus except once or twice when for some reason I wanted a third or fourth sgnongm All these exemples, which night be multiplied bg mil-lions, are cases in which a long, laborious, conscious, detailed process of acquirement has been condensed into an instinctive and ) (icor^c Beniard Shaw hmnuturlty, p G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil unconscious inborn one Pactors which formely had to be considered one by orie in succession are integrated into what seems a single factor Chains of hardly soluble problems have coalesced in one problem which solves itself the moment it is raised " Am încercat, de asemenea, să găsim una din cheile înțelegerii dramaturgiei în structura muzicală a scriiturii sale Această structură a fost subliniată de dramaturg în nenumărate rânduri și vom da un singur citat în acest moment referitor la legătura dintre stilul său și muzică: " the fact that was brought up on Italien and German opera must have influenced те a great deal: there is more of II Trovatore and Don Giouani in ту style than of the Mourning Bride and The School for Scandal; but it would take те too far to pursue this" ' Modul în care sunt utilizate resursele limbii constituie sinteze ale culturii, educației, concepțiilor și abilității verbale a personajelor, permițând scriitorului surprinderea minuți-oasă a diferitelor ipostaze ale personalității umane prin intermediul artei cuvântului Un ultim aspect pe care am dori să-l subliniem în această introducere este acela că pe parcursul acestui destul de vast studiu am avut permanent în vedere unitatea stilistică a dramaturgiei lui G B Shaw Tema limbii și vorbirii pe care am identificat-o constituie prin ea însăși un element al acestei unități stilistice, străbătând într-o formă sau alta toate operele dramaturgului, de la prima la ultima Faptul că nu am reușit până în prezent să-i înfățișăm câteva ipostaze se datorește atât nenumăratelor fonne pe care le îmbrățișează, cât și faptului că o încercare de tratament exhaustivă a tuturor acestora depășește cu mult posibilitățile convenabile de tratare, impuse de criteriile selective ce trebuie să stea la baza unui volum unitar In cadrul lor, însă, am încercat să creăm o imagine cât mai completă și unitară, să desprindem atât particularitățile cele mai semnificative cât și ipostazele cele mai caracteristice, cu alte cuvinte, să descifrăm în cadrul fiecărui capitol acele elemente care dau unitate marii varietăți de mijloace și procedee ce caracterizează fiecare aspect discutat al acestei vaste și interesante opere dramatice * ) (icorge Beniard Shaw, Hack to Afrthuselah, în The Complete Prefaces of Bem ard Shaw, p - ) Idem, Afr Shaw on Mr, Shaw, pJ -l b Stil, limbă și dialect Ramificațiile teritoriale și sociale ale limbii au fost utilizate în literatură din cele mai vechi timpuri Această asociere nu a avut întotdeauna aceeași semnificație, ci a evoluat în linii mari în strânsa legătura cu dezvoltarea genurilor literare Rezultatul a fost că, dincolo de anumite fluctuații impuse de moda literară, s-a înregistrat o cristalizare a concepțiilor scriitorilor asupra funcției estetice și sociale a utilizării dialectului în literatură Este firesc ca evoluția diferită a limbilor să ducă la situația în care dialectele regionale, iar uneori sociale ale limbilor, să nu aibă aceeași funcție, în aceeași epocă istorică, în literaturile tuturor popoarelor, ci să reflecte stadiul de dezvoltare istorică a limbilor naționale respective Constituirea diferitelor limbi în limbi naționale nu a avut loc în același plan sincronic Ramificațiile teritoriale ale unor limbi sunt mai mult sau mai puțin întinse și variază sensibil din punct de vedere numeric Foarte multe limbi sunt vorbite pe teritoriul unui singur stat național Unele, ca engleza de pildă, sunt vorbite pe teritoriul mai multor state naționale, in care dobândesc statutul de limbă națională sau împart acest statut cu altă lirnbă în cadrul diferitelor state, limbile pot avea ramificații teritoriale și o formă standard specifică statului național respectiv Alte limbi sunt și astăzi lipsite de o formă standard, dialectele fiind egale între ele, sau datorită influenței economice, respectiv culturale ale diferitelor regiuni, ele își schimbă încă supremația Literatura, în măsura în care oglindește diferitele variante regionale și de clasă ale limbii, va reflecta această stare de fapt; ea dobândește un specific național, bazat pe specificul limbii naționale respective, confirmând ideea că "limba reprezintă substanța expresiei operei literare, așa cum realitatea brută ar fi substanța conținutului acestora" ' în cuvintele unui I) J'aul Micimi, Sistemul limbajului în Sistemele limbii, Editura Academiei ? ч r Bucurcfli, р лк I Q G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil binecunoscut lingvist, Language is the medium of literature as marble or bronze or clay are the materials of the sculptor Stnce euery language has its distinctive peculiarities, the innate formal limitation - and possibilities - of one literature are never quite the same as those of another The literature fashioned out of the form and substance of a language has the color and the texture of its matrix" Atunci când abordăm problema dialectului in literatură trebuie sa distingem deci ceea ce este universal de ceea ce este sui generis în fiecare literatură în parte; punctele comune ce s-au cristalizat de-a lungul secolelor de practică literară pe baza fenomenelor lingvistice comune diferitelor limbi, de cele ce depind de statutul special dintr-o epoca istorică dată al diferitelor dialecte ale unei anumite limbi naționale Există de asemenea elemente ce aparțin în mod intrinsec de substanța limbii, așa cum sunt variațiile concrete fonologice, lexicale și gramaticale ale dialectelor, varianta expresiei lingvistice Universală în utilizarea dialectului în literatură apare dorința scriitorilor de a sugera culoarea locală Este de mult cunoscut faptul că scopul afectează vocabularul Atunci când scopul scriitorului este acela de a localiza teritorial personajele sale, indiferent de faptul că ele trăiesc în mediul lor de baștină sau sunt transplantate în alte medii geografice, este natural ca scriitorul să apeleze la dialect Este singura trăsătură pe care o considerăm cu adevărat universală, căci ea apare în toate situațiile în care dialectul este întrebuințat în literatură O formă specifică apare în cadrul "literaturii dialectale", care are un statut aparte Prin literatura dialectală vom înțelege literatura scrisă numai în dialect, în speță literatura care are reprezentanții săi clasici, ca de pildă literatura scrisa exclusiv în dialectul scoțian și care are caracterul unei literaturi naționale Situația acestei literaturi în ansamblul său este cu totul diferită de utilizarea dialectului, fie el scoțian, în literatura engleză? Dialectul mai poate fi întrebuințat în literatură pentru a marca diferențele dintre limbajul popular și limbajul cult și în general pentru a atrage atenția asupra diferențierii sociale a limbii, pentru caracterizarea personajelor sau în vederea obținerii unor efecte umoristice Oricât de răspândite ar fi aceste întrebuințări în practica literară a diferitelor ) F dwârd Sapir, Language An Introduction to the Study of Speech, p ) C'f G L Brook English Dialects Andrc Deulsch p ISS-l Horia Hulban rwpoare de nu au totuși un caracter universal I Je suni toate sau doar 'к^аі prozei* în catul unor Bteraturi sunt specifice tele șt groiurile rămân in calitatea lor de modalități locale de exprimare pe treapta so^al-nthuraU de hază a edificiului, având un rol exact oczajrJc aceia de a asigura mijloacele de exprimare in toate ° limbi, române Stil, stilistică, limbaj Edmra Academia RSR București p ) frl * П*М,Іа ‘nd и,,*яМа- Univerrily « A Italll ' /лиг /«Mft libetijjo „ II L Ați Tht Lwgiatt, Хиррктгш I, Лп toL llw й / шиглда, Allrad А Knopf N» Ѵ n:* p, Horia Hulbati , i i л г'гілпіа cuvinte de circulație strict locală, se vor întrebuința c in a i inostazaîn care dialectul întrebuințat in literatura nu « ti receptat pe cale engleze lectura partiturii dialectale devine cu adevarat dificila datorita simbolismului grafic englez, care nu este deloc favorabil -egis^arn acestui tip de particularități Scriitorii sunt puși in fața situației de a elabora sisteme proprii de transcriere a trasaturilor fonologice dialectale, de a adopta, sau eventual adapta, modalități de acest gen deja existente, care, cu cât vor fi mai elaborate, vor deveni mai greoaie, transfonnându-se astfel într-un handicap în receptarea mesaju ui G B Shaw a avut de luptat cu această situație Un lingvist preocupat de problema dialectelor scria că The literary use of dialect is inextricabil tied with the theory of comedy ~ O primă formă, elementară, de comic provine din incapacitatea personajelor de a se înțelege unele pe celelalte Ambiguitatea comunicării, datorată neinterpretării corecte a termenilor omofoni proveniți din particularitățile vorbirii dialectale și luați drept pronunții ale unor cuvinte standard, ne apare derivată din aceeași sursă Utilizarea neașteptată a dialectului de către ur personaj care până în acea clipă a întrebuințat doar formele limbi literare poate pune în lumină discrepanța dintre aparență și realitate, care este una din sursele de bază ale comicului Pe de altă pane, așa cum arată Henri Bergson, rigiditatea unui personaj, imposibilitatea sa de a se adapta mediului sau ambianței sociale în care trăiește atrage dojana societății, atitudine care se manifestă prin râs întotdeauna umilitor pentru cel în cauză * are aplicabilitate deplină în cazul utilizării dialectului într-un mediu care îi este nefavorabil, dar dacă personajul va fi privit cu o ironie plină de îngăduință, cu satiră sau sarcasm, depinde foane mult de poziția socială pe care o adoptă scriitorul ' Utilizarea dialectului in comedie permite crearea de către dramaturg a unei varietăți mult mai mare de personaje si tipuri de limbaje In economia unei piese acest lucru joacă’ un rol deosebit de important, căci dialogul este singura unealtă de Ил ea Da vid The Dialect* of American English, in Englnh The Presi (orr pany, New York, p Cf fieari Bergson I^aughter p The Structure of American G В Shaw - Dramatu rgia între limt si stil plasticizam a personajelor Prin modul în care vorbește, personajul exprima ceva din lumea sa afectivă, își trădează sau își ascunde emoțiile și se localizează geografic, social sau chiar temporal în sensul că limba pe care o vorbește, fiind limba curentă a zilelor sale, reflectă dezvoltarea unui dialect văzut într-un anumit moment de evoluție istorica, moment ce poate prezenta unele diferențe față de alte momente considerate din punct de vedere diacronic Utilizarea ramificațiilor teritoriale și sociale ale limbii constituie sub toate aspectele o îmbogățire a paletei expresive de care poate dispune un dramaturg Ele furnizează o importantă sursă de sinonimie în limba, lărgind posibilitățile de alegere ale dramaturgului, diferențele iată de limba literară constituindu-se atât la nivel fonologie cât si la ce! exicai sau gramatical, cu întrepătrunderi între diferitele niveluri Asa cum remarca G B Shaw, " it is in the words that the widest power of uariation lies Take that away and you will soon be so hard ap for a new uariation that you will snatch at anj/thing to enable you to carry on Opțiunea pentru întrebuințarea formelor dialectale indică o alegere conștientă a dramaturgului între două variante stilistice, din care doar una este considerată ca fiind capabilă să producă un anumit etern Toate formele aparținând aceluiași tip de limbaj se constituie la rândul lor într-un sistem, fiecare element devenind nu o piesă a unei cclecoi eterogene ci a unui întreg bine sistematizat Necesitatea cercetăm sistemului în cadrul analizei stilistice a fost clar formulată de către Leo Spitzer și concepția sa a făcut școală în ciuda criticilor care l-au acuzat că, prin metoda sa foarte subiectiva, atribuie sci Lorilor imenții pe care aceștia nu le-au avut niciodată La aceste critici a răspuns nu numai Spitzer însuși, ci, împotriva lor s-au ridicat multi ahi zngvști я cercetă o ai stilului, o sinteză a replicilor fiind formulată de către Stephen Ullmann? Reținem în formularea lui Spitzer următoarea idee care ne apare deosebit de utilă în abordarea vanantelor regionale și socia-e a e limbii în literatură: "Cognizance in philology is revealed not only by the gradual progression from one detail to another detail, but oț, the anticipation or diuination of the whole - tecausc the detail con ) Apud Archibald Henderson, Table-Talh of G~B Shaw, ол Thmgs in Gen erai between Bernard Shaw and His Biographer, СЬзрпмп and UalL Loadan ,p Stephen L’Umann, Language and Style, рЛ - Hoția Hulban pnesuppo ^ and back again to othc, sertes of details is onlv an applicattonof the pi inapte o] the philological circle" “ Conform lui Spitzer, Janguage is only one outunrd crystallization of "the inward form de unde concluzia că studiul lingvistic trebuie sâ confirme rezultatele studiului i erar contribuind la integrarea detaliilor "into a creative principie uih ch тар have been present in the scul of the artist D cu Personajele dialectale apar în mai multe din piesele lui G ohaw, iar variantele teritoriale reprezentate de către ele sunt dialectul cockney, dialectul irlandez, scoțian și engleza americană Cel mai bine reprezentat dintre toate variantele este Cockney English, care, pe lângă calitatea sa de ramificetic teritorială, o are și pe aceea de a fi un dialect de clasă în dramaturgia sa, Shaw a încercat să prezinte aceste variante ale limbii engleze în ceea ce au mai caracteristic, atât sub raport fonologie, lexical cât si gramatical Propriile sale preocupări legate de studiul dialectelor confirmă, alături de structura pieselor, că utilizarea dialectelor na este Întâmplătoare ci intenționată, că se bazează pe o concepție estetică c arc cu implicații de o deosebită importanță pentru tipurile de dramă pe care le-a practicat Semnificația preocupărilor dialectale ale lui G B Shavv Ceea ce a atras in mod deosebii atenția unor cercetători ai dramaturoiei Im G B Shaw a fost interesul său constant pentru problemele limbii Cităm remarca unu admirator italian, semnificativă pentiu larga receotare a acestei teme dincolo de limitele naturale impuse de zona qeoorafiJ în este vorbită limba engleză: "Questo interne di G В „ , la sua praticița efficaciacorrettezza, e un aspetto Importante del suoi lall: et * anche un lato rilevante della sua ultalită artistica I J / № IЛЗО Spii/ ст, LinguintictandUlerary History, l'ssays on n Уигіс , p J - Л >Л ЛЛ/>,/г№ ^'ПСС|()пА^ Jbid p /bid G В Shaw • Dramaturgia între limt si stil r Abblamoglâ notato l'usoch'egli sa faredei uariaccenti social:, e m genere clelle caratteristlche linguistiche clella classi di persone che rappre senta Pentru Rebora, ca pentru majoritatea cercetătorilor concretizarea preocupărilor lingvistice ale lui Shaw este utilizarea dialectului cu trăsăturile sale fonologice, lexicale și grarnaticaie, în dramaturgie "un terna insolite pe’* uri dramaturga e quello della fonetica, che abhiamo uisto gid usato come motivo comico in altri drammi Z ) Este o temă derivata dir ccnstiinta profesională a dramaturgului, care consideră că as a technician I am specially concerned with the fixation of language by trie art of wr t;ng, and hampered by the imperfections of that ort" Afirmația lui Shaw își găsește confirmarea în lucrarea unui binecunoscut lingvist englez, care, prin spațiul acordat u: Shaw încadrai unei lucrări despre dialectele limbii engelze ridica periormanteie diaiec- tale ale dramaturgiei shaviene 'a nivelul celor mat reprezentative incer cări de acest gen din întreaga literatură engleză: George Bernard Shaw tuas keenly interested in both regional and class dialects, ard n:s interest found frequent expression in his plays He u;as mucr less willing than most dramatist to leave the interpretare n of deta: s o ; dialect to the discretion of the actor" O apreciere de o semnificație cel puțin egală cu precedenta vine din partea Iui WiUiam Matthews cercetătorul care s-a consacrat studiului dialectului cockney indusiv reprezentării sale în literatură: "Shaw’s own attempt to transfer Cockney to paper was as detailed as it cou d be -jcitrcut ~ ~e ^se c a phonetic alphabet He made a few blunders in his transcription one at least being due to an unperfect understanding of thephonetic symbols used by Sweet, but Shaw icos on the icho:e z care u unct original obseruer" Interesul lui Shaw pentru vorbirea dialectală și pentru Cockr English în special datează de la venirea sa a Londra în anu ÎS Această preocupare nu a scăzut nici o clipă, ci, dimpotrivă, a crescut paralel cu acumularea cunoștințelor sate de fonetică, într-o carte poștală scrisă în și adresată Dr Reto Rosetti, Shaw menționează că ) Piere Rebora, BemardShuw comiev e ov-icn Valkxchi ’ decre Fitcxlx p -G ) lbid ,p , ) George Bemard Shaw, Preface to The Miracutous Btrth oj LMSuuge m Tauber Abraham, George Bernard Shaw on Langua^ Petcr Owen l onJkjn p ) G L Brook, op cir p ? ) Abraham Apud Taubcr Letter and P^teards Dealing wnh Aușthary and International Languages, în George Bernard Sha i on Language p >S Horia Hulban i than half a century Sweet and Lecky set те on to pho'\ privește sistemul age ’ Competenta dramaturgului ‘ (recVentele sale obser-fonologic al dialectului cockney este ilustrata de wații referitoare la structura ^estuia shaw a fosl aceea că L na din cele mai profunde convingeri a dialectul lui Sam Weller nu mai ridicat împotriva a ceea ce a dialect that was neoer dreamt of using their ears listen" ^ Detalii asupre the Nineties, în care ’l IVII IMVZ* • ™î corespunde malitățu ș de aceea s-a a ceea ce a numit "the obsolescence of the D ckens still being copied from book to book byauthors u>ho ’ j much less of training them to asupra'ctatffoUShawgăsim in Our Theatres in ui dramaturgul я criticul dramatic scrie: imagine, too, that Cockney dialect has changed a good deal since then borne-uhere in the eighties, Mr Andrew Tuer pointed out in the Pali Mall Gazerte that the convențional representation in fiction of London pronunciation has censed to bear any recognizable relation to the actual speech of the coster and the flower girl, and Mr Anstey, in Punch axis thefirst author to givegeneral literary currency to Mr Tuer’s nete phoneacs The lingo of Sam Weller had by that time passed away frorr London, ’hough suggestions of it rnay be heard even today no farther off than Honslow Sir Henry Irving can no longer be ridiculed, as he uns in the seuenties, for substituting pure uotvel sounds for the customary oolloquial diphthongs: for the man in the Street, without at al! aiming at the uirtuosity of our chief actor, has himself independently introduceri a novei series of pure uovuels Thus i has become aw, and otv ah In spițe of SirHenry, o has not been turned into a true voujel; but it has become a very marked ow, while the English a is changed to a flagrant i '/' РешпсылпА autenticitatea dialectului cockney așa cum apare in opera iui Dickens sau a lui Thackeray, obiecțiile lui Shaw se îrdreapta împotriva tradiției impuse și păstrate de Punch, tradiție care pana la F Anstey, Albert Chevalier și Вапу Pain de la "London Daily a -ronkJe’ a fost refractara inovațiilor menite să reflecte evoluția acestui dialect^ Este interesant însă de notat faptul că Joseph Saxe care își ) W Matthews, op citp „ Giyirr/: licmard Shaw, Notes to Captai" llraasboaiitlи ( онѵегяіоп, în (к'огце Jirrnard Shaw он Сапу,и W у! ?л licmard Мя*, Онг Thcalns in the Nlnclii'H, vol,)||, ( опніаЬк mul general use Our ancient Phoenician alphabet has only letters, whereas the least we need are There are only fțve vowel sounds to represent the speech of millions of ) ) lhi cât mai înda,oritor: i ITKCHEESE: Good moming ,sir bythepTOt>erbSand platitudes " Atunci când cerșește sprijinul lui Tiench, spenat ca va fi concediat, Uckcheese apelează la sentimentele omenești ale acestuia: "Have some feeling for the poor" (p ) După ce este concediat, refuză însă să depună în fața unei "Royal Comission împotnva foștilor săi stăpâni " jast to oblige one or two people whose feelins would a bin urt by seein their names in a bluebook as keepin a fever den" (p ) Când Trench ezită să-și investească banii în noua afacere, de teamă că i-ar putea pierde, Uckcheese îl îndeamnă să o facă în numele unei acțiuni umanitare, când de fapt realizarea proiectului ar atrage după sine evacuarea săracilor: "Come! wheres your feelins for them poor people, Dr Trench? Remember how it went to your heart when first told you about them What, are you going to turn hard?" (p ) Miss Blanche trebuie, conform planului său să se căsătorească cu Dr Trench tocmai pentru a asigura soliditatea afacerii, romantismul venind ca un fel de supliment, important însă pentru a masca adevăratul caracter al tranzacției matrimoniale: "I know Miss Blanche: she has her father’s eye for business Explain this job to her; and she’ll make it up with Dr Trench Why not have a bit of românce in business when it costs nothing? We all have our feelins we aint mere calculatin machines" (p ); "Oh come, Sartorius! dont talk as if you was the only father in the world have a daughter too; and ту feelins in that matter is just as fine as yours propose nothing but what is for miss Blanche’s advantage and Dr Trench ’s" (p - ) Uckcheese vorbește atât de mult de sentimente tocmai pentru că nu are nici unul Din acest punct de vedere este cel mai monstruos personaj al piesei în același timp, grija sa pentru aparențe este inegalată de oricare alt personaj, căci, rând pe rând, acestea trebuie să cunoască o clipă a adevărului Particularitățile gramaticale dialectale cele mai pregnante ale vorbirii lui Uckcheese sunt legate de verb Este în primul rând evidentă generalizarea fomrielor verbale de persoana a -a singular pentru plural, ca în "And this is the thanks get for it"(p l ), "You and те is man and man now"(p ), 'Them stalrs that you and те quarrelled about, they was a whole artenoon examinin the clergyman that made such a fuss you remember? - about the women that was ) Ihld G В Shaiv - Dramaturgia între limbă si stil uri on H (p ), Corne, Mr, Sekketerry; you and те, as married rnen, is out o/ the unt as far as young ladies isconcemed”(p f O altă particularitate este omiterea, în unele cazuri, a verbului auxiliar to have în construcția lui Present Perfect Tense: "Гт better than the best col lector he ever done business with" (p ), Tbin gitting on a Httle since saw you last" (p ), "You never bin here before' (p ) Contracția aint este utilizată atât pentru forma negativă a verbului to be, cât și pentru cea a verbului to have: 'You aint spent a few hundreds in repairs since we parted, ave you?" fp ) " that aint Lickcheese’s way " (ibid ) în cadrul propozițiilor deja citate au mai apărut câteva trăsături idiosincratice ale vorbirii lui Lickcheese, confirmate prin apariția lor si în alte contexte: utilizarea singularului this pentru pluralul these în cazul prenumelor demonstrative și a lui them pentru adjectivul demonstrativ those Ultima caracteristică gramaticală pe care o vom menționa este întrebuințarea negației în combinație cu adverbul hardly, ca în have dirtied ту hands at it until theyre not fit for clean work hardly (p ll), sau " houses that you wouldnt hardly look at without holding your nose" (p ) în ciuda concentrării dramatice a acestui personaj, Shav; reușește să sugereze destul de bine particularitățile sale dialectale, putut primi o mai mare consistență, dar, cum mențion result is that Lickcheese’s use of the Іапдиаде calls very hvtle attention to itself, and that is no doubt precisely what Shaw intends "' , Nu ar fi poate lipsit de interes să încercăm in cateva cuvinte identificarea unor trăsături muzicale în prezentarea personajelor piesa ) Autenticitatea acestei trasaturi gramaticale «хшіепи poate fi pută> UHnttaU h cităm în acest sens, in modul cel mat o^SXjpXe the trtost inleresting variante te the exiension of nractict somenmes singular presant indicative to other Pcr^\ ^ir^Zc j^a/” VS incorrectly described as using a ' mgu ar r p appeur been usedin Cockney Profesor until the -sforrns of the third ar are, p - ) "The frequent forms must be due to analog) with the sing-lar Ub P "this* "that" and "those" д/е HVJ/eet’J/i'rt/iwit/)’by "thij here" and ,he,n (,bid"?} Mills, John, A op cit , p Horia Hulban ■ problema slum-ului tonica întregii piese, personajele constituind îm-creunâ acordul tonicii Raporturile armonice ale personajelor sunt determinate pe de o parte, de legătura lor comună cu viața slum-ului, iar pe de alta, de deosebirile existente între ele datorită legăturilor concrete pe care le întrețin cu acesta, fapt care determină crearea unor anumite tipuri de contraste: de exemplu Trench se deosebește de Sartorius я Lickcheese prin faptul că la începutul piesei nu știe de unde i se trag veniturile Uckcheese se deosebește de Sartorius prin faptul că nu lucrează pentru sine ci doar pentru patron, depinzând și în acțiuni de ondinele lui etc De aici individualitatea comportamentului lor, care în ultimă instanță va fi în concordanță cu acordul tonicii, întrucât viața lor oricât de diferită ca individualitate, nu poate fi ruptă de cea a slum-uiui Astfel de raporturi pot fi urmărite pentru toate personajele și în toate momentele evoluției lor în cadrul piesei Din punct de vedere lingvistic, am putea vorbi de o dominantă, reprezentată de vorbirea personajelor standard și de o subdominantă, reprezentată de vorbirea dialectală Tonalitatea generală a piesei este dară de acordul dominantei care, în raport cu acordul tonicii, creează aparența unei îndepărtări de centru, în cazul nostru problema slum-ului In cazul subdominantei se manifestă tendința de revenire la tonică, lucru perfect sugerat de vorbirea dialectală a lui Lickcheese, vorbire caracteristică vieții slum-ului In cadrul piesei mai apare un personaj cockney, the Parlormaid Din punct de vedere funcțional, aceasta are un rol neglijabil Lingvistic, trăsăturile sale dialectale sunt sugerate destul de discret Dintr-o perspectivă armonică, ea ar putea prezenta o oarecare importanță, întărind subdominanta reprezentată de vorbirea lui Lickcheese și oferind un element străin și pitoresc în casa domnului Sartorius, în care toată lumea vorbește Standard English ) Cf Marțian Negrea, Tratat de armonie, Fditura Muzicală, , p - G В Shaw - Dramaturgia între limba si stil Candida mai bine conturată trăsătură este inversiunea apariției fonermid /h/ în cazul lui Burgess, Shaw a aplicat teoria sa referitoare iafuncția acestJ fonem în Cockney English, anticipându astfel pe Drinkwater "The London h is so comparatively quiet at aii times, and so completefy inaudible in wh, that it probably feli out of ase simp'y by the ears of children learning to speak However that may be : is kept olive only by the literate classes who are reminded consta-: , of its existence by seeing it on paper Roughly speakmg I should sap that in England he who bothers about his hs is a foo' and he who ridicules a dropped h a snob As to the interpolated h mi, experience as a London vestryman has convinced methat tis often effective as a means of emphasis, and that the Londor language would be poorer without it The objection to it is nomore respectare than the objection of a Street boy to a black man or to a ’ady in knickerbockers" Observațiile lui Shaw surit confirmate de cele ale dialectologilor * Eliziunea lui /h/ în poziție inițială în cumintele ’is (his), arsh (haxshk ’ands (hands), arm (harm), otv (how), usband (husband), elp (help) im (him), to ope (hope), ed (head), ighbred (highbred’, ere iherel, ave (have), e (he), atter (hatter), orrors (horrors' afectează substantivul, adjectivul, pronumele, verbul și adverbul Numărul cuvintelor modificate este relativ mic, dar frecvența lor în text este mare Cel mai interesant dintre aceste exemple este as mad as a atter în care prin eliminarea lui /h/ se produce un hiat Tendința generală a vorbitorilor unei limbi fiind tocmai eliminarea cauzelor care produc hiatul, generarea ) Georgc Bemard Shaw, Not» Ю Captain Brassbound > t onversion p ) W Matthews, op cit , p - , , Horla Hulban sa este extrem de semnificativă pentru forța cu care acționează legea reducerii lui /h/ inițial In dialectul cockney Rezultatul acestui proces care „re loc frecvent in cuvinte mono șl blsilablce este formarea mul nimăr de termeni omofonl, dar aceștia nu sunt exploatați stilistic de Shaw in sensul construirii mor Jocuri de cuvinte Mai trebuie remarcată preponderenta netă a cuvintelor de origine germanică procesul afectând în prea mică măsură cuvintele de origine negermanica și în special latină, excepție fiind orrors, căruia în context n va fi acordata o mare încărcătură stilistică Sincopa lui /h/ apare în vorbirea lui Burgess în cuvintele be md și be’ave și are ca rezultat tot producerea hiatului Spre deosebire de Lickcheese, adăugarea lui /h/ la începutul cuvintelor care încep cu o vocală devine la Burgess o trăsătură idiosin-cratică: hused (used), hever (ever), hoffence (offence), hout (out), to hact (act), hinterest (interest), heasy (easy), hinto (into), hemployer (employer), helse (else), huppishness (uppishness), hunfriendly (un-friendly), ham (am), hexpect (expect), hunforgiving (unforgiving), hon (on), hali (all), hinjustice (injustice), hidea (idea), hennyone (anyone), to horffer (offer), honly (only), houm (own), hearl (earl), hintroduce (introduce), hupstairs (upstairs), heducating (educating), hinterested (interested), hali right (all right), heverybody (everybody), hopinion (opinion), beye (eye), to haddress (address), himpressive (impressive) Categoriile gramaticale afectate sunt substantivul, adjectivul, pronumele, adverbul, verbul, prepoziția Procesul nu este influențat de numărul de silabe ale cuvintelor, de locul accentului sau modul de formare a cuvântului (de exemplu compunere, afixare) Numărul de cuvinte de origine latină întrebuințate de Burgess este și el semnificativ pentru prețiozitatea exprimării lui, indicând o selecție intenționată a cuvintelor, menită să creeze impresia unei vorbiri educate Aplicarea legii fonologice specifice dialectului cockney creează însă un contrast puternic între intenție și performanța lingvistică, generator de puternice efecte comice, ca în următoarele exemple: " meant no hoffence by ftn(p ! ), ’Tve turned a moddle hemplope^' (p ), "noivyou do * Л) Această tendință generală de evitare a hiatului nu parc însă caracteristică nontru vorbitorii de cockney Deosebit de semnificativă în acest sens este observația nc care o face WiJliam Matthews: " iehabit ofsome Coekneys ofusing the ordinari indefinite gim,"s w"h ° mwel’ “ “rangc’ “ G li Shaw - Dramaturgia între limba și stil yoursel/ a hinjustlce" (p ), "James and те is come to a hunner slannln A honorable unnerstannln Ain we, James? Ip ), sau "Hi thought long enough that It was only his opinions, though, rnind you, hopinions becornes uuriy serious things when people takes to hactin on em as e does" (p, ), ca să ne limităm doar la câteva exemple Câteva cuvinte din cele citate prezintă un interes deosebit din punctul de vedere abordat Cuvântul honorable utilizează grafernui ho și în ortografia tradițională, dar se cunoaște faptul că în pronunțe /h/ este elidat Burgess îl pronunță însă din dorința de a fi hipercorect ghidându-se după indicația înșelătoare a ortografiei, așa cum dovedește și forma articolului nehotărât a Credem că nu greșim când dăm această interpretare, întrucât Shaw a descris acest fenomen si nu există nici un motiv pentru care nu l-ar fi utilizat și în piesele sale: " the influence of the printed word ouer pronunciation can hardly be exaggerated The moment the masses learntxo read, theystopped saying "uierry" for "ueiy", and "inwaluable" for ”inuaIuable" Just so far as our spelling was phonetic, it helped and corrected them But just so far as it tu as unphonetic, it misled them " Dramaturgul vorbește în același articol despre "the etimologica! abberation"' existentă în ortografia engleză în ultimul exemplu citat din piesă, cuvântul opinion apare atât în ortografia obișnuită, indicând o pronunție standard, cât și în ortografia hopinions Este evident deci faptul că Burgess poate face o selecție între formele standard și cele dialectale Un argument în plus îl constituie faptul că personajul care spune în mod obișnuit în aceeași propoziție utilizează forma Hi în al treilea rând, doar o parte a cuvintelor care încep cu o vocală sunt pronunțate cu un /h/ inițial Pe lângă sugerarea pronunției dialectale, trebuie să-i atribuim deci dramaturgului intenția de a-și înzestra personajele cu un procedeu lingvistic care să le perm ă exprimarea unor intenții stilistice Slaba lor pregătire lingvistică pe de altă parte, transformă intenția emfatică într-o realizare anticlimactică datorită neîntrebuințării procedeului potrivit la locul potriv t Acest punct de vedere, exprimat de noi pe baza observației făcute de B Shaw, observație citată la începutul analizei vorbirii lui Burgess este adoptată și de John Mills, care scrie: "All of these instances seems to indicate that ) Gcorge Bcmard Shaw, Plead for Speech Nationalisation p - S ) /hzd pl Hori a Hulban Shau uses the codcney dialect here not slmply for reullstlc repnr sentation of chantcter nor for Ut tnnale plcturesqueness thouqh It servus both these functions Insteod, he seems to go beyond these eftects to make this particular uariety of Іоц) speech an instrument of comic power of a sometvhat higher order He uses the mlsplaced Ъ" and other demente of dialect, not rnerely because accuracy demands them, but for purposcs of comic emphasis, or because they result in tnoongruity, either with other words or with a thought, or both In short, Burgess' Cockney dialect seerns to represent a conscious manipulation of a language for comic effect Utilizarea acestei resurse comice constituie un procedeu al unei tehnici ce va fi pe deplin dezvoltată în cazul lui Orinkwater Eficacitatea sa stilistică nu este neglijabilă nici în cazul lui Burgess In indicațiile scenice Shau ’ își prezintă personajul ca având smoli watery blue ei’es with a plaintively sentimental expression, which he transfers easily to his voice by his habit of pompously intoning his sentences (p ) îl auzim parcă spunând "Heasy James! heasy! heasy! Dont git hinto a fluster about nothink lue howned / was wring” (ibid ) La acest efect despre care vorbea Shaw contribuie mult din punct de vedere stilistic repetiția iui /h/ inițial din heasy, hinto și howned, un element de aliterație curios prin totala sa deosebire față de potențialitatea limbii literare Din punctul de vedere al particularităților vocalice cockney, Lickcheese a apărui ca un personaj foarte sărac Burges este mult îmbogățit, atât sub aspectul numărului fonemelor cockney, cât și sub cel al bogăției exemplificării Aceste caracteristici îl îndreptățesc să aspire la poziția unui personaj cockney destul de reprezentativ Un /е/ intrusiv apare în cazul lui Kerischin (Christian), iar în terminația cuvântului, /э/, scris a conform ortografiei tradiționale, se transformă în /і/ * Ambele fenomene se întâlnesc numai în acest cuvânt, o caracteristică care le va da o notă aparte, de trăsături idiosincratice Ca și in cazul lui Lickcheese, /е/ se transformă în /і/ in cuvântul gits (gets), fenomen ce se integrează particularităților J ) John A Mills, op cit p ) AuieniKibtaied acestei pronunții pentru dialectul cockney referirea se face la secolele XVII și XIX - este confirmați de o observație a lui W Maltliews, op dt G И Shfjw - Dramaturgia intre limba ii atif cockney? Transforma ea nu este susținută in ptesă prin arte exemple în rernorki și gorden, fa / trece in /г/, sens or In clorgymcm (clerqyrnan) și detormined (determinerf) /ж/ rece Y /у/ iar în shornt (shan’t) și Morch (March) /ск/ trece in /л/ ® Despre graferr’j ur, întâlnit în pi ă în OAârtul guri fgjrfk iar în соггегйагЙе dramah^gur л în turn, Shaw scrie " Drinkwater's rs ore afcso/ute’v urtpronotjnced ivhen they follow a vowel, though they medify ti~e erably Thus turn is not pronounced as tarrj, but as tevn turth the eu sounded as in French" ' Cum Jnr brater 'eprezrlâ după Shaw prcr nunția cockney tipică, trebuie să înțelegere ca în carJ ar fi pronunțat cu fonemul /oe/ Reducerea diftongilor la vocale constituie un ай proc Astfel /ou/ trece în / / in feller (feiowi AV trece âr / / în awerr (aware), / / fiind reprezentat pnn grafemelc er err, iar /еі/ trece in /е/, de exemplu gev (gave) /из / este redus la /?:/ în роге рост shore (shure) Formele yoreself (yourseif) și yore (you re} sugerează noastre, pronunția |p:’selfl este o formă literară iar /p- / poate : standard alături de /ju/ în peeorr (pure) ртог ег гйе (pjui sau igp: ver da pronunția (pi:o:l, ca urmare a transformării кж f\J în /r / m cazul lui korates (curates), /juo / sau /p:/ trece în /х/ tn dooty (dutyl />г/ trece în /и:/ ? /iu:/ sau /ju/ din neu-y ‘'nephewt si /ju ' tion (deputation) devin /і/ R intrusiv apare în Victawriar Pawrk But г s e c’ nt to se г лгаі is meant by the second “f* of "Victawriar :~ere can be no ) W Matihews mcnționeazâ că "The populuntv ot Ле pron:uh> a ucu ru> speaker to speaker some ( ockneys usin^ t al nostax cvmistentiv as nshuteft ibtd p, ) y ~ Transformare fonologiei conitrmaiă, dar redatâ în mod'raJtțujoel țnn iLe graiemv decât cele utilizate de Shaw (cf ibiiL p ) (îeorge Bemard Shaw \ w ( э; nu este iaa»pvnatâ de căm ) ) ) ) specialiști ) Cf W Matihews, op dt p Menționăm căob>crva uie и W Matnews,ca și ale altor cercetători se reterA la trXsaiunle dialectale in gene ii -anula tenc-vti arca lor în piesele lut Shaw ) CfJWd p l л k eu ) I'va Sivertsen Cockney Phonology, I o , p Se rele, л la Shaw Horia Hulban doar in ceea ce priite ortografia și scounder/(scoundrel) Exemple rUrdabe mX să sugereze vorbirea ^bstanchrxi sm assepted (ассеріей sau / oughter fl ought to) >^e^e me) summat iXhat) huster (te used to) Consoanele Р^'Маіе ca ^nhness (frieniiness) sau devin excrescențe, uneon pe fundalul unei eliziuni tipic dialectale: in nothink, к a înlocuiește pe g care este ebdat frecvent in -mg, de exemplu spoilin (spoîling), becomin (becoming), iar /к/ ocmeste astfd fonemul / / din vorbirea literara u , Există in partitura dialectală a lui Burgess mai multe exemple de apocopă an (and), usban (husband), poun (pound), contrac (contract), instinc (instinct), hexpec (expect) Exemple de sincopă sunt praps perhaps), natral (natural), spose (suppose) sau usu (usual) Fără a cita toate exemplele care marchează vorbirea dialectală sau substandard a personajului, am încercat să menționăm toate procesele care ni s-au părut semnificative Putem considera că paleta sa expresivă este destul de bogată in aceste particularități Există câteva cazuri în care ortografia lui Shaw poate produce derută, constr jind simplificări a ortografiei tradiționale, fără a reflecta diferențe între fonemele dialectale și cele ale limbii literare Astfel de cazuri ne par a fi reducerea grafemului ie la e în frenliness (friendliness), ortografierea lui says ca sez, scrierea lui Norton Folgate ca Norton Folgit, știut fiind faptul că, cel puțin în zilele noastre [To:lgit] este prima pronunție literară și nu l'fxlgpit] Alte simplificări ortografice pot fi considerate ortografiile daujghrter (daughter), thort (thought) și camt (cant) In momentul intrării sale în scenă, Burgess adoptă un mod extrem de prețios de exprimare, de exemplu: "Dont let me de tain you, Mr MUL What come about is p ri и a te between me and Mr Morell” (p ) Această alegere a cuvintelor va intra în conflict cu performanța lingvistică generala, dictată de apartenența sa la vorbirea dialectală Pe de altă parte, ea va contrasta și cu acea parte a vocabularului care este mult mai naturală: acest vocabular iese la suprafață atunci când Burgess discută cu fiica sa, Candida, când este eliberat de orice restricții lingvistice Astfel de exemple sunt garn (p ), considerat a fi un colocvialism vulgar, sau apelarea la slang: "So thats what the ) Ambele fenomene sunt descrise de W, Matthews, op cit , p - ) ) Ii H Stwtevant atrage atenția asupra acestei ortografii’a formei savs criticând existența unw "certain amount of mere misspelling of Standard English" Iii care exploatează dialectul, op cit , p ) cratura G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil poetic orrors means Blame me if it didn't come into ту ed once or twyst that he was a bit horff ’is chump" (p ) Aceste direcții lingvistice contradictorii pe care evoluează Burgess o determină pe Prosepine să-i spună plina de ironie; "He'll be all right now that he has the aduantage of у о и r polished conversation thats one comfort anyhow” (p ), Burgess împărtășește unele din particularitățile grama*icale dialecte ale lui Uckcheese, ca de pildă utilizarea formelor verbale de persoana a Ill-a singular pentru plural, de exemplu "James and me come to a nunnerstannin” (p ), sau " hopinions becomes ’jurry serious things when people takes to hactin on em as e does” 'рЛ > сел doi vorbitori de dialect întâlnindu-se și în utilizarea lui aint de exemplu ‘The oase aintfhasn’t been) worth liuin in since you left it, Candy (p ), "Mr Morchbanks aint (isn't) accustomed to it" (p ) Particularitățile idiosincratice sunt utilizarea formei verbale was pentru persoana a doua singular la indicativ, de exemplu ' hused to wonder you was (were ) let preach at аІГ’ (p ) și a unor forme de dublă negație: "/ dont hemploy no women now theyre ai: sacked ' (p ), "Ope you aint lettin James put no foolish ideas into your ed?” (p ) Pe de altă parte, Burgess formează negativul verbului modal ought cu ajutorul auxiliarului to do, de exemplu !’Candy didnt oughterandle a hearl’s neuuy like that’' (p ) Am selectat numai acele trăsături care ni s-au părut caracteristice pentru idiostilul personajului, dar trebuie să menționăm că, din punct de vedere gramatkai Burgess prezintă relativ mai puține abateri de la normă în comparație cu personajul anterior, iar acestea sunt susținute în piesa prin mai puține exemplificări în conturarea lui Burgess, ni se pare că Shaw a ținut cont de marea sa experiență muzicală In structura piesei, acest personaj este o replică dată pastorului Morell, îndrăgostitul de predici cu fraze pompoase Burgess îl socotește puțin nebun, aducând amendamentul că A clor gyman is priuileged to be a bit of a fool :it’s only becomin in is profession that he should” (p ) Vederile social creștine ale iui Morell se dovedesc inoperante tocmai în confruntarea cu poziția de clasă a socrului său La cererea lui Morell de a mări salariul muncitoarelor muritoare de foame, Burgess a răspuns, forțat de neobținerea unor importante contracte, prin introducerea unor mașini perfecționate, concediere^ muncitoarelor și angajarea unui foarte mic număr de muncitori calificați Duelul verbal dintre cei doi oponenți devine și mai expresiv prin apartenența lor la două tipuri de vorbire deosebite, la fel Horia Hulban de opuse ca și concepțiile lor Referindu-se la armonia in literatură Mikel Dufrenne arată că " această analiză fonetica a armoniei, tot atât de demnă de interes și bogată în învățătura ca și analiza metrica a ritmului, duce ca și ea la deslușirea unor referințe la aspectul semantic Această grație a armoniei nu o încercăm ca pe o plăcere pur fizică a urechii auditoriului, a gurii și a urechii cititorului; e mai degrabă plăcerea pe care o încercăm în fața unei reușite perfecte: în fața unei fericite adecvări a timbrelor și a sensului Armonia nu seafiă numai în limbaj, ea este între cuvânt și idee De aceea anumite sonorități scurte, aspre, explozive, care vor suna fals aici, sună bine altundeva: acolo unde sensul le pretinde pentru a exprima dezordinea, violența sau spaima și când invers dulceața ar fi fadă, iar suavitatea insuportabilă '* Vorbirea personajelor lui Shaw este în armonie atât cu mediul lingvistic și social din care provin, cât și cu ideile pe care le susțin Duritatea lui Burgess este în acest context cât se poate de bine evocată de particularitățile sale fonologice Nu vrem să sugerăm ideea că pronunția cockney este aspră și urâtă în sine; Shaw însuși a respins această idee Vrem să spunem doar că ea dobândește o valoare expresivă de acest gen atunci când este asociată unui personaj de un astfel de tip Cea mai bună dovadă o constituie faptul că deși utilizează doar fenomenele limbii literare, Morell poate obține și el aceeași duritate în vorbire, duritate solicitată de exprimarea ideii, demonstrând că "dulceața ar fi fadă, iar suavitatea insuportabilă": MORELL: /starting up/ Confound your impudence! BURGESS: /retreating with almost lachrymose deprecation of this treatment/ Is that becomin languge for a clorgyman, James? And you particlar, too! MORELL: /hotly/ No, sir: it is not becoming language for a clergyman I used the wrong word I should have said damn your impudence: thats what St Paul or any priest would have said to you Do you think I forgotten that tender of yours for the contract to sunnb clothing to the workhouse? BURGESS: /in a paroxysm of public spirit/ I hacted in the hinterest of the ratepayers, James It was the lowest tender- von Camt deny that y ) Mikel Dufrcnne, Poeticul, Edilura Univers, București, , p - —'•■■И Shaw - Dramaturgia între limba și stil MORELL: Yes, the lowest, because you paid worse vzages than any employer - starvation wages - aye, worse than starvation wages - to the women who rnade the clothing Your wages would have driven them to the streets to keep body and soul together (p ) "Armonia nu poate să existe decât îngemănată cu melodia, căci scopul armoniei este tocmai armonizarea melodiei " Melodia este cântată în cazul nostru pe două voci de natură deosebită și ea constă din tema socială a piesei, rezolvată din perspectiva a două orizonturi armonice ce se întâlnesc în unele momente, pentru a se despărți imediat Captain Brassbound’s Convers ion Frecventele referiri pe care Bemard Shaw le-a făcut Ia adresa lui Drinkwater, personajul din Captain Brassbound’s Conversion ne îndreptățesc să credem că dramaturgul l-a considerat întotdeauna drept cel mai realizat personaj cockney al dramaturgiei sale Sub aspectul fonologiei dialectale, Drinkwater este într-adevăr cel mai bine realizai, formele dialectale apărând cu o consecvență care nu mai poate fi întâlnită în nici una din piese Pe de altă parte, această caracteristică se întoarce de multe ori împotriva accesibilității piesei Personajul este atât de dens în ceea ce privește particularitățile fonologice dialectale, încât cititorul trebuie nu numai să fie familiarizat ci să cunoască dialectul cockney pentru a putea înțelege vorbirea lui Drinkwater In foarte multe cazuri, în cadrul aceluiași cuvânt diferă simultan față de fonemele limbii literare două sau trei foneme, astfel încât, în cazul necunoașterii acestor particularități, singura posibilitate de înțelegere o constituie ) Marțian Negrea, op cit,p ) W Matthews remarcă în acest sens: " ie Cockney hiniself has no difficulty in understanding the dialect, of course, but to many ouisiders it appears whining and flaccid It is not insignificant that Cockneys are usually represented in literature and on the stage as either cheerful vulgarians or maudlin sentimentalists, a division which corresponds to the dijferences in speech "(op cit p - S) НоНа НиІІюп " \ j , ^ vs-tivu Iste evidentă dorința Iul îh cam apav cuvinhk - lxu k'ularitAților dialectale Shmv dc a fi cât mai complet în îhkMi^i pmu 'tanc Abra fxfitcMrul vvhimului GW of the words in ham Faubcn noteazăcă Iht uitfomiwj ,и n)r QCtor anfi the text of the plaj ' succeeded both in bc ff r елггечмѵс dtfncult to oscei tain precis* A "'" , Гл„ л qpening jxissqges of the intixxiuctoiy note o у ehoracter Feltx Drinkwatei, Q am ІП întw mc aceste indicații scenice, nu numai pentru a ti mai evident la ce se rofcroa A Tauber, cât mai ales pentru a sublinia atenția acordată de dramaturg problemei pronunției dialectale: A Londoner vould recognixe him at once as an extreme but hardy spermei of r ie abortion produced by nurture in a city s/um His utterance, affectedly pumped and hearty, and naturally uulgar and nașa/ is ready and fluent: nature, a Board School education, and some kerbstone practice having made him a bit of an orator H s aiaiect, epart from its base nasal deliuery, is not unlike that of smart London society in its tendency to replace diphtongs by voivels somerimes ruther prettily) and to shuffle all the tradițional uotuel pronunciarions He pronounces oiu as ah, and i as atu, using the ordinary ou for o, i for ă, â for ur and ё for ă, uiith this reseruation, r aar u hen a vomel is jollowed by an r he signifies its presence, not b; pronouncing the r, which he never does under these circum-srances but by prolonging and modifying the vowel, sometimes euen to the extreme degree of pronouncing it properly As to his yol for l (a compendious deliuery of the provincial eh-al), and other metropolitan refinements, amazing to all but cockneys, they cannot be îndicated saue in the above imperfect manner,ivithout the aid of a phonetic alphabet ”(С В C , p - ) Intr-adevăr, Drinkwater utilizează unele din fonemele pe care le indică Shaw, marcând într-un mod constant respectivele deosebiri fată de Standard English, de exemplu: I Abraham Tauber, op cit , p l G ІІ Shaw - Dramaturgia între limba și stil /пи/ devine /л:/ - foneme reprezentate în explicații prin grafemclc ow și respectiv ah" /пі/ devine /л:/ - grafemclc I și awu /ой/devine /ли/ • grafemclc o și ow' în textul piesei dramaturgul nu utilizează simbolurile ă ă e Ele sunt întâlnite insă in The Shorter Oxford English Dictionary corespunzând următoarelor simboluri din dicționarul lui Daniel Jones â (vocală lungă posterioară) /a:/; ă și ё types of obscured uowels /ъ/:{ Indicațiile lui Shaw au în acest sens mai mult valoarea unor sfaturi date actorului ce va interpreta rolul în cazul în care acesta are pregătirea necesară pentru a le înțelege - decât cea a descifrării modului in care a scris partitura, scriitorul neavând la îndemână grafeme deosebi te pentru a marca deosebirea dintre â și e în cadrul corpusului pe care l-am analizat în detaliu pentru determinarea particularităților Iui Drinkwater nu am depistat transformări de tipul /а/ în /аі/ - înscrise în incfîcatiile scenice ca "using i for a" ceea ce confirmă unele rezerve exprimate de A Tauber Alte trăsături caracteristice nu sunt însă menționate de Shaw, dar sunt întrebuințate de Drinkwater Pentru studierea vorbirii dialectale am folosit masiv replicile lui DrirTwater furnizează suficiente particularități atât pentru a permite stabilirea trăsăturilor idiosincratice ale personajului, cât ș caracteristicile generale ale dialectului pe care îl vorbește Scopul nostru nu ar fi fost servit de acumularea unei imense mase lingvistice similare care ar rezulta din înregistrarea exhaustivă a abaterilor de la no mie le limbii literare Ne-am extins sfera de exemplificare limitele acestui dialog doar în cazul unor particularități gramaticale și în discutarea efectelor stilistice ale utilizării voc abularului pentru a putea contura prin cât mai multe elemente semnificative specificul acestui personaj atât de interesant în forma aceasta, intenționat restrânsă încercarea noastra depășește cu mult în extindere toate analizele anterioare încercate de ati cercetători asupra particularităților fonologice și stăsnee ale vorbim lui Drinkwater Până în prezent, nu există de fapt nici un studiu complex ) W Matthews, op cit , p , ) Ibid p ) Ibid p , , ; Eva Sivertsen, op cit p ) Introduction, în Litlle William et al TheShorter Oxford Dictionary on Hîstorical Principles Oxford, , p IX Horia Hulban • lui John A Mills urmărește doar SeToX^vorbini sale, în timp ce unele particular^ foncte ale personajului apar doar în cadnrl unor stal,, cu caracter asupra fonologiei cockney în dramaturga lu Shaw n cele ma multe cazuri numele său nefiind nici cel puțin menționat Cu toate acestea, Drinkwater este cel mai studiat din personajele dialectale din întreaga dramaturgie shaviană , Putem constata cu ușurință că experiența lui Uckcheese și Burgess se simte pe deplin în conturarea acestui personaj cockney Introducerea fonemului /h/ nu mai constituie o noutate Eliziunea lui /h/în poziție inițială apare în cuvinte monosilabice și extrem de rar în cuvinte bisilabice Cu excepția unui nume propriu, toate aceste cuvinte fac parte din fondul principal lexical, ceea ce prezintă o oarecare importanță dacă ținem seama de faptul că Burgess folosea procedeul și în cazul unor cuvinte aparținând unui registru lexical superior sau chiar pretențios Termenii prin care vom face exemplificarea sunt, în ordinea apariției în piesă: eo/th (health), Ellam (Hallam), im (him), awt (heart), eah (here), e (he), ez (haz), is (his), eu (have), er (her), air (hair), ed (head), oo (who), ends (hands) Este de remarcat faptul că, scoase din context, aceste cuvinte nu pot fi recunoscute în majoritatea lor, datorită unor factori care acționează paralel cu eliziunea lui /h/: modificarea unui fonem, simplificări ortografice Fiind cuvinte foarte scurte, majoritatea monosilabice, rezultatul poate fi un cuvânt omofon cu alt cuvânt standard, ceea ce îngreunează decodarea mesajului în cazul unui context ce se derulează extrem de rapid, așa cum se întâmplă în cazul replicii dramatice Sincopa lui /h/, întâlnită în cazul vorbirii lui Uckcheese și Burges, nu apare la Drinkwater în schimb, adăugarea lui /h/ în cuvinte ce încep cu o vocala trebuie considerată și la Drinkwater drept o trăsătură idiosincratică, pe care primul personaj Cockney nu o avea Astfel, Drinkwater spune: hinterrapted (interrupted), Hingland (England), Hajncar (Africa), Harab (Arab), hescort (escort), heuer (ever) hahrs (ours), henny (any), hali (all), hin (in), Hindies (Indies), howcean (ocean), hespectin (expecting), the Hetlantic Howcean (the Atlantic Ocean) hancouered (uncovered), hanother (another), hus (us), hinfluence influence) hexcursion (excursion), Hat las (Atlas), etc Nici în cazul său, fenomenul nu este influențat de numărul de silabe al cuvintelor, de locul accentului sau de etimologie O particularitate a vorbirii Iui Drinkwater o constituie insă numărul foarte mare de nume proprii întrebuințate si faptul ca toate aceste nume, în special geografice, utilizate din abun- G, В Shaw - Dramaturgia între limbă și stil dență de personaj pentru a arăta cât de bine cunoaște lumea - de altfel restrânsă la fostul imperiu colonial britanic - sunt fără excepție pronunțate cu un /h/ inițial Acest lucru trădează o intenție stilistică din partea personajului, ce se concretizează în obținerea unor forme emfatice Procedeul are însă și un efect anticlimactic, devenind în mâna dramaturgului un element al caracterizării comice a personajului In privința particularităților sistemului vocalic cockney, Burgess apăruse mult îmbogățit față de Uckcheese El apare, prin comparație, un novice față de Drinkwater, un adevărat maestru în arta de a converti vocalele limbii literare, ceea ce transformă procesul decodării vorbirii sale într-un adevărat test, uneori savuros, alteori extrem de dificil, al experienței dobândite în domeniul vorbirii dialectale sau substandard Shaw menționează lucrarea lui Henry Sweet, EJementarbuch des gesprochenen English pentru a demonstra că transformarea lui /л/ în /а/ este o realitate lingvistică ce caracterizează nu numai pronunția lui Drinkwater, ci, în general, întreaga pronunție în sudul Angliei: “In such words as plum, come, humbug, up, gun, etc Mr Sweet’s euidence is conclusiue Ladies and gentlemen in Southern England pronounce them as plam, kam, hambag, ap, gan, etc exactly as Felix Drinkwater does " ' Intr-adevăr, personajul său pronunță hinterrapted (intemipted), gauner (govemor), nathink (nothing), jadge (judge), laggige (luggage'k cam (come), camfitin (comforting) ,ma the r(mother), cat (cui), castoms (customs), etc în foarte puține cazuri, /V poate suferi însă și alte transformări, de pildă /е/ sau / /, ca în sech (such) ș pst (just) Mult mai constantă decât în vorbirea lui Burgess este transformarea lui /ае/în /e/: thet (that), thets (that’s), ket (cat), em (am), кепу (сапу), ez (has) și eu ( have), Kepn (captain), Thenksgiuin (Thanksgiving) kerrickter (character), uennity (vanity), Ыеск (Ыаск), preps (perhaps) -modificarea pronunției [prxps] - menners (manners), ei (at), etc /ж/trece în /o:/ în Trifawlgr (Trafalgar) ) George Bemard Shaw, Notes to Captain Brassbound’s Conversion p ) Cf O J Dickushina, English Phonetics, Moskow, Leningrad , p IS ) Trăsături neconfirmate bibliografic în sensul autenticității dialectale ) La W Malthews (op cit, p și ) și E Sivensen (op ciL, p ) este întrebuințat simbolul Ici, în timp ce O J Dickushina (op cit p ) întrebuințează /е/ ) Transformare neconfirmată bibliografic Horia Hulban în general fonemul /э/ nu este supus transformărilor în vorbirea lui Drinkwater Am putea vorbi însă și de excepții Profesorul Mihail Bogdan arată că 'Trebuie notat faptul că la anumiți vorbitori britanici, vocala nr [э] are o varianta foarte apiopiată de vocala nr [л] in poziții finale: Canada [’катэгіл], China ['Цаіпл], sofa fsouLJ " * * în cuvântul Africar (Aftica), Shaw sugerează procesul transformării acestei vocale în poziție finală, dar în locul vocalei postero-cen-trale despre care vorbea Mihail Bogdan, dramaturgul oferă varianta utilizând vocala nr [a:], o vocală posterioară Ne-bazăm această afirmație pe faptul că în ortografia lui Shaw graf emul ar reprezintă fonemul /□:/ Shaw spunea, de altfel, că "Drinkwater's rs are abso-lutely unpronounced when theyfollow a vowel, though they modify the vowel considerubly" Modificarea amintită ar putea fi în acest caz utilizarea lui /ct/ în locul lui /л/, fonem opus fonemului întâlnit în limba titierară Pronunția este considerată de altfel de specialiști ca fiind caracteristică dialectului cockney ” O altă transformare observată este trecerea lui /э/ în / / în cuvântul Trifawlgr (Trafalgar) In prezentarea lui Drinkwater de la începutul piesei, Shaw mai menpona că acesta "pronounces ă for u adică /э:/ trece în /и/ сспсге-пгггга după părerea noastră numai în cuvântul pussn (person), care apare însă de mai multe ori în piesă C£ W , iar în cuvintele care încep cu no oaw Exemplele sunt: agoiv (ago), noaivhere (nowwhre), douont (dorit» ow (owe), knaoiv (know), noatu (no), howcean (ocean), sow (so) gous (goes), oivuer (ovei), daownt (don’t), etc Ca și Burgess Drinkwater reduce diftongii la vocale Un exemplu este oferit de /эи/ în /э/’у în Morocker (Morocco) sau transformarea aceluiași diftong în /a:/: rawd (road) /еі/ nu mai este redus la /е/ ci devine /і/f’ agin (again) O trăsătură idiosincratîcă a lui Drinkwater o constituie reducerea cea mai susținută în vorbirea sa după regula /аі/ în /э:/, de exemplu: Au> (I), Awue (Гѵе), aium (Tm), mamseolf (myself) baiu (by), uoauofe (wife), icaw (why), besawds (bisides), mawt (might) mawnds (minds) rawse (rise), tawms (times) таш (my) haiudentically (identically), powrit (pirate), ciulawzytion (dvilization) lawtning (light-ning), raiufles (rifles), faujnd (find) etc în mod similar și triftongul raic este redus la /□:/, de exemplu awr (hire) sau la эі/, ca m voylence (violence)? ) Cf W Malthcws op cit p S ) Cf Ibid p ) Cf Eva Sivertsen op ciL p ; Trăsătură neconfirmată bibliografic ) Trăsătură neconfirmată bibliografic ) Bibliografia se referă doar la diftongi nu și la triftongi în dialectul cockney Hulbon —" w Іп ММЧ-V P-onuntU I IPrtriwel«■ »**' ИЛ/ >wiiotl a»t, 'and all „wM unJoulv Лу ‘"’V num іоІЮп os , j eslc doar un personaj cockney pronunții de tipul dahn tahn adxâ /аи/ :txl йи гі j : adu л /au/ trece în /л:/ pol fi redate cu un risc mult mai mic abaht kxjI), aht (aut), mahntns (mountains), withaht (without), В 'sA;'- d (ISrassbound), dahn (down) nah (now) etc ~" у -:xvx : lui I? ;nk\\ lo (’upluln Hrabbbuund’b ■/// Р tkl '/ ы'р|| Чйкг ир, іІ! р W II Shao: mir** limbo și șlif ра> ’ 'i '■ '• • ;Ф" ' v, i«>iiu' '*" f\ h grupat/' d'tțri • »’« jr ' -i/- I Ьиіихіггѵі pror, игЛ <>\ л^х/легЛ vfiv> г fг^// '; ț' [* f' ' ѵ • Г ț f / ' ’Г • ' ■ qnilcrnului (>! /ИОІО ijf/k* и, ОГ‘'/І>/ ?МГ 'Л а ■ >и - > ' > Г *'•' alte grafetne м* ■ '•■ -i any cedează kx:ul I jî e P^z' ; { ■ - / en (when), ux>t (what) Simplificările ortografice nu sunt însă întrebuințate cu prea mute consecvență Ele apar în uncie cuvinte, dar nu în toti termenii care au o situație ortografică similară Mai mult, acelaș fonem apare ’ n tex dată în ortografia tradițională, iar apoi in cea simplificată, de exemplu aiuli (all) și hali (all), în cel deal doilea caz adăugându-se cuvântului fonemul /h/( menit să sugereze pronun cockney Această situație ne detem iină să credem că ortografia este in redarea vorbirii ^rsonaelur un fapt de stil Shaw nu a fost probabil mdtumit de ansamblul trăsăturilor lingvistice ale personajul^ Drinkwate’ Piesa debutează prin lungul dialog dintre brigandul Drinkwater și pastorul Rankin, aflați la polii opuși ai comportamentului moral și reprezentând dialecte opuse din punct de vedere geografic pe marea insulă a Albionului Mai există o opoziție importantă între cele două dialecte, dialectul coclmey fiind determinat nu numai de coordonate regionale ci și de clasă, în timp ce dialectul scoțian posedă doar coordonata geografică, o trăsătură importantă ce explică apartenența lui Rankin la dialect Elementul comun este opoziția celor două forme de limbaje față de Standard English, reprezentată de ) IbiiL p ) Cf Ibid , p ) Apudlbid ,p \ \ ) Ibid , p MO Horia Hulban Brassbound Lady Gcely și Sir Howard, personaje ce apar în a doua jumătate a actului I Dialogul tuturor personajelor, in difentele sa e combinații, asigură împletirea tuturor liniilor melodice, fiecare din ele având momentele sale de predominare Actul al doilea asigura cea mai dinamică împletire a acestor linii melodice, datorita dinamismului^ acțiunii și intrării în scenă a arabilor cu forma de limbaj specifică lor, parodiată de Redbrook și Brassbound în ultimul act apare americanul Keamey, posesorul unei linii melodice noi, care se adaugă celor cu care am luat contact anterior, dialectul cockney, dialectul irlandez și Standard English, piesa încheindu-se cu dialogul dintre Lady Cicely și căpitanul Brassbound, reprezentanții acestei ultime variante Graficul diferitelor melodii, dacă ar fi întocmit, ar putea indica probabil cum fiecare din ele atinge pe rând un punct culminant, ca să prezinte apoi coborâri marcante, făcând loc altora, pe măsură ce reprezentanții ultimelor se apropie de momentele de maximă tensiune Marea varietate de limbaje corespunde în opera lui Shaw unei evidente necesități estetice, naturală la un scriitor care a considerat muzica drept forma cea mai înaltă de artă și ale cărui referiri la tehnica muzicală in diferite epoci sau genuri muzicale depășesc cu mult în frecvență referirile la propria sa artă Vorbind de ethosul melodiei nu numai în această piesă, ci în creația dramatică a lui Shaw în general, putem afirma că el este în strânsă legătură cu întregul conținut poetic exprimat de dramaturg, dând un colorit specific operei sale , , Man and Superman Henry Straker, cel mai interesant personaj dialectal din piesa Man and Superman, este fără îndoială unul din cele mai decantate personaje cockney ale dramaturgiei lui Shaw Prin marea sa abilitate de schimbare a codului, el pregătește drumul Elizei Doolittle Henry Straker reprezintă o categorie de oameni pe care Shaw a privit-o cu un deosebit interes în scrierile sale - eseuri, prefețe, cronici - categorie pe care o considera pe drept cuvânt viitorul Angliei Buni profesioniști, aceștia au un orizont cultural relativ scăzut datorită timpului redus de lectură, dar sunt extrem de sensibili la idei și argumente și ca atare, trebuie să se afle constant în atenția autorilor dramatici Limba G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil pieselor, ca în general limba literaturii, fiind încă sub influența englezei elizabetane și a versurilor albe de natură euphuistîcă, nu le este accesibilă: " there are the people who do not до to Protestant churches nor read anything at all, and consequently understand no English except modern uernacular English This class is by no means a negligible one euen in the theatre; for it includes a large body of intelligent manual and open air workers and sportsmen uiho, though after their day's exertions they fall asleep in less than a minute if they sit down with an open book in their hands, can be kept аьиаке and alert uery effectually in the theatre by a play Only, it must be a play in the uernacular Otherwise it does not exist for them except as an incomprehensible bore" ('J Ideea este reluată în Man and Superman în dialogul Tanner - Octavius și ea are o importanță destul de mare în fixarea coordonatelor personajului și a unghiului de vedere din care este privit de către dramaturg TANNER: Thats a very momentous social phenomenon OCTAVIUS: What is? TANNER: Straker is Неге have we literary and cultural persons been for years setting up a cry for the New Woman whenever some unusually old fashioned female came along, and never noticing the advent of the New Man Straker’s the New Man OCTAVIUS: see nothing new about him, except your way of chaffing him (M & S , p ) Este adevărat, Tanner îl ironizează frecvent pe Straker, pe care îl numește "Myfriend and chauffeur" (p ), dar o face tocmai pentru că îl considera pe Straker egalul său Tanner, unul din personajele de "elită” ale dramaturgiei shaviene, și poate cel mai reprezentativ pentru spiritul dramaturgului, nu îsi găsește în piesă un alt egal; există momente cheie când discuția "ca între bărbați a celor doi are un roi ufcJsîv îu determinarea acțiunilor lui Tanner Punctul de vedere al lui Tanner este aproape identic cu cel al lui Shaw din indicațiile scenice, așa cum vom căuta să demonstrăm prin juxtapunerea textelor: ) George Bemard Shaw, The Admirable Bashville, în The Complete Prefaces of Bcrnard Shaw, Paul Hamlyn, London , p - Horia Huibati Не speaks slowly and with a touch of “® he does not at all affect the gentleman m hs ^pcech , niay be inferred that his smart appearance is a inatk oj respect to himself and his own class, not to that which employs him, (p ) TANNER: By the way, let me introduce you Mr Octavius Robinson: Mr Enry Straker , STRAKER: Pleased to meet you, sir Mr Tanner is gittiri at you with is Enry Straker, you kncw You caii it Henry But dont rrrind, bless you! TANNER: You think it’s simply bad taste in me to chaff him, Tavy But youre wrong This man takes more trouble to drop his aitches than ever his father did to pick them up It s a mark of caste to him I have never met anybody more swollen with the pride of class than Enry is STRAKER; Easy, easy! A little moderation, Mr Tanner TANNER A little moderation, Tavy, you observe You would teii me to diaw it milo But this chap has been educated Whats more, he knows that we havent (p ) Straker este mândru că a învățat la o școală internat ca Sherbrooke Road căci, în cuvintele lui Tanner, "Sherbrooke Road is a place where boys learn something: Eton is a boy farm where we are sent because we are nuissances at home, and because in after life, whenever a Duke is mentioned, we can claim him as an old school-fellow" (ibid ) El este la fel de mândru că a învățat la Politehnică și nu la Oxford, Cambridge, Durham sau Glasgow, "mere shops for selling class limitations like cours” (ibid) După mărturisirea lui Straker, Politehnica este în primul rând aceea care l-a educat A dobândit în felul acesta modul de a vorbi al reprezentanților altei clase sociale, fără însă a-i fi rușine de originea sa socială și modul de a vorbi al părinților săi După cum notează John Mills, care creionează foarte concis esența acestui personaj, 'This experience with higher education, besides making him aparagon among automobile mechanics, has given him a natural turn fora more refined English, the like of which his earlier compatriots couldonly ineptly counterfeit His speech thus coritains a similar mixture of the Street and the study, but his attitude toward this two-way linguistic puii differs radically from the stance adopted by Burgess and Drinkwater If Candida’s father and Brassbound’s henchman consciously strive for elegance, and plummet ludicrously G В, Shaw ~ Dramaturgia între limba și stil into cockney irregularity, Straker labors to retain his working-class clictlon but sllps naturally into educated usages, The resulting iricongruity greatly amuses John Tanner, whose obseruations upon it let the spectator in on the joke" ' întrucât Standard English a devenit pentru Straker un limbaj la fel de natural ca propriul sau dialect, înlocuirea acestuia cu fapte lingvistice cockney sau substandard, indiferent dacă ele se manifestă la nivelul fonologie, lexical sau gramatical, constituie fapte de stil Acest lucru poate avea loc în următoarele ipostaze: Personajul utilizează dialectul în mod ostentativ, pentru a-și preciza originea sau poziția de clasă, Este sub influența unui stress care va stimula codul cel mai profund înrădăcinat, sau Conversația se duce cu alți vorbitori de cockney sau purtători ai unei forme substandard Un exemplu de întrebuințare ostentativă a unor forme dialectale l-am sesizat în momentul în care Straker îl întâlnește pe Octavius Un ah exemplu, probabil cu mult mai semnificativ, este oferit de întâlnirea sa cu irlandezul american Hector Malone Opoziția celor două tipuri de vorbire are loc pe fundalul unei aversiuni reciproc declarate, pe care Shaw știe să o sublinieze în cadrul indicațiilor sale scenice: "At thefirst word that fal Is from him it is clear that he is an Irishman whose native intonation has ciung to him through rnany changes of place and rank One can only guess that the original material of his speech was perhaps the surly Kerry bvogue; but the degradation of speech that occurs in London, Glasgow, Dublin and big cities generally has been at work on it so long that nobody but an anxmt cockney would dream of calling it a brogue now; for its music is almost gone, though its surliness is still perceptible Straker, being a very obvious cockney, inspires him with hnpIacabJ? contempt, as a stupid Englishman who cannot even speak his own langauge properly, Straker, on the other hand, regards oîd gentleman s accent as a joke thoughtfully provided by Providence expressly for the amusement of the British race, and tfeats him nortnally with the indidgence due to an ) И' п A, МПЬ, Jp at , p, Horia Hulban inferior and unlucky species but occasionaly nani alarm when the old gentleman shews sfuns ofintcnd-ing his Irish nonsense to be taken seriously (p Indicațiile scenice își găsesc echivalentul artistic perfect in dialogul celor două personaje, care marchează rând pe rând cale un punct în defavoarea celuilalt într-o scenă de un comic autentic, се-și găsește rădăcina in filonul atât de vechi al artei comediei de demascare a prejudecăților Deosebit de interesant este faptul că irlandezul ohaw nu ia partea lui Hector Malone, așa cum ne-am putea aștepta, tot așa cum nu o ia nici pe cea a personajului pe care l-a creat nu numai cu dragoste ci și cu multă admirație, Straker Shaw este singurul care se ridica deasupra prejudecăților lingvistice ale oamenilor reprezenta) i în această ipostază de către cele două personaje, amuzându-se șl desfătându-și urechea la auzul muzicii vorbirii lui Straker și regretând că I lector Malone a reușit" să piardă pe drum melodia specifică a dialectului său irlandez: STRAKER Look here: what do you mean by gillin into my car and lettin me bring you here if youre not the person took that note to? THE IR SHMAN: Who else did you take it to, pray? STRAK - R: I took it to Mr Ector Malone, at Miss Robinson’s request, sec Miss Robinson is not my principal: took it to oblige her know Mî Malone; aixi he aint you not by a long chalk At the hotel they told mc that your name is Ector Malone - MALONE: Hector Malone STRAKi R /with calm superiority/ Hector in your own country: thaîs what comes o livin in provincial places like Ireland and America Ovcr here youre Ector if you aint noticed it before you soon will (p - ) oonveisaîîon with you, madam I am Hector’s iatiiei, this bright " ’ ’ ouessed in the courșe of another hour or ъС MALONb Jioukî estee ;:,f a qreat favour if I might have a short I Bntisher Aould have guessed in the courșe of another hour or S BAKER: /coolydejiant/ No, not in another year or so When weve ad ;ou as long io up as weve ad im, perhaps youll begin to look a kde b:t up to is mark At prezent you fall a long way short Youve got too n-iany ar ches, for one thing /То V'iulct, атіаЫу/ AII right, Miss: you want io taik to him: I shant intrude /Не nods affably іо ічйіопе and goes oul through the little gate in the pa ling/ (p ) G В Shaw - Dramaturgia între limba si stil Straker o anticipează pe Eliza Doolittle în ceea ce privește revenirea la particularitățile dialectale sub imperiul emoției Limba elegantă pe care o întrebuințează în conversația cu John Tanner la începutul actului al ll-lea este întreruptă, ca de o străfulgerare, de o singură propoziție, rostită cu pronunția plină de poezie a dialectului cockney, capabilă sa redea întreaga încărcătură emoțională a șocului produs de comunicarea lui Tanner că vor concura cu "the new American steam car" a domnului Malone: "Wot! racln us dahn from London'' (p ) Rdntâlnim revenirea la dialect în altă ipostază, atunci când află de la brigandd Mendoza că fata de care acesta era îndrăgostit este chiar sora sa Louisa, el însuși fiind numit de către acesta atât de familiar Enry ceea ce echivalează cu pângărirea numelui lui: MENDOZA: When am alone lie down and tear my wretched hair and cry Louisa - STRAKER: /startled/ Louisa! MENDOZA: It is her name - Louisa - Louisa Straker TANNER: Straker! STRAKER: /scrambllng up on his knees most indignantly/ Look here: Louisa Straker is my sister, see? Wot do you mean by gassin about her like this? Wotshe got to do with you? MENDOZA: A dramatic coincidence! You are Enry, her favorite brother! STRAKER: Oo are you callin Enry? Whai caii have you to take a liberiy with my name or with hers? For two pins d punch your a: edd so wouid (p ) Dezamăgirea poate evoca și ea vechile ipostaze ale copilăriei, cu deprinderile ei de vorbire: ж TANNER: ! am Enry s slave, just as Uncie Jam was his cook' s slave STRAKER: /exasperated/ Gam! wish had a car that wouid go as fast as you can talk, Mr Tanner What say is that you osc mc nev by a motor car unless you keep it workin Might as weЦ ave a pram and a nuss-maid to wheel you in it as that car and me if you dont git the last incit out of us both TANNER: /soothingly/ AII right Henry, all right We go out for half an hour presently STRAKER: / in disgust/ Arf an ahrL fp - ) Horia Hulban înconjurat de vocile cockney reprezentate de The Rowdy Social-Democrat și The Sulky Social-Democrat, sau de cea substandard a francezului Duval este natural ca Straker să apeleze la dialect de cate ori simte nevoia De cele mai multe ori o face atunci când dorește să-și puncteze dezacordul, de exemplu: "Ere, git aht: dont be silly (p ), utilizarea dialectului postându- pe poziții sociale egale cu cei ce- înconjoară, permițându-i astfel să-i atace de pe o poziție din interiorul grupului și nu din afară Straker nu oferă monologuri cockney de genul celor întâlnite la Lickcheese, Burgess sau Drinkwater Prin contrast cu ei, această particularitate poate fi considerată ca idiosincratică La Straker, elementul cockney punctează încărcătura emoțională, fie în sensul exprimării sentimentului față de un eveniment oarecare, fie în sensul denunțării sale față de anumite persoane Cu toată lipsa unei partituri dialectale bine susținute, există elemente suficiente pentru determinarea particularităților idiosincratice în toate cele trei compartimente, fonologie, lexical și gramatical Dacă am considera doar caracteristicile ce constituie abateri de la norma literară și care pot fi susținute pe bază de citat, acestea ar fi relativ puține Cunoscând însă accentul pe care Shaw l-a pus în cazul personajelor dialectale anterioare pe anumite trăsături, în special fonologice, avem însă dreptul să considerăm că însăși inexistența lor în vorbirea lui Straker constituie o particularitate idiosincratică Să luăm un exemplu pentru a explicita ideea Straker nu- pronunță pe h la începutul unor cuvinte în care fonemul este urmat de o vocală, de exemplu arf (half), ahr (hour), at (hat), edd (head), im (him), Ector (Hector) etc Suntem aici pe linia celei mai autentice tradiții cockney, pe care Tanner o ironizează atunci când îl imită pe Straker spunând: "£nry dont old with bettin, Tauy ” (p ) Nu vom întâlni însă nici un cuvânt în piesă în care Straker să-l pronunțe pe h în cazul în care pronunția standard începe cu vocală Fenomenul era însă prezent la Burgess și Drinkwater Lipsa unor asemenea exemple nu poate fi întâmplătoare, ci trebuie considerată ca o particularitate idiosincratică a personajului, un rezultat al marii influențe exercitate asupra sa de Standard English, o urmare a educației primite Am putea presupune ca Straker simte pe undeva că acest proces "vulgarizează" sau "corupe" pronunția cockney autentică și de aceea preferă să nu o întrebuințeze Textul piesei nu ne furnizează însă nici cea mai mica sugestie în acest sens, ceea ce ne determină să rămânem în domeniul presupunerilor în ceea ce pnvește cauza sa X G В Shaw - Dramaturgia intre limba și stil O altă situație particulară derivată din lipsa unei partituri dialectale susținute este existența unui număr insuficient de exemple care să poată susține o anumită trăsătură fonologică Inventariile de fapte similare, oricât de monotone prin structura lor, sunt elemente indispensabile în stabilirea particularităților idiosincratice Atunci când pentru un anumit fenomen întâlnim unul doua sau trei exemple, se ridică întrebarea dacă avem sau nu dreptul sa considerăm respectivul fenomen ca fiind o caracteristică a personajului, în loc de a- interpreta ca fiind întâmplător în acest caz ambele răspunsuri sunt posibile, dar rezolvarea noastră va fi determinată de luarea în considerație a contextului cel mai larg și anume modul general de tratament al personajelor dialectale în dramaturgia shavianâ Personajele anterioare ne-au convins că Shaw nu creează anumite forme în mod întâmplător Numărul exemplelor furnizate a depins de do; factori densitatea personajului cockney și lungimea rolului Lickcheese își ascundea la începutul piesei, în măsura în care era capabil de aceasta toate trăsăturile dialectale Le-a putut afișa doar în clipa în care a devenit egalul în afaceri al foștilor săi patroni Burgess ar fi putut fi un personaj dialectal mult mai dens dacă nu ar fi ținut atât de mult să pară altul decât cel ce era în realitate, dacă nu ar fi împrumutat aerele omului cultivat, care îl fac ridicol Singurul nehandicapat în ciuda lecturilor care și-au lăsat amprenta asupra naturii vocabularului, a fost Drinkwater De aceea am și putut determina particularitățile sale idiosincratice pe baza unei singure scene, chiar dacă ea a fost destul de extinsă Straker oferă o nouă ipostază, radical diferită de predecesorii săi Shaw spune despre el că este "□ very obuious cockney", deci trebuie să luăm în considerație toate trăsăturile dialectale care sunt "evidente’, ținând cont că ele ni se relevă cu zgârcenie, căci Straker apelează la dialect numai in anumite împrejurări, iar rolul său în piesă este relativ mic A nu le lua în considerație, pe baza lipsei frecventei ar însemna să nesocotim intenția dramaturgului și astfel să denaturai n complexul stilistic rezultat din această intenție Nu ne vom ocupa deci rumai de cazurile ideale pentru analiza noastră, ci și de cele care apar în moc sporadic, dar suni semnificative prin încadrarea lor în sistem Astfel de exemple sunt zv care trece în /a:/ mach (much), /е/ care trece îri /\J git (get) - girrîn (getting), agin (again), /еі/ care trece în /е/ geu (gavc), sau /aiv care trece în /а/ dahn (down), ahr (hour), ah (how) Transformarea lui /in / în Av în sufixul -ing este aproape la fel de frecventa ca la personajele anterioare, de exemplu talkin (talking), racîn (racing) împrouin (improving), июгкіп (working), kiddin (kidding), cookin (cooking) etc S T Horia Hulban înșirui -unoa^llvot n u Irak» pu(ln I • fosil» , ,АІІирІи,Іп(ІІи'пО І , пІІо п, „„ hK- xHmnki P pnxwWlrlunHiul h In focopulul cuvlnlckn !» > lenviulelu ta: чч c: ;n care Straker apelează la dialect, am putut întâlni câteva exemple evidente de forme colocviale ca " ( ( V CI U, П t b; a îc?-g chaîk" ’youll begin to look a little bit up to his mark At pesen i ’ou fa// a long way short" "For tiuo pins l'd punch Сч ’ 'ar edd so / uou/d" nelipsite de un puternic efect comic Acestora îi se adaugă alte forme colocviale împletite cu cele argotice care vin să completeze sugestia stării sufletești a persona-u u ca ’ m not playin no /ool Why, it’s as plain as the nose on yourface, If you aint spotted (discovered) that you dom knoa *nuch about these sort of things”(p ), "a jolly (uery good ob foryou (ibid ), "Garnl youre kiddin (chaffing)” p ), sau Funk (couardice), more like” (p ) Prin Straker Shau’ creează un personaj original și interesant, dând л iz -v dialectului un sens bine stabilit, o funcție precisă în cadrul operei dramatice El își punctează în același timp piesa si cu note de un comic autentic îmbogățind-o și oferindu-i din nou acea mare varielate de voci și melodii pe care am încercat să o ident \cărr în piesele anterioare Celelalte două personaje cockney din anturajul lui Mendoza, the Rowdy-Social-Democrat și the Su’ky Sociai-Democrat, sunt portretizate prin linii intenționat îngroșate, fiind caractere pe care scriitorul le satirizează Personaje minore în piesă, cu roluri liliputane, ele nu justifică o analiză detaliată a unor trăsături cockney idiosincratice Totuși, în echili- G II filntiv ' Dramaturgia Intre limba șl *»til * ■ ■ iemBI ■ ,Д ж MMI ивт ніи ■ brii vocilor ele mi Importanța lor, fiind glasuri distincte in micul habllon lingvistic al briganzilor din munții Sierra Nevada Ele oferă in același timp contrastul de tonuri absolut necesare scoaterii în evidență a specificului vocii lui Straker plină de mobilitate Contrastul cel mai definitoriu este insă cel oferit de Straker în Ipostaza de personaj dialectal, si personajele din piesă care reprezintă engleza literară Este un contrast care permite o largă scară de nuanțe, in funcție de situațiile concrete ale piesei de la torurile cele mai puțin contrastate, atunci când Straker utilizează irba educației pe care a primit-o la situațiile de contrast maxim, din momentele de intensă emoție sau de distant ire fată de reprezentanții celuilalt mediu social în felul acesta, dialectul contribuie a decantarea esențelor, la evidențierea notelor celor mai definitor: ale caracterului și convingerilor personajului Major Barbara Următoarea piesă în care Bemarc Shaw își arară marea ncerr ârare în utilizarea dialectului, transformat în procedeu artstc ce mnkxește plasarea socială a personajelor, este Major Barbara Scobby Price zâ ur cvartet în Rummy Mitchens Peter Shiriey și BE Waiker :orm care înălțimea și funcția diferită a vocilor produc c inie meîccxă originală, în contrast cu limbajul literar al Iii Jenny Mis Bair es Barbara, Unfdershaft și Cusîns Cele patru personaje dialectae se deosebesc între ele nu numai în privința parâcâariiăriior cxsmcratx? în utilizarea dialectului, dar și din punctul de vedere ai ecucanei temperamentului, părerilor despre viață sau al pregătiri cr cuirura e generale, elemente ce justifică diferențele operate de sennor m mânuirea elementelor codului comun Apreciind în ansamblu personajele dialectale ale aceste piese, John Mills arată că 'The Cockney characters in Act o occasions does this feature or the language jeach a pitch SI Hor la Hulbati similar to that of the earlier plays" M Intențiile stilistice ale vorbirii dialectale depășesc însă intenția efectului comic, singuiul aspect luat în considerație de Mills atunci când face afirmația; chiar șl in acest domeniu, analiza poate fi îmbogățită prin sesizarea altor situații de o factură similară, sau cu un efect asemănatei Dintre cele patru personaje cockney, cel mai interesant ne pare Snobby Price Provine din ceea ce se numește de obicei o bună și se mândrește cu ea, considerându-se moștenitorul unor tradiții, al unei culturi și inteligențe care îl distanțează net de toți cei care apelează la Armata Salvării: "Гт too uppish, owing to my intelligence, and my father being a Chartist and a reading, thinking man: a stationer, too Гт none of your common hewers of ivood and drawers of water; and dont you forget it " (M B , p ) Snobby Price este tipul ipocritului produs de o societate nedreaptă, dar el nu consideră că trădează în felul acesta educația pe care a primit-o: " Гт fly enough to know wots inside the law and wots outside it; and inside it I do as the capitalists do: pinch wot сап lay me ands on In a proper state of society, Jam sober, industrious, and honest: in Rome, so to speak, I do as the Romans do" (ibid ) Vorbirea personajului este determinată de aceste două coordonate: lumea reală, a sărăciei și violenței, în care mijlocul de comunicare natural este limbajul cockney și cea a aspirațiilor sale, a "Romei", pe care nu o va cunoaște niciodată aievea, pentru care are însă un vocabular bogat, împrumutat din cărți Intre ele se află lumea superiorilor săi de clasă, pe care îi flatează și escrochează sentimental, exploatând din plin darul său de a vorbi plăcut O face nu numai cu îndemânare, ci cu artă, într-o manieră capabilă să distragă atenția de la discrepanța dintre ceea ce spune și ce face Cu Rummy este sincer și-i împărtășește părerile despre Armata Salvării: "Do you spose the Ârmy’d be allowed if it went and did right? Not much It combs ourairand makes usgood Uttle blokes to be robbed and put upon But ГП play the game as good as any of em ГП see somebody struck by lightnin, or hear a uoice saying "Snobby Price: where will you spend eternity?" ГП au a time of it, I teii you ” (ibid ) idei care ne amintesc de părerile lui Undershaft despre Armata Salvării’ în aceste condiții minciuna devine o necesitate: ' / teii em how I blasphemedandgambledand wopped mypoorold mother", " how ) Op cit , p - G В Shatv - Dramaturgia între limba și stil she was a pious tuoman that taught те me prasyers at er knee, an houj / used to come Home drunk and drag her out o hed be er snout-white alrs, an lam Into er with the poker" (ibid ) Pentru a juca în med credibil rolul pocăitului lată de Barbara sau Mrs Baines, Price rămâne în ipostaza de personaj cockney, dar împrumută clișeele verbale ale acestora, ceea ce atrage atenția cititorului asupra discrepanței dintre esență și realitate ' could almost be glad of my past uuickedness if could believe that it wouid elp to keep hathers stright"(p ), sau "Icouldntface her now, maam, with all the weight of my sins fresh on me Teii her she'll find her son at ome, waitin for her in prayer" (p ) însă atunci când o flatează pe Barbara, din vorbirea sa dispare orice urma dialectală, limbajul cockney fiind înlocuit cu cel al retoricii, menit să parodieze convingerile ferme BARBARA: The starvation this winter isbeating us: everybody is unemployed The General says we must close this shelter if we cant get more money I force the collections at the meetings until I am ashamed: dont I, Snobby? PRICE: It’s a fair treat to see you work it miss The way you got them up from three-and-six to four-and-ten with hymn, penny by penny and verse by verse, was a caution Not a Cheap Jack on Mile End Waste could touch you at it (p ) Ținând seama de coordonatele psihologice ale personajului pe care -a creat, Shaw conturează particularitățile sale dialectale cu multă discrete Constant apare eliziunea lui h în cuvintele în care urmează o vocală sau un diftong, de exemplu appiness (happiness), arf (half), ands (hands) er (her) air (hair), etc ; este de remarcat ca deosebit de interesant faptul că fonemul /h/ nu mai este adăugat la începutul cuvintelor care încep cu o vocală decât în cazul în care Price se străduiește să pară un cockney cât mai autentic, respectiv să sugereze că provine din medul cel mai vitregit al societății londoneze, fapt menit să justifice apelul de sprijin adresai Armatei Salvării Alte fapte lingvistice i-ar fi putut însă trăda impostura dacă Jenny ar fi fost un spirit mai circumspect sau ar fi avut o ureche mai bine antrenată: JENNYPrice/ Did you have a piece of bread? PRICE: /with unction/Vess, miss; but Ive got the piece that value more; and thats the peace that passeth hali hannerstennin (p ) Transformările fonologice oferite de vorbirea dialectală a lui Snobby Price sunt susținute de relativ puține exemple pentru fiecare tip și sunt Horia Hulban cele deja binecunoscute de la personajele anterioare /а/șl /V' irec în /у c/xiînnopfcliaix'c) Лирін ( (gospW^ locul lui N în gifltn faetung) Două din exemplele anteitoie trădează o alfâ hăsătnra cod o xv spedfkâ trar^onnarea fonendu /ții/ >n M „umani de exemple fiind insă mult mai mare Consoana «««renteiк va afecta șr ea același fonem, shWbâncW in /»ік/ de exemplu someM (sometlitng) șr nothlnk (notirirw) Diferitele tipuri de contragere joacă un rol secundar, aparat xl numai în cuvintele în care fenomenul se repetă de la piesă la piesă: em (triern), praps (perha] ole (oid) Asimilatia apare și ea într- un număr redus de exemple, ca isself (himsdf), y’a a ), bredn (breed and) sau hannerstennin (underslanding), făcând parte efin acele forme de "corupție" ale limbii pe care Price le adoptă pentru a mima cât mai bine vorbirea autentică dialectala și de clasa în domeniul structurii gramaticale, atrage atenția utilizarea pronumelui personal în acuzativ în locul adjectivului posesiv, de exemplu: Third, stand by my class and do as little as / can so s to leaue arf the job for те (ту) feliow workers” (p ), dar, așa cum dovedește chiar exemplul ales, Price utilizează această formă doar pentru a adânci impresia de vorbire substandard în majoritatea cazurilor preferând forma gramaticală literară Aceeaș inconsecvență este dovedită în acordul gramatical dintre subiect și predicat, sau în generarea construcțiilor cu dublă negație întâlnite în "When trade is bad and it's rotten bad just now - and the employers az to sack arf their men, they generally start on те" (ibid ) și respectiv "Easy there, mate She aintdoin you noarm”(p ), forme menite să-l impună printre ceilalți vorbitori de coclgrey ca unul de-al lor Când cuvintele argotice întâlnite în unele din propozițiile citate anterior, ca de exemplu b/oke (feliow), to pinch (stea!), to lam into her (to beat) sau fly (knowing), au în primul rând menirea de a întări impresia apartenenței sale la grupul celor mai nefavorizați membri ai societății, există alte situații în care utilizarea argoului este indisolubil legată de intenția de a transmite o stare afectivă, de exemplu: "Ere, huek up (cheer up), daddy! she’s fetchin y’a thick slice o breadn treacle, an a mug o skyblue” (p ), sau "No good jaivrin (talking) about it Youre only a jumped-up, jerked-off, orspit-tle turned-out incurable of an ole workin man: who cares about you?” (p ) Această valoare afectivă pe care o exprimă cuvintele argotice se potrivește perfect cu apelarea la compunere * G J Brook menționează că л word-formatlon the most notablecharacteristic ofEnglish dialeds is the readiness to fot m compound and derivative words Dialect speakers have not iost the an of coining vivide compound wordsfrom native elements" (op cit p j ' ° G В Shaw - Dramaturgia intre limba și stil Analiza lui Snobby Price este semnificativă atât pentru stabilirea măsurii în care acesta aparține vorbirii cockney, cat și pentru realizarea gradului de disimulare în anumite împrejurări Ca fiu de papetar, acesta aparține lumii mic burgheze londoneze și prezintă particularitățile cockney ale acestei lumi, rnai evidente de obicei sub aspect lexical și mai puțin proeminente sub aspect fonologie Orice exagerare pe linia vorbirii lui Drinkwater marchează clar un proces de disimulare, indiferent daca ei îmbracă haina umilinței față de membrii Armatei Salvării, cel al arogantei fata de oamenii pe care îi consideră mai prejos decât el sau, eventual, exprimă dorința de a apare în ipostaza de egal al lor Comparată cu Snobby Price, Rummy Mitchens este un persona; mult mai puțin complex, dar ea își are locul sau precis atât în cadrul intrigii actului al doilea, cât și printre celelalte personaje cockney în întreaga ei apariție, Rummy este înzestrata cu o singură replica în care strălucește pe deplin în calitate de erou dialectal Nu întâmplător, acesta este un moment de o mare încărcătură emoțională, clipa în care Bill Walker este pedepsit pentru faptul că a lovit-o: BARBARA: /raising her head/ I didnt take your money BilL /She crosses the yard to the gate and tums her back on the two men to hide her face from them/ BILL: /sneering after her/ Naow, it wamt enaff for you /Tuming to the drum, he misses the money/ EHowî If you aint took it sammun else ez Weres it gom? Bly ine if Jenny Dl didnt tike it arter all RUMMY: /screaming at him from the loft/ You lâe you dirty blackguardl Snobby Price pinched it off thedrum when he tookhiscap I was up here all the time an see im do it BILL: Wot! Stowl maw manney! Waw didnt you caii thief or him, you silly sold macker you? RUMMY: To serve you aht for ittin me acrost the fke h*s cost y’pahnd, that az /Raising a poean of squalid trvumph l dor e you l’m even with you Ive ad aht i у - (p - ) în afara acestei replici, sugerarea vorbirii lui Rummy este făcută cu o extremă discreție Sintxr? indicație că aparține ciialectuiui este întrebuințarea formelor verbului to have fără fonemul inițial /h/, ca în az și ud (has have, had) Un exemplu clasic de asimkație ca dessay (dare say) ajunge, m aceste condiții, singular Din punct de vedere lexical, vorbirea sa prezintă relativ puține elemente care să o facă interesantă Este de remarcat totuși faptul că atui*ci când vrv? să împărtășească una Hoția Ни/ban din ipostazele pe care le-am văzut caracteristice penlnț Snobby Price, poale să o facă O dovedește abundenta clișeelor atunci când п Ипеад umilința în mulțumirile aduse lui Shirlcy spunând Gun Hess you, louely! yom-cfed my body andsaved my soul, haucnl you? Sil down and rest a bit you must be ready to drop (p ) sau marea originalitate a epitetelor adresate lui Bill Walker: id au the lor of you, vou Hat eared pignosed potwalloper (drinker), if she d lei me Yourc no gentleman, to hit a lady In the face", (p - ) Marea forță expresivă a celor câteva răbufniri pe care i le-a permis dramaturgul ne lasă cu regretul câ acest personaj nu a fost lăsat să se releve pe deplin, să dea întreaga măsura a capacității sale Gramatical Rummy Mitchens pare mai bine înzestrată cu particularități idiosincratice dar ne vom rezuma să dăm un singur exemplu pentru fiecare abatere semnificativă de la normele limbii literare Remarcam în primul rând utilizarea pronumelui personal în acuzativ pentru adjectivul posesiv, ceea ce constituie o altă asemănare cu Price: "Some-body те (my) mother uuanted me to grow up like" (p ) Them îl înlocuiește din nou pe adjectivul demonstrativ those, iar între subiect și predicat apare același dezacord gramatical despre care am mai vorbit: Them Saluation lasses is deargood girls; but the better you are, the ujorse they likes to think you uuere before they rescued you” ibid ) In fine, aint este folosit ca negație la toate persoanele în cazul verbului to be A! treilea personaj cockney, Peter Shirley, provine din rândurile clasei muncitoare și a ajuns șomer ca urmare a faptului că i s-a descoperit vârsta înaintată Apartenența sa la dialect este sugerată pnn câteva cuvinte ca pennorth (репсе worth), stummicks (stom-acks), beeyaue (behave), afeerd (afraid), o (of), agen (again), an (and) *• u izează pe aint numai în cazul verbului to be; dubla negație este prezentă șî - a Ca la personajele anterioare, pronumele personal în acuzativ primește și funcția de adjectiv posesiv Dezacordul dintre persoana verbului și suoiect este ultima caracteristică gramaticală demnă de semnalat Utilizarea argoului pentru a marca apartenența la grup nu este evidentă ca la alte personaje Sub influenta unei emoții el este însă prezent, de exemplu "Chucked out (dismissed) tuto months ago because yjas too old" (p ) Mai interesant este însă faptul că vorbirea sa poate să strălucească, atunci targul fi permite, prin fspte pitorești de Hn- bă, ca în exemplele: Teetotaller Heoer oul of job before Good worker And eent to the kuuckers an horse” (ibid ), sau "He’ll convert (і И Shaw ~ dramaturgia între limbă si stil your head into ci rriashed potato (p ) Peter Shirtey iasă r-u impresia câ, din punct de vedere lingvistic Shaw l-a înzestra* cu mult mai puțin decât ar fi rnentat Probabil însă câ ir armonia generală г piesei, Peter Shirley si Rummy Mitchens au o pondere b oe câniântâ de dramaturg, oferind termenul de contrast atât de necesar z-e*u comediei, cu Bill Walker Prin întregul sau comportament, Bill Waiker este cei mai ăcient dintre personajele dialectale ale hă G B Shaw Violente sa este de natura huliganică și se pare că Shaw a avut nevoie de un astfel de persana’ pentru a întregi imaginea lumii în care lucrează Barbara n calitatea sa de maior al Armatei Salvării Probabil câ fără un astfel de perse r a] această lume ar fi părut idilica Este evident făptui ca acest caracter dickensian nu face parte dintre personajele îndrăgite de dramaturg c mai degrabă din categoria acelora în care intră Lickcheese я Burgess Din punctul de vedere al fonologiei cockney: Bill Waiker este personali cel mai apropiat de vorbirea lui Drinkwater, fără a fi insă înzestrai cu talentul si inteligența naturală a acestuia și fără a cunoaște arta disirr ulăr vorbirii Este un Drinkwater golit de tot ceea ce-i făcea interesant, un personaj care ne lipsește de bucuria de a constata ca slabiciur че surr omenești Este evident că pentru a-i sugera vorbirea în mod câ: mai amănunt*, Shaw a făcut eforturi mari, iar numărul de exemple ofer: ie :ex depășește cu mult posibilitățile convenabile de c::are ceea ce va mpune o reducere substanțială a acestora Fonemul /h/ nu apare în cuvintele care încep în med normal cu vocale, în schimb eliziunea sa, în situatele în care este prezer : în engleza literară, este frecventă: ear (hear), ends (hands), er (her), au îhave) iît (hit), oo’s (who’s), ее (he), IU (FfilD, eppy (happy), aut (heart), etc Una dintre cele mai frecvente transformări este /V care trece in z , de exemplu bat (but), cam (come), ap (up), yang (young), țastice (jusăce) cantry (country), cat (cut), nan (none), shat (sr u:;, etc Atât 'cx, cât și /э/ devin /o:/, de exemplu statut (start), caturri (cant}, au: (hear*) chaiuge (chavge) și respectiv Gawd (Cxx? Ca și în cazul perse nu ele r cockney precedente, /е/ trece în А/ doar îngit (get) Fonemul se transformă în /a:/ în carse (courșe) O schimbare extrem de semnificativă pentru dialectul cockney este Ac care trece în e - tner (that), beck (back), stend (stand), menn (man), ken (can), emm (am), etc Іл fel de frecventă este înlocuirea diftongului /еі/ de /лѵ - witin (waiting), mite (mate), piyin (praying), sy (say), fice (face), mijor (maior), tuy (way) nime (name), afride (аігак ), mike (make), etc Diftongul al e tran- Horia Hulban sfonnat fie în /оі/ - moj> (my), loying (lying), ’ fie e redus la vocala /я:/ - Aw ( ) lawk (like), alawv (alivle), Fairmawls (Fairmile), blawter (blighter), mawnd (mind), lawtaivm (lifetime) In timp ce Au/ cedează locul lui /ли/ - gowing (going), doujnt (dont), spouise (suppose) alown (alone), noivse (nose), sau knaow (know), nao (no), shaow (show), /аи/ este redus la /л:/ - aht (oul), nah (now), Kennintahn (Canning Town) Fonemele /iț]/ devin /ш/ - goin (going), talkin (talking), etc Cazurile de asimilație sunt frecvente, așa că vom da numai câteva exemple: forgimme (foigive me), d ye (do you), selp (so help), uiottud (what would) sau cuiu (with) Afereza și apocopa, sugerând neglijența în vorbire apar în stead (instead) și respectiv în agen (against), /ea (leave) Consoane excrescențe sunt întâlnite în jawr (jaw) și acrost (across) într-un mod similar celui în care a tratat vorbirea lui Drinkwater, pentru a atrage cât mai mult atenția asupra pronunției substandard, Shaw a apelat la înlocuirea grafemelor tradiționale cu altele, capabile să creeze o astfel de sugestie Asemenea exemple sunt wot (what), enny (any), ennaf (enough), fauot (fought) și mawnin (morning), sau aold (old), provowk (provoke) Rezultatele, chiar dacă sunt considerate din punct de vedere stilistic, sunt îndoielnice Din moment ce nu marchează nici o modificare de pronunție față de cea standard, reprezintă o îngreunare inutilă a lecturii și așa destul de dificilă Se pare că în conturarea personajelor sale, Shaw a ținut cont de legea compensației Celelalte personaje din Major Barbara au fost relativ sărace în particularități fonologice dialectale și au marcat apartenența lor la grupul vorbitorilor de cockney în special prin particularitățile gramaticale Bogat în trăsăturile de care duceau lipsă celelalte personaje, Bill Walker este sărac cu cele gramaticale Dobândesc consistență tradiționalul aint, întrebuințat pentru to be, și nu mai puțin tradiționalul them, folosit pentru those Utilizarea argoului prezintă un interes relativ scăzut; el trădează destul de puțin din lumea sufletească a personajului: "Wot good are you, you aold palsy mag (fool)?” (p ), sau "An eah Aw emm talkin to a rotten aold blawter(blighter - chap) like you sted o aiuin her ivot for” (ibid ) ) Cf W Matthcws, op cit , p J) Despre ultima trăsătură G L Brook scrie: "The pronimeiation [wivj for with especially cowmop in Cockney, but it is not conftned to that dialect", (ibid p ) G В Shaiv - Dramaturgia între limbă și stil Cele patru personaje cockney ale piesei se completează reciproc în acțiunea de a sugera lumea în care se desfășoară activitatea maiorului Barbara în cadrul Armatei Salvării Prin intermediul lor vedem aceasta armata prin prisma acelora care sunt, după părerea Barbarei beneficiarii săi, o perspectivă absolut necesară după cea oferită de eroina principală în primul act al piesei Cele două unghiuri de vedere, între care există discrepanțe marcante, vor fi completate ulterior de Under-shaft Acesta va confirma părerea enunțată de Snobby Price ce suspecta că este ceva putred în existența Armatei Salvări:, făcând expozeul marilor avantaje aduse industriașilor de către organizație întregul tablou, în care personajele cockney joacă un rol esențial dobândește o pondere deosebită în piesă, oferind iluziilor Barbarei contraponderea realității Este o realitate pe care Ba bara nu o poate percepe în întregul său, pe de o parte datorită disimulării oamenilor simpli - disimulare impusă de spiritul lor de conservare și de pretențiile III de convertire a organizației - iar pe de alta ca urmare a faptului că Barbara nu cunoaște încă marile interese ale industriașilor de a contribui la menținerea unei astfel de supape de siguranță Snobby Price, Rummy Mitchens și Peter Shirley au rolul de a clarifica publicului aceste ide: Bill Walker dobândește mai mult funcția de a feri piesa de sugestia iluziei unei lumi în care munca Barbarei ar fi cu totul lipsită de dificultăți Sub aspectul realizării artistice, cel mai bine realizat ne pare Snobby Price, un personaj cu adevărat complex Deși răspunde funcției pentru care a fost creat, Bill Walker este lipsit de acele calități care fac personajele dialectale ale lui Shaw atât de interesante Pygmalion Pygmalion este, fără îndoilă, una din capodoperele dramaturgiei shaviene Este o operă de sinteză, pentru care dramaturgul s-a pregătit ani îndelungați, creionând portretele muiîor pe tonaje dialectale, unele extrem de reușite, altele mai puțin inspirate Comedia constituie în același timp o opera de o mare noutate pentru creația sa prin modul în care sunt îmbinate diferitele planuri și motive ale dramaturgiei din prima perioadă de activitate dramatică Pygmalion este o adevărată operă clasică, căci ea se bazează pe armonie Mu ți, chiar foarte mulți cercetători au abordat în studiile lor această piesă Hoția Hulban Aproape Ю І au dorit să stabilească acel primus inter pares menit să ofere cheia cea mai potrivita înțelegerii și I au găsit fie în unui fie în altul din aspectele piesei De fiecare dală când s-a făcut o astfel de încercare, în ciuda zecilor de argumente justificate, un astfel de punct de vedere a fost într-un fel sortit eșecului, în această comedie de un echilibru perfect, un astfel de primus inter pares nu există, este o iluzie pe care a hrănit-o însuși dramaturgul, atunci când a afirmat în prefața la piesă că It is so intense у and delibera te! у didactic, and its subject is esteemed so dry, that de/ight in throwing it at the heads of the wiseacres who ’epest :he parrot cry that art should never be didactic It goes to prove ту contention that art should never be anything a se ' Intr-un studiu anterior pe care l-am dedicat piesei, , am Încercat să arătăm că ea trebuie urmărită pe patru planuri Primul este didactic si științific: este problema foneticii Al doilea este altoit pe pnmu și este cel al unui mit inversat; al treilea este social Al pansea este legat de structura dramatică și privește metoda s ha vi ană de a pune în lumină primele trei Vom relua din acest studiu doar câteva aspecte, pe care vom încerca să le îmbogățim în lumina tematicii acestei monografii, cu tot regretul că o astfel de abordare va sărăci implicit marea complexitate a operei, prin aducerea în prim pian doar a uneia dintre aceste probleme Un cercetător autorizat al acestei piese, Nigel Alexander, spune ' Shaw regarded phonetics and the proper pronunciation of the English language as a serious instrument of social change and, at his death, left rnoney to finance research into phonetics and for the deueloprnent of a proper phonetic alphabet for Engh h Show, that is to say, had serious and important views about this question and made use of them in his play The idea that speech and accent is one of the great class barriers is certai nly one of the important ideas of this play It would, howeuer, be a mistahe to suppose that it is necessary to read and understand Shaw’s views on phonetics in order to under- Я %crrr ,p W) J J Г Note, on Style andSubstanțein Sha*'t "Руцтиііоп", in "Anal- Ic Ci rr jf c : L'm • I е operei ca o expoziție complexă a temei limbă s vorbiri ‘era care devine "de sine stătătoare' în aceeași mar eră în care dobândise riaă proprie în Back to Methuselah Pondereadecsebiră a ac teme este remarcată de John Mills: "Dospite the fact the this Pygmc :cn- Galatea "românce" probably contains the bulk of the play s rterest the fact that this particular Pygmalion is a speech teacher and his Galatea a cockney bcdly in need of his ministratzor^ :s not *■ : js* of complete indifference Toa significant degree thep ay sabout speech in the same way and at the same time that it is about a certam male-female conflict One of the dramatic questions wh cr claims our attention as we follow the play is whether or not Higc ns, by rădicălly transforming Eliza’s speech, will succed tis scheme to "pass/her/off as a duchess at an amtxissaaor s ccaen cnrty Auane of this plan, we view the various srages - л’т e ied ar -ici- pation - hoping that it will succeed and feanng tnaț^ ц шіП net afle the usual manner of following a fictional intrigue Motivul transformării stă la baza multora din tenieie р X ) lbid ,p І ) lbid ,p\b ) Horia Hulban Aceste date aprofundează unele preocupări vechi ale dramaturgului Selectăm din această versiune un fragment pe, care îl considerăm deosebit de important pentru modul în care Shaw a prelucrat artistic observațiile sale referitoare la pronunția limbii engleze: HIGGINS: Say your alphabet UZA: I know my alphabet Do you think know nothing? I dont need to be taught like a child HIGGINS: /thundering/ Say your alphabet PICKERING: Say it, Miss Doolittle You will understand presently Do what he tells you; and let him teach you on his own way UZA: Oh well, if you put it like that - Ahyee, Ьэуее, сэуее, doyee - H GGINS: /ivith a roar of a wounded lion/ Stop Listen to this, Pickering This is what we pay for as elementary education This unfortunate animal has been locked up for nine years in school at our expense to teach her to speak and read the language of Shakespear and Milton And the result is Ahyee, Вэ-уее, Сэ-уее, Doa-yee /То Eliza/ Say А, В, C, D UZA - But Гт, sayin it Ahyee, В yee, C yee- HIGGINS: Stop Say a cup of tea UZA: А саррэЬ-ее HIGGINS: Put your tongue forward until it squeezes against the top of your lower teeth Now say cup UZA: C-c-c- cant C-Cup PICKERING: Good Splendid, Miss Doolittle HIGGINS: By Jupiter, she’s done it at the first shot Pickering: we ' shall make a duchess of her /То Eliza/ Now do you think you could possibly say tea? Not toyee, mind: if you ever say Ьэ-уее, сэ-уее, ds-yee again you shall be dragged round the room three times by the hair of your head /Fortissimo?/ T, T, T, T LIZA: /іѵееріпд/ cant hear no difference cep that it sounds more genteeHike when you say it HIGGINS: Well, if you can hear that difference, what the devii are you crying for? Pickering: give her a chocolate Originea acestei scene, de un spirit comedie autentic, o putem găsi într-o scrisoare pe care Shaw a adresat-o ziarului "The Times" în ) Ibid , p - G В Shaw ■ Dramaturgia între limba si stil deci șase ani înaintea primei versiuni a piesei și de ani înainte ca ideea să-și găsească expresia artistică în dramaturgie : "The worst of it is that this want of conscience in spelling has led to anarchy and indifference in the interpretation of spelling London childreri are deliberately taught to speak hideously by teachers who speak that way themselues haue passed a public elementary school and heard a class of children chorusing the alphabet as follows "I, ber-ee, Ser-ee, Der-ee, Er-ee, Aff, Jer-ee, Jche, Awy, Ji, Ki, Al, Am, An, Ow, Per-ee, Kioo, Aw, Ass, Ter-ee, Yer ee, \Jer-ee, Dabblyew, Ax, Wa-eey, Zed" Already the Westend and Oxford haue acquired more than half this horrible pronunciation, and they will soon acquire it completely They are lulled into a false security by the fact that the coarsely nasal resonance of the costermonger distin-guishes him socially from the Oxford graduate in spițe of the identity of the mispronunciation '^ în ciuda introducerii unui simbol suplimentar,э, menit să facă scrierea engleză mai fonemică, redarea vorbirii Elizei se face cu ajutorul ortografiei tradiționale, acest simbol, ca și elementul ce ține de ’eye-dialect grafemul yee apărând numai în cazul indicării pronunției literelor alfabetului, sau pentru a atrage atenția asupra pronur ’iei exacte a eroinei în expresia "a cup of tea” Toate celelalte particularități dialectale, asupra cărora nu se concentrează în momentul respectiv atenția profesorului Higgins, rămân neindicate, fiind deci la latitudinea actriței gradul de marcare în cadrul scenei respective Pentru actorul я regizorul atent, ca și pentru toți acei interesați să identifice particularitățile idiosincratice ale Elizei, există cel puțin elementele de baza necesare acestei identificări în speță, ele sunt furnizate de primele două replici ) Importanța excepțională a citatului următor este comentată de W Xlattuews in felul următor: "The diphthongs which Cockneys use instead of long ее and kmg by introducing a slight er-glide before the normal sound, are not rep eseatod m ^ / the early documente or indeed in modern Cockney literuture It is a *snmonv to the originality ofShaw‘s observation of the dialect that he was the only wnter tonotice these Cockneyisms The earliest evidenceof their existent that l havefound is Snaw ș deseription ofthe Cockney alphabet he heardpassing a London elementar? schooL (op cit , p ) Prin această observație , Shaw -datează" pracuc vorbirea personajelor sale, asa cum demonstrează o altă remarcă a Iui Matthews I гп o/tu pronunciations which characterise the dialect now are rece/с aevelopments The only important changes in recent decades have been the diphthongisation oj long ее and long “ (ibid ,p \~I ) ) George Bernard Shaw, The Simplifted SpellingProposals, To the Editor of the Times, în George Bernard Shaw on Language p- - HoHa Hulbati aie Ehzci de transcrierea făcută de Higgins pronunției florăresei și de ortocrafia altor câteva cuvinte (fin replicile eroinei, răsfirate in primele două acte Aceste trăsături idiosincratice pe care am încercat să le deprstâm sunt: /ж/trece în /e/- mennenes (manners), keptln (captain)-v/ devine /o/* banches (bunches) mad (mud), san (sun), ran (run)-cedează iocul lui /e/- gel (girf) Și în cazul diftongilor sau triftongilor asistam la schimbări dew cunoscute de la alte personaje, dar important este faptul că Ebza are propriul său set de transformări caracteristice: /еі/ trece în /ai/- pyin (paying), /au/ trece în /л:/- nah (now), flahr fîower) /п/ devine /ia/- deah (dear), /аіэ/ trece în /oi/- voylets vioiets) /ио/ trece in / %' p re (poor) Un număr relativ mic de exemple sunt furnizate și pentru marcarea particularităților de pronunție pe care Hiogins le consideră derivate din neînvățarea corespunzătoare a alfabet ui ud pronunțarea unui /о/ excrescent după consoane, de exemp j de-ooty (duty) fdou ti], te-oo (two) [tou:], ye-ooa (your) [jou:o] Celelahe particularități intră din nou în domeniul binecunoscutului: /h/ nu este pronunțat atunci când în pronunția literară urmează după el o vocaiă de exemplu eez (he’s), iar /ig/ devine /in/- pyin (paying), holierin Cnoliering) Afereza apare în n’ (and), iar apocopa în agen (against Exemple de asimilație sunt wh’y'gowin (where you’re going), ' per г or you у'de-ooty (yor duty) sau dunno (do not know), whood (who would) Primul act ai piesei furnizează multe exemple de vorbire substandard si argotică ceea ce prezintă o mare importanță pentru încadrarea vorbirii Ehzei intr-un ansamblu structurat de limbaj dialectal cu un puternic caracter de clasă O astfel de încadrare apare ca o necesitate internă a piesei furnizând elementele absolut necesare sublinierii ca-racieroiui social al limbii Aceste forme sunt folosite de către trecători în aceeași măsură ca de Eliza în propoziția rostită de the Bystander "He wont get no cab not until half-past eleuen, missus" (p ), formele agramate predomină: no este folosit pentru any, iar not este întrebuințat în plus Pronunția dialectală missus este de asemenea întâlnită Sunt folosite multe cuvinte colocviale și argotice, alături de alte particularități ale vorbirii colocviale De exemplu, același personaj spune: “Theres a bloke bere taking down euery blessed word youre saylng " (p ) Bloke este argou pentru feliow; blessed își pierde sensul / TrAsâtura cule renuri cit, p ) G И Shaw ‘ Dramaturgia intre limba si stil rjenoț ior w , fjob^ndind în vzhimb o fundîe de ctereiScare în altă replia, the Bystander spune She tho*jght you uxis a copper's nark, $lr " (p ) Wes este utilizat în locd кл «дел? da' а cppper's nark este argou pentru informer Un om din mulțime spune 'Hear him teii the toff where he come from?’ (p tel! s come sunt forme agramate pentru tel ling și comes iar toff e^e argou pentru ar important person Folosirea colocviaferr ekr cuvintelor ciaiectaie să argotice stabilește o anumita familiaritate intre vorbitor а т-егосіісг în Pygmalion trecători; sunt a a ; împo^/a i the 'eTaker pe care îl considera inamicii lor comun Mijloacele lingvistice întrebuințate de Shaw sugerează transforma- substandard și dialectale Ele indiv plasează în aria dialectului Eliza folosește construcții negative specifice acestuia, cu duble педа'й de ‘ pul: ” dont iaant no balmies teaching те" (p ), în care dont si no reprezintă negația dublă balmies fiind argou pentru fools, sau de tipd "I aint got no parents” neither nor sunt înlocuite cu forma no no în "I mont no goid no diamonds" (p ) Omisiunea verbului to haoe este de asemenea prezentă în the Present Perfect Tense de eunplu bee- n de o circulație mai largă, de exemplu tanner (sxpence) în ’î tun giue you change for a tanner kind lady" (p ) și ca atare pot fi ușor înțelese și de outsideri, dar există și altele, care pot ’ întrebuințate doar când vorbești singur sau unor oameni care te pot înte ege prin apartenența lor la o categorie socială sau profesionala înzecită Asttel, atunci când își plânge propria soarta Eliza spune ^bor gir! nard enough for her to live ivithout betng ucnăted and cnitned (p ) Chivied, însemnând chased around face parte tocmai din categoria termenilor de o mică circulație în afara grupului acelora care sunt puși în situația de a fi uneori urmăriți Șoferul taxiului care o va duce acasă pe Eliza o înțelege de asemenea perfect pe aceasta atunci când i se adresează cu o expresie argotică nelipsita de nuanțe ironice Lets see hoiu fast you con make her hop if'(p ), în care to пор it înseamnă to de part quickly G B Shaw - Dramaturgia intre limba si stil Horia Hulban î— л Atu-o nc Eliza in vizită la doamna Atunci când săptămâni de muncă asiduă Deși Higgins eroina eȘe dupăma )oțJ rernarc bU, ea utl- pronur ча sa s-a îmbunătăți circulație redusă, nesesizând încă uzează mcâ muhe cuvinte argo vorbire Eliza folosește prea bine diferentele dintre the, done theold “*** й “ ’T° d-° p^rson-W?Sn" bMJ Eliza încearcă din răsputen sa vorbească frumos, dar alegerea cuvintelor sale, deși foarte expresivă, rămâne Particulara, de exemplu: Xln the burst (în loc de beninning) as you might say from time to time (p ); tatăl său ” keptladhng (în ioc de pouring) gin down her throat" (ibid ), ș a m d Din fericire, vorbirea ei este luată drept vorbirea la modă "Trebuie să amintim de asemenea despre efectul cu totul comic al registrului stilistic pe care se bazează limbajul Elizei atunci când vorbește desp-e starea uremii Acest tip de limbaj este firesc intr-un buletin meteorologic, dar cu totul deplasat în contextul unei conversații de "five □‘dock tea 'The shallow depression in the west of these islands is likely to moue slowly in an easterly direction There are no indica-: ons of any great change in the barometrical situation" (p ) 'î'ocmai perectiunea cu care Eliza este în stare să debiteze o astfel de replică, incredibilă în contextul respectiv, creează iluzia necesară de 'modă nouă a conversației sale, ce va avea ca urmare acceptarea cu atâta ușurință de către interlocutori a ideii sugerate de Higgins că " thats the new small talk” (ibid ) II —— -vzva hi iApieie iLii&ver did him no harm what could see" (p ); “Them she Iiued with would haue killed her for a hat-pin "(ibid ) idei teoretice din cele mai puțin amuzante sunt transformate de Sh * « - - - л Higgins se bazează pe următoarea idee: atunci când de dintr-o mie vorbesc intr-un anumit mod, ei nu pot fi comici, oricât de jH * •- — - ‘ - * • • niggins a vrut să o tacă pe Eliza să vorbească gramatical, dar ea întrebuințează încă la doamna Higgins unele din construcțiile substan-dard folosirea lui no pentru any, a lui what pentru that, a lui them pentru those, specifice dialectului cockney, ca în exemplele: "It neuer did him no harm what I could see" (p ); “Them she Iiued with would haue killed her fora hat-pin " (ibid ) în momente de un comic greu de egalat întreaga scenă de la doamna : bazează pe următoarea idee: atunci când de oameni prost’ ar vorbi Shaw explică ideea în felul următor: " haue already explained that though there is no such thing as perfectly correct English, there is presentable English which we ca// "rjood English" but in London nine hundred and ninety nine outof every tbousard people not only speak bad English but speak euen that very badly You may say that euen if they do not speak English well themsehjes they can at least understand it when it is well spoken They car when the speaker is English, but when the speaker s a foreigner, the better he speaks, the harder, it is to understand him * a moară de descurajare dacă s-ar fi reîntors printre ccncerăienu sa: car a nu au schimbat cu nimic de la plecarea sa dintre ei Shaw a făcut eforturi evidente pentru a reirtrccuce, cudreprur egate МЛ Uvurgt tknuiid Shaw, и/ Uw йылЬ - S»* ctonale cockney devin? >’ ‘™l M’înnlfka tiv* \a particularitate pramatie al* dialectal* In fine, ultima iwtku larltatc acupia cAtvia atragem atenția întâlnită In vorbirea Iul Віігуем este mult mai rară, conrtănd în prefixarea participiului prezent al verbului”*’ Putem conclude deci că nici partkularitățik gramaticale sau substandard nu sunt neglijate de către dramaturg Ele își au contribuția lor evidentă în caracterizarea vorbirii personalelor și un loc propriu în Dmitele ierartiiei imaginare pe care am putea-o stabili în cadrul dialectului cockney Unele tăsâturi au un caracter mult mai general, în timp ce г 'СІе au unul mai restrâns, sugerând în felul acesta atât elementele comune cât și cele idiosincratice ale diferitor vorbitori Ele vin să completeze în mod necesar, particularitățile fonologiei cockney despre care am vorbit în paginile anterioare Analiza dialectului cockney pe care am încercat-o în acest subcapitol vie să demonstreze cât de preocupat a fost dramaturgul de problemele limbii opere: sale, cat si faptul că realizarea artistica dovedește o profundă cunoaștere a trăsăturilor intime ale acestui dialect în acelas ‘trup reafcsmul cu care scriitorul a abordat acest aspect nu a avut ca rezultat uniformizarea lingvistică a personajelor Bemard Sliaw a fost permanent caracterizat printr-o mare fantezie creatoare care i-a permis folosirea selectivă a anumitor procedee în conturarea îngi- ^ica a 'iecârui personaj in parte Pentru a-și atinge scopul el a ape r si la particularități mai puțin caracteristice dialectului discutat, sau comune tuturor formelor substandard ale limbii engleze Dacă din punct de vedere sinet lingvistic unii cercetători i-au putut reproșa lui Shaw accas* caracteristică ntr-o abordare stilistică a problemei considerăm operei corespunde structurii interne a personajelor create si necesității piesei dramatice иafui илUJ : jf JJmlnltpndrr» ІЧЛГІЮeu,h unqjfi-iibid^ p \W) Л Іл юте іел/мчіе fhr j» «u uf m*Lrn dudei U reermhlee ihal of EliuiLethan Lrigjik tulher іішл thai uf buundurd l r%Luh uf today There и the юте prefer eme Л ' ur W о ю iugp ыіи+ atuket puitdde imhi imun» tuuu ш the do и Ne ua^mrumue uud liu duuble m^Uue" tlbid p jO 'IUM) Л 'Tiu pr ^я/flaru, >ple и prmedudby и іл юте dude, le The uita hyhlh ttreued )utm uf р/гр o ил Mtd iu iue U ил iuda utlon ihul llu i^eteiti purtu i/de in ine kuJ IU uf igu, и o ,erbul nouț " (ibid P IU ) Dialectul irlandez John Виіі’я Other hland Shaw la invitația lui W B Yeats i *—«yer/ teatrale care, sub numele de The ir sb să ducă la o importantă acțiune de trezire a cons ir teior ;^ce^ la insuflarea unor protunde Ле aiuri patriotice «=• ■ pendența si unitatea Irlanoei Prin activitatea depeșa le ; e rsti Uterary Theatre" ( ) The lr sh 'wtiora Theatre Soc-ei, ( ) și "The Abbey Theatre" a cunoscut o rcvitalizare uimitoare si a procus ata r tr anca -at , în Anglia, o impresie deosebit de p^tmică pieselor Punerea in scenă a acestor crea», oazata pe рппс ріл realismului, ca și dincde таГіХХіаЫе' companii teatrale J M Synge Sean O Casey Lennox Robinson căror creație dramatică a completai intr-un moc deoseoi ж consistent și original peisajul literaturii d, me /ou/ts otc ® pronumelui rofttxiv sau de întărire mesei/ Asimilat ta dialectalăsau пі (you have), par (you are) Elementele vorbii ii lui Tim laffigen sunt, după cum am văzut, suficient de bine organizate pentru a duce în eroare un englez care nu a fost niciodată în Irlanda și nici nu are cunoștint eale asupra dialectului irlandez Este suficient însă ca Larry Doyic să audă urarea "The top o the mornin to you (p ), ca sa și poată imagina tot restul repertoriului: "the broth of a boy , more рошег to your elbou>" ”your shadoiv might never be less" (p ) Ostilitatea sa fată de falsul irlandez este atât de evidentă, încât lim, exn cm de neliniștit în privința consecințelor, recade fără să-și dea seama în vorbirea care îi este naturală, dialectul Glasgow-ului și a împrejurimilor sale; TiM /his brogue decaying into a comoon would-be genteel accent luith an unexpected străin of Glasgotu in it/ I must be going Avnmpoartnt engeegement in the west end BROADBENT /rising/ Jt’s settlend, then, that you come with me TIM Ashll be verra preased to accompany ye, sir (p ) Tom Broadbent nu-și dă seama nici de data aceasta că a fost păcălit, scenă care :ș» găsește probabil motivarea în faptul că îi dă lui Shaw posibilitatea de a vorbi, prin intermediul lui Doyle, despre falsitatea obișnuitelor reprezentări scenice ale dialectului irlandez: DOYl^E: However, we neednt argue about Haffigan, for two reasons First, with your money in his pocket he will never reach Paddingion; there are too many public houses in the way Second, he’s not an Irishman at all (і II Shum І)гптиІигцІ(і Intre llmlxi ți util BROADBI NȚ Noi nn Irwhmnn’ /Не Ія во птч/> I bv и ни тнні thal hif Hlralghlen» hlmaelj and hrlngn the sfool hoit uprighr/ I X)Y! Li Born In GlâMjow Never Whs In frel/iud In hn IHe I k» * nil about hlm BROADBENT: Buf he spoke - Іи* ЬеііамкІ just iike Irishman DOYLE: Llke ил ІтЫипап! Mnn ab’/e dont yc » know thnt niî this top-o thi'-momlng and brolh-oha-boy ard rnc ire power trryot»-elbn»A' buslncss is gol up In England to fool you, Itkc the Лйхт! Hali» concnrts of Irish muslc? No Irishtnan ever Lilks that in Ireland Or ever did, or ever will But when a IhorougHy worthless frtehrnanc omes to ErgUrd and flnds the whole place f uU of romantic duflers Bkc you who will iet hlm loaf and drink and sponge and brag as long ал he ftatters your sense of moral superiorily by playing the fool and degracfing himseif and his country, he soon leams the antics that take you ir He pkks ‘hem up at the theatre or the music hali Haffigan leamt the n ■nents ‘rom his father, who came from my part of Ireland knew his irxies Mart arr Andy Haffigan of Rosscullen BBROADBENT: /still incredulous/ But his brogue DOYI-E; His brogue! A fat lot you know about brogue Г ve heard you caii a Dublin accent that you could hang your hat or a brogue Heaven help you! you dont know the difference between Септет, ara and Rathmines /With violent irritation/ OKdamnTtmHai figari ieîs drop the subject: he's not worth wrangling about țp - IOV conținând Prin posibilitatea de a comenta caracteristicile dialectului irlandez prin modul în care ne atrage atenția asupra problemelor dialecraie Larry Doyle este un precursor al profesorului Higginsdin Pygmalion El provine însă din interiorul dialectului și nu este un observator din exterior al acestuia Nu ar fi exclus ca scena citată anterior în care discuția despre dialectul irlandez apare ca un tel de epi concluzia parodiei, să-i fi generat lui Shaw ideea prologului (fin Pygmalion, în care să nu mai fie vorba de parodie, ci de surprinderea trăsăturilor celor mai definitorii ale dialectului cockney Nu avere a dispoziție mărturii ale scriitorului în această privință dar emitem această ipoteză de lucru pe baza studiului logicii care a stat a baza tehnicii dramatice a lui Bemard Shaw, în care inversiunile sunt modul de vanaue în dezvoltarea aceleiași teme Dacă vrem să fim consecvenți principiilor derivate din această observație, nu ar fi lipsit de semnificație să remarcăm faptul că, prin actul său de demascare a impostorului, Doyle oprește evoluția lui Tim Haffigan, lipsindibl de șansa de adeveri secretarul bai Horia Hulban Broadbent și eventual de a-șl schimba condi|la de viață Dacă ar ll fost un irlandez autentic și nu doar un mim al vorbirii Irlandeze, ar (I reușit Privită în oglindă, acțiunea Iul Higgins reușește să rea tzeze ceea ce a oprit Ілпу Doyle Noul lip de vorbire face dm Eliza o ducesa , sau n creează posibilitatea de a deveni secretara profesorului Nepean, sau chiar a lui Higgins sau sa se căsătorească cu Freddy Comun este același element, cel esențial: ideea că apartenența la un anumit tip de limbaj, provenită dintr-o anumită origine socială sau regională, poate avantaja sau, în aceeași măsură, dezavantaja în viață Epilog în pregătirile lui Brosdbent de cucerire a Irlandei, episodul "Hm Haffigan este un prolog în dezvoltarea temei limbii și vorbirii pe care încercăm să o urmărim și în această piesă Scena naște întrebarea firească: Dacă acest mod de a vorbi, pe care l-am crezut autentic pentru vorbirea irlandezilor este un fals grosolan, care este cel autentic? Fără ca dramaturgul să ne ceară să ne concentrăm atenția asupra acestei probleme, întrebarea este imposibil să nu se ridice în subconștientul nostru Știm că Broadbent va pleca în Irlanda și chiar dacă nu am cunoaște preocupările lui Shaw legate de vorbirea oamenilor, din însuși modul în care Doyle a abordat problema dialectului irlandez ne așteptăm ca dramaturgul să ne ofere vorbirea autentică a irlandezilor în clipa în care eroul său poposește printre ei Shaw nu ar fi însă Shaw dacă răspunsul său ar fi acela la care ne așteptăm Adevărurile nu sunt niciodată atât de simple ca jumătățile, sau sferturile sau diviziunile și mai mici ale adevărului Ca să înțelegem cum vorbesc irlandezii, Bemard Shaw creează nu mai puțin de opt roluri semnificative pentru modul în care vorbesc oamenii într-un singur colțișor al Irlandei, Rosscullen Va trebui, înainte de a trage cea mai mică concluzie, să vedem cum vorbește Keegan, Father Dempsey, Nora Reilly, Cornelius Doyle, Aunt Judy, Matthew Haffigan, Doran și umilul Petsy Farell Dar chiar și așa, lucrurile ar putea fi neadevărate prin simplificarea lor, căci oamenii vorbesc într-un anumit mod atunci când vorbesc cu ei înșiși, în altul atunci când discută cu alții mult mai simpli decât ei, sau cu cei care au aceeași educație, eventual una superioară, iar atitudinea față de acești oameni este adesea hotărâtoare; naturalețea situațiilor generează de asemenea alte performanțe lingvistice decât cele determinate de diferitele tipuri de emoție Doar o viziune globală a tuturor factorilor și situațiilor, din care doar o mică parte pot fi cuprinse într-o piesă de teatru, poate furniza acea imagine calitativă pe care o solicită întrebarea noastră, Ceea ce poate face un dramaturg inteligent și onest față de auditoriul său esle deci un act opus în esența sa celui oferit de Tim G В Shaw - Dramaturgia intre limba și stil I laffigan Shaw nu va da soluții Va dezbate această problemă în maniera specifică teatrului său Vor recunoaște dezbaterea acei ce și-au ridicat și ei această problemă, găsind in ea unele confirmări șr verificând alte îndoieli Nimic ostentativ Ostentația a existat, a fost necesară în prologul piesei, pentru a putea atrage atenția că astfel de probleme există, că în piesa sa dramaturgul va încerca să expună o opinie Poate puțin influențată de apartenența sa la grupul irlandezilor, dar oricum o opinie cinstită, bazată pe ideea egalității în drepturi a tuturor dialectelor: "I must most vehemently disclaim any intention of suggesting that English pronunciation is authoritatiue and correct My own tongue is neither American English nor English English, but Irish English; so I am as nearly imparțial in the matterasit is in human nature to be 'i& Actul al doilea începe cu o poezie Cu poezia limbajului unui om care stă de vorbă cu o lăcustă pentru a putea sta de vorbă cu sine însuși Este o poezie de o rară frumusețe, pe care ne permitem să o citam în întregime, căci dincolo de acel "brogue which is the jocular assump-tion of a gentleman and not the natural speech of a peasant’ (p ), ea constituie laitmotivul tragediei Irlandei exploatate de veacuri și unul din motivele predominante ale piesei Și să nu uităm că dacă este "the jocular assumption of a gentleman and not the speech of a peasant" - un lucru pe care doar cititorul piesei și implicit al indicațiilor scenice îl poate cunoaște, nu și spectatorul cufundat în semiobscurui unei săli de spectacole - avem de-a face cu un tip cu totul deosebit de parodie decât cel pe care l-am întâlnit în vorbirea lui Tim Haffigan: ea nu-și propune ca scop să ne îndepărteze, ci să ne apropie de limba țării, așa cum este vorbită ea de către țăranii săi THE MAN: An is that yourself, Misther Grasshopper? I hope see you well this fine evenin THE GRASSHOPPER: /prompt and shrill in answer/ XX THE MAN: /encouragingly/ Thats right I suppose now youve come out to make yourself miserable be admyerin the sunset? THE GRASSHOPPER: /sadly/ X X THE MAN: Aye, youre a thrue Irish grasshopper THE GRASSHOPPER: /loudly/ X X X ) George Bernard Shaw, Notes ta Captain UrassbounJ's Conversion, p Horia Hulban THE MAN: Three cheers for Ireland is it? That hdps you |O fdCv out the misery and the poverty and the termeni, docsnt it? THE GRASSHOPPER: /piaintivefy/ X X THE MAN: Ah it’s no use me poor litlle friend И you could jump as far as a kangaroo you couldnt jump away from your own heart an its punishment You can only look at Heaven from here: you cant reach There! /pointing with his stick to the sunset/ thats the gate o glory, isnt it? THE GRASSHOPPER: /assenting/ X X THE MAN: Sure it’s the wise grasshopper yar to know that But teii me this Misther Unwordly Wiseman: why does the sight of Heaven wrinc your ’ eart an mine as the sight of holy wather wrings the heart o “ле civil: What wickedness have you done to bring that curse on you? Here! where are you; umpin to? Wheres your manners to go sl^yrocketin ■ike that out o the box in the middle o your confession /he threatens it with his stick/? THE GRASSHOPPER: /penitently/ X THE MAN: /iowering the stick/ I accept your apology; but dont do it again And now tel! me one thing before I let you go home to bed ■ \hich wouid you say this counthry was: hell or pungatory? THE GRASSHOPPER: X Ti ’E MAN: Hell ! Faith l’m afraid youre right I wondher what you and me did when we were alive to get sent here THE GRASSHOPPER: /shrilly/ X X THE MAN: /nodding/ Well, as you say, it’s a delicate subject; and wont press it on you Now off widja (p ) Shaw parcă ar dori să realizeze o decantare a elementelor poetice din vorbirea țăranului irlandez, urmărind obținerea unei maxime muzicalități a frazei Ritmul și aliterația, structura particulară a frazelor în alternare cu înțelegătorul târâit al lăcustei dornice de libertate, sunt elemente care împletesc o simțire profundă cu noblețea sentimentelor Dar pentru că totul a fost o glumă, o glumă nu a simțămintelor, ci a posibilității omului de a dialoga cu un alter ego întruchipat de o lăcustă, ea trebuie să se încheie cu un acord plămădit din substanța cea mai pământeană, care să spulbere vraja poetică, iar acesta este un "Now off uădja", un anticlimax tipic shavian Este extrem de greu de caracterizai vorbirea lui Tal her" Keegan, căci el este o sinteză a calităților contradictorii de care au dat dovadă atâtea generații de intelectuali irlandezi care, chiar atunci când au fost G В Shaw - Dramaturgia intre limba si stil pe meleaguri străine, nu s-au rupt niciodată de țară si de cfelectui pe care I ai i considerat limba lor Ca mulțj dintre ei Keegan a călătorit mu studiind la Salamanca, Roma, Sorbona si Oxford, 'ia Ierusalim Patrros sat Muntele Athos Așa cum mărturisește el, in numele generațiilor de ir^rdezi pribegi timp de mtdți ani '/ sau; tuoncferț / had песет seen in Ireland But when I came boc к to Ireland I found all the wonders there uxicirg for me You see they had been there all the time out rny eyes nari neuer been opened to them did not know what my own hoțise u;as like, because had neuer been outside it” (p, ) Putem remarca faptul ca atunci când vorbește cu Pats^ Keegar se exprimă într-un mod destul de apropiat cu cei în care monologa r scena anterioară Din clipa în care se adresează Noră Reilly aictia за ctere îngrijită, lipsită de particularități e fonoioexe ale dialect J'J rtardez într-un cuvânt, dicția omului educa‘ care fără ostertarie vorbește asa cum simte că trebuie să se adreseze unui interlocutor pe care respectă profund în ciuda locurilor celebre evocate simte că teer Keegar evită orice element de natură retorica; ar vrea parcă să spună că ce mai însemnat lucru pe care l-a învățat este simplitatea si rr eeesca ctre sentimentele încercate și expresia lor verbaâ nu eicstă mc: cea ma: rjea discrepanță Atunci când vorbește însă de vicisitudinile secetei r care trăiește, în lunga conversație cu Thomas Broadbent si Larrp Devie ce care îi consideră în parte responsabili, Keegar pășește insa pe urmete unor generații întregi de scriitori irlandezi Ca ei Keegar atacă viruient această societate, replicile sale transformându-se Inîr-ur exempiustrălucit de pamflet, specie cultivată nu numa: de prozator: car si de dramaturgii irlandezi Retorica apare în aceste condiții ca o necesitate Nu mai simțim cuvintele, ce curg cu o repeziciune (fin ce in ce mai mare, ci ideile, care, cu fiecare nou element al penoadei, își amplifică tona de expresie, până când dobândesc o asemenea intensitate încât înlătura ) Ni se pare deosebit de importanta umUtoareaobservare йсшд г ' ‘ uupn dialectului irlandez: °But it is not nor has a e^r been ипѵищ» ,-л , Language Among the educând (in varying degrees determmed by he асы which go to multe up the dialect ofdn mdiudual or groupi Сотою* i -£ ь aepro /*/ , p ; Fără referire la dialectul irlandez problema este discutată de profesorul Miliai! Boedan (op cit , p ) ‘ b ) Cf J J Hogan, op cit , p G В Shaw - Dramaturgia între limba si stil f nofinality; hut they are the judgements on tvich herfate hangs just at prezent” (p - ) Pentru interpretarea vorbirii ei și a funcției artistice a acesteia, opiniile lui Shaw joacă însă un rol important în primul rând pentru ca vorbirea Norei este considerata a fi reprezentativă pentru o mare categorie de oameni în a! doilea rând datorită marelui grad de autenticitate asociat vorbirii sale, rezultat în mod firesc din evitarea exagerării unor trăsături: Nora "never dreams of deliberately dramatizing and exploiting it' în al treilea rând datorită evidențierii intenției lui Shaw de a opune din punct de vedere stilistic vorbirea irlandezilor celei a englezilor Ideea este concretizată în piesă prin remarca Norei Reilly, care, luându- pe Broadbent drept Larry, exclamă auzindu-i vocea: "Oh, uuhat an English accent youie got!” (p ) La rândul său, Broadbent este vrăjit de "the magic of this Irish scene" și "the charm of your uoice" (ibid ) Acestea sunt elemente care îl vor determina, în mare măsură, sa ceară mâna Norei Reilly încă de la prima lor întâlnire, deși îl suspectăm și de existenta unor rațiuni mai puțin nobile, în timp ce aceleași motive îl vor împiedica pe Larry Doyle să facă un pas atât de așteptat de eroină Nora prezintă extrem de puține particularități ale vorbirii dialectale, timbrul specific al vocii sale fiind imposibil de transcris de dramaturg Practic nu putem vorbi de "alterarea" fonemelor englezei literare, poate cu excepția, în extrem de puține cazuri, a transformării tipice / / în /п/, ca în nothin (nothing), goin (going), sau a apariției, într-un moment de emoție, a pronunției introjoocing (introducing) Tot la emoție Nora nu- mai pronunță pe /d/ în hans (hands), dar această particularitate fonologică nu este susținută și de alte exemple, cu excepția hui an (and), în mod frecvent însă, ea nu- prezintă pe /ѵ/ în o (of), iar afereza deed (indeed) se repetă de câteva ori Cazuri de asimilație dialectală apar într-un număr relativ mic de exemple, ca în d ye (do you), yar (you are) galong (go along) with, sau în t’dhem (to them), de alttel singurul exemplu în care / / trece în /d / «Ambele particularități morfologice pe care le-am menționat ca reprezentative pentru dialectul irlandez, utilizarea lui me (my) și a formei meself (mysalf) sunt prezente în vorbirea sa Cuvintele specific irlandeze sunt neînsemnate sub raport numeric, de exemplu arra, o exclamație irlandeză și gradle (a lot of) Un număr atât de mic de particularități dialectale în vorbirea sa pune și mai mult în evidență ideea că în caracterizarea vorbirii Norei un rol extrem ue important îl joacă acea trăsătură pe care Shaw a aenumit-o the caressing plaintive Irish melody of her speech , care nu poale fi însă notată, neexistând nici un mod de redare a intonației la Horia Hulban îndemâna artiștilor cuvântului și a marelui public, sistemele existente nemulțumindu-i încă și pe foneticieni Pe măsură ce trecem la celelalte personaje, vom observa o reluare a caracteristicilor deja discutate, numărul de exemple crescând pentru fiecare din elementele fonologice identificate, în timp ce altele noi, oglindind o îndepărtare din ce în ce mai mare față de Standard English cresc Unul din aceste personaje este Comelius Doyle, tatăl lui Larry In vorbirea sa recunoaștem aceeași transformare / / în /d /, de exemplu ghe (the) dhat (that) dhis (this), sau pur și simplu aspirarea lui /t/, care devine în butther (butter) Consoana nazală velarâ sonoră /g/ devine consoana nazală alveolară sonoră /п/ în foarte multe cuvinte Terminate în -ing, din care cităm doargoin (going), doin (doing), owin towrdpg oomparin (comparing), meddlin (meddling) In poziție finală : d și V/ nu sunt frecvent pronunțate, de exemplu kep (kept), roun rc irod fen tlendd o (of), contragerea în ansamblul său fiind și ea in procedeu folosi în mod frecvent în descifrarea vorbirii personajului: praps (perhaps a have), puin (putting) în hwat (what), hwere (where) șâ hioeeJ fwhael este înecată pronunția lui /h/, iar în schoopid (stupid), s*/ trece în sk/ “ in prepoziția be {by), /аі/ trece în /i:/ Pronunția "redds {meadow}, cu Лад/ trece în G/ este și ea reprezentativă pentru dreletmi znannez ~ Asmiatfile dialectale sunt destul de numeroase: de w exemph icrejer țwiîh you), dhe (do you), gimmy (gîve me), sammin тгё тег, b: re т frere and) Notăm prezența unor cuvinte șpecînc иіамінлг ca іптгтігсіЗе arra, bedon (by God), sau cuvântii отоатгетг : OD ігёот de ori^ne crebă Cbrnezus H folosește ș el pe • G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil dialectale decât pentru mânuirea lor cu un scod stili^îr-asupra lui stilistic, nu insistam Aunt Jlldy Constituie încă Un nac , pronunții standard, caracteristicile dialectale pnXXu^Z continuă scădere Regăsim de fant P nnc^ lnsâ în mod general sunt asociate si ideii de suhtfA id °dUd’ ^ecla^e în /n/: talkin (talking), trustin (tmsting) thinklnlthiZ^ hu ateoer (whatever) și hwy (why) Impresia deXanfiZe Oe contracție, de tipul n (and), praps (perhaps), ntrojoosha (mfroduce you) sau nouț (and out) și ampfficarS X grafica din axidnt (accident), constituie alte elemente caracteristice formelor substandard u Нона Hulban (p ) într-adevăr, pronunția dialectală a lui I laffigan este deosebit de bine reprezentată Personajul este caracterizat însă în vorbire și de o multitudine de forme substandard, căci Haffigan nu a avut posibilitatea de a profita de nici un fel de educație El provine din păturile cele mai sărace ale țăranilor irlandezi, cu totul lipsiți de pământ, țărani care doar printr-o muncă titanică au ajuns, spre sfârșitul vieții, să devină mici proprietari de pământ și să-și câștige o relativă independență economică Transformarea lui /д/ în /d/ sau /d'/ apare cu cea mai mare frecvență în vorbirea sa: uuid (with), dhere (there), dhis (this), Fadher (Father); /t / este pus în evidență în sthreet (street), afther (after), altherin (altering), rethrenchment (retrenchment), ultimul fiind un cuvânt pe care îl învață de la Broadbent, adaptându- legilor fonologiei irlandeze Tot caracteristică pentru pronunția dialectală este rostirea consecventa a lui /h/ în huuat (what), hiven (when) Haffigan nu îl pronunță însă frecvent pe /d/ în poziție finală, iar în anumite situații nici în poziție mediană, de exemplu lan (land), hans (hands), lanlord (landlord), harly (hardly) Consoana /д/devine, după regula binecunoscută, /п/ în tellin (telling), giuin (giving), etc Transformările /d/în /t/ in kilt (kiled) sau invers, /t/ în /d/ în Prodestn (protestant) sunt autentic dialectale Transformările ЛІ / în /]/ din soljer (soldier) sau /sk/ în /ks/ în ax (ask) sunt menite, în cazul rostirii consoanelor, să indice o pronunție substandard Shaw nu neglijează nici schimbările vocalice, susținute în cazul lui Haffigan prin mai multe exemple decât în mod obișnuit Astfel remarcăm /е/ trece în /І/, de exemplu indipindent [independent), rint (rent), diuil (devii), /і/în /еі/, în mane (mean), sate tseat), taitch (teach), raisonable (reasonable), sau /еі/ în / i:/ în freed (afraid), /эі/ în /і/ în biled (boiled) Contragerea, de exemplu în o (of), n (and), у ’ll (you’ll), Prodestn (Protestant) indică mai mulf o tendință substandard decât una dialectală; dar și aici, la fel ca în cazul asimilației, este greu de precizat limita dintre dialect și ceea ce constituie *b formă substandard ce poate exista în afara unor particularități strict dialectale, de exemplu lemmy (let me), forgimmy (forgive me), leggo (let gok ) CfJ J Ho tr ti Trăsături op ciL, p fumate bibliografic Cf J J Hogan op ciL p Cf /bid p ! G В Shaiv - Dramaturgia între limt si stil yanny (you any), dtdjever (did you ever) Este evident însă că Shaw exploatează aceste pronunții pentru a obține unele efecte umoristice: MATTHEW: /glowering disdainfully at Hodson, and sitting dovun on Cornelius’s chair as an act of social self-assertion/ N are you the valley? HODSON: The valley? Oh, I follow you: yes Fm Mr Broadbent’s valet II MATTHEW: Ye have an aisy time of it; you look purty sleek /With suppresed ferocity/ Look at me! Do I look sleek? HODSON: /sadly/ wish I ad your ealth: you look as ard as nails I suffer from an excess of uric acid MATTHEW: Musha what sort o disease is zhouragassid Dkrever suffer from injustice and starvation? Dhats the irish disease its aisy for you to talk o sufferin, an you livin on the fat o the and wid money wrung from us (p ) în cazul lui valley, pronunția lui Haffigan este influențată de Tendința dialectală de a nu rosti consoanele alveolare in •Iwit valet ajunge să fie pronunțat [’vaelij, formă at tată si de dicționarul lui Daniel Jones, dar care devine omofonă cu valley [’vaelil Acesta pro- nunție îngreunează însă în prima clipă înțelegerea Hodson trebuind să se gândească la sensul posibil în contextul respectiv Este evtcent însă că formele purty pentru pursy și zhouragass d perau unc ae d sunt substandard Este semnificativ faptul că Shaw l-a ales tocmai pe Haffigan ca interlocutor al lui Hodson pentru a pune față în fată liniile melodice ale celor două dialecte, la care se adaugă, de ambele părți, suficiente orme substandard Trecerea lui Hodson de la limba extrem, de îngrijită pe care o întrebuințează la începutul piesei în diaiogui cu ho mas Broac-bent, la forme cockney și substandard extreme, ce amintesc in egală măsură de Drinkwater și Bill Walker, constituie o surpriza pentru cititor sau auditoriu Această surpriză e determinată de formele lingvistice generate, puternic contrastate imaginii pe care ne-am ormat-o până acum în legătură cu modul de a vorbi al personajului și nu afectează cu ) O precursoare a lui G B Shaw poate considerau irlandeza Mana Edgewor* ( - ), în a cărei ptesS l □ Іо«Ь-ні/Л a group of Irish ehoracters" (W Matthews, op cit , p Horia Hulban nimk circumstanțele psihologice ce dec lanșenză pioccsul I lodson este puternic lignit dc Haffigan, atât In mândria sa naționalii cât șl în cea de om: IIODSON /suddcnlydropplng the meii spoken valet, and bre а к Ing out îs his native ax кипу/ Wols wrong with you, aold chcp? Ez cnnvbodv been doin ennythlnk to you? MATTHEW Anythln tlmmyl Didnt your English inasther say that the blood bilcid in him to hear the way they pul a rint on me (or the farm I made wid me own hans, and turned ine oul of it to give it to ІЗІІІу Byme? i IODSON Ow, Tom Broadbent's blad boils pretly easy over cnnything that eppcns aht of his aown cantry Downt you be liken in by myaowl men Peddy (p - ) Marcăm doar începutul acestui dialog extrem de savuros între cele două personaje dialectale, în care Shaw își fructifică pe deplin întreaga experiență în obținerea umorului prin intermediul mijloacelor lingvistice Un ah personaj aflat la granița dintre dialect și vorbirea substandard este Doran morarul ridicat din cele mai sărace pături sociale Și în cazul său Shaw exploatează resursele comice ale vorbirii Este evident contrastul dintre noua sa poziție socială și particularitățile lingvistice ce aparțin vorb;rii irlandezilor care nu au primit nici un fel de educație Vorbirea iui Doran este aproximativ la fel de densă în particularități fonologice ca cea a lui Haffigan, personajul care deținuse recordul lor Sunt reprezentative pentru dialectul irlandez schimbările / / trece /d/ sau /d'/, de exemplu mld (with), care mai apare și în forma midh, dh, sau dhe (the), dhat (that), dhem (them), anodher (another), bruddhe’r brother), fadher (father) și /d/ în /d'/ în cuvintele dhrive (drive), undher (under), doddheuers (doddervers), sau /I/ trece în /t’/ în matther (matter), sthreet (street), enthered (entered), thry (try), etc / / în /d/ in kllt (killed), iar /d/ în / / în podato (potato) Particularitatea hivat (whaf), hmen (when), hmeel (wheel) este reîntâlnită la Doran, & Și /ți/ în /п/ sufferlngs (sufferings), nothln (nothlng), hearln (hearlng), etc,, iar /d^/ în /j/în InJIne (engine), Nu sunt pronunțate în mod frecvent /d/ și /I/ in poziție finală, sau în cazul în care aparțin rădăcinii cuvântului, fiind urmate de un rnorfem cu funcție gramaticală sau un sufix cu funcție lexicală, de exemplu lan (land), Irelan's (Ireland’s) frien (friend), /г/ел/у (friendl , hane (hands), jue (just) Forme deosebit G И Shaw • Dramaturgia intre limbă și stil ' “ — — “ - — L ■ — jc frecvente de contracție prezintă n / in /«/’" în sarue (serve), /рі/ în /ai/ în Jynt (joint), /эи/ în /и/' în dhruv (drove) Constituie simplificări ortografice fut (foot) sez (sayy minnit (minute) și probabil în această categorie intră si grafemul ou în bould (bold), houldln (holding) Cuvintele yowl (you оИ) я dijjescape did you escape) pot fi interpretate ca forme de авШЬПе substandard Cuvintele dialectale întrebuințate de Dorar nu prezintă r o rtate după Interpretarea vorbirii celorlalte personaje, de exemplu, arta, musha bedad, begob, etc Cea mai reușită parte a roluiui lui Doran este reluarea extrem te savuroasă, a modului cum a fost plimbat cu mașina lui Broadbent si a transportării porcului cumpărat de Haffigan Dialectul are in această scenă un rol cel puțin la fel de important în obținerea efectelor comice ca întâmplarea propriu-âsă: NORA: It’s well Mr Doyle wasnt killed DORAN: Faith is wasnt o Larry we were thinkân jus dhen widhe pig takin the main sthreet o RosscuDen on market day at a mteanunrjt Dh only thing Broanbint could get at wi dhe pig in front of him waaia fut brake; n the pig’s tail was undhar dhat; so that whin he mcughîhe was putn non tail The mo re he put the brake on the more the pig fasther he dhruv AUNT JUDY: Why couldnt he throw the pig out mto the roafl- DORAN: Sure he couldnt stand up to it because he was spanchellcd-like between his seat dhat thing bte a wheet on top ol a stick between his knees (p ) ) Trasâlurft neconfirmata bibliografie ) Trăsătură neconfimuta bibliografic ) Trăsătură noconfinnata bibliografic ) Trasaturi) ncconfirnuita bibliografic Horia Hulban Scena este mult mai lungă, clar nu ne pemillern să o cllăm n continuare Ea dovedește însă realul lalenl de povesllloi al Iul Doran, care nu numai ca nu e handicapat de apartenența la dialect, ci e ajutat de acest fapt Particularitățile sale gramaticale nu suni prea numeroase, dar remarcăm utilizarea lui me pentru my, folosirea persoanei a treia singular a verbului to be pentru toate celelalte persoane și a formei childer pentru children în "Hows yourself (p ), you este înlocuit de pronumele yourself ' Deși realtiv scurt, rolul lui Patsy Farrel prezintă din abundență trăsături dialectale și substandard, de tipul celor oferite de Haffigan și Doran Sub aspect consonantic, nu putem vorbi de noutăți: / / trece în /d/ in dhe (the), Fadher (Father), bruddher (brother), widhout (without) iar /t/ în /t‘/ în thrade (trade), throth (troth) sau masther (mașter) în poziție finală /rj/ trece în /п/, de exemplu pretendin (pretending), talkin (talking), blessin (blessing), etc Dacă în darlint (darling) întâlnim consoana intrusivă /t/, în alte exemple eliziunea, ca formă a contracției, este un fenomen obișnuit, de exemplu o (of), n (and), ші (with), forgetn (forgetting), etc în domeniul sistemului vocalic, remarcăm /е/ în /і/ în riuerence (reverence), yis (yes), /э:/ trece în /a:/ în hard (heard) și larnt (leamt), /i:/ trece în /еі/în lave (leave), iar /еі/ devine /i:/ în afreed (afraid) Reîntâlnim ortografii simplificate de tipul sez (says), fut (foot) Exemple de asimilație, sugerând atât vorbirea substandard cât și cea dialectală, sunt howkn (how can) și gimmy (give me) Pentru ca repertoriul cu care ne-am obișnuit să fie întreg, nu lipsesc nici câteva cuvinte dialectale, de exemplu arra, bedad sau forme gramaticale de același gen, ca me /ту/foot în vorbirea lui Petsy Farrell nu am identificat elemente care să contribuie la dobândirea unor efecte stilistice deosebite, personajul fiind destul de linear, formele lingvistice întrebuințate marchează doar apartenența sa la un nivel de vorbire dialectală aflată pe o treaptă foarte apropiată de vorbirea substandard Ordinea în care am abordat limba diferitelor personaje nu este, în mod evident, ordinea intrării lor în scenă Acest fapt înlătură posibilitatea formării impresiei că, într-un anumit moment, dramaturgul ar fi dat semne de oboseală sau chiar plictiseală în conturarea acestora / Cf J J Hogan, op cit , p G H Shaw - Dramaturgia între limba și stil Pimpotrivă, Patsy Farrell este primul personaj cu care dialoghează Keeg^ri începutul actului al Il-lea Criteriul care a stat la baza descrierii noastre a fost cel al dozării diferitelor elemente dialectale sau substandard în vorbirea personajelor Ni s-a părut ca numai o astfel de abordare ar fi potrivită scopului nostru de a scoate în evidență ideea ca Shaw nu a întrebuințat dialectul irlandez numai ca un instrument artistic de plasare geografică a personajelor, ci și ca un mod de sugerare plastica a apartenenței lor sociale Considerat în ansamblul sau ca o varianta regională și nu socială, așa cum era cazul dialectului cockney, dialectul irlandez nu exclude însă posibilitatea ierarhizării poziției sociale a individului Transformările fonologice pe care le-am urmărit, frecvența sau gradul în care se produce asimilația la diferitele personaje, tipurile de contracție, natura și frecvența particularităților dialectale sunt elemente extrem de importante în plasarea unui personaj pe cele doua coordonate pe care le-am avut în vedere: coordonata dialectală și coordonata gradului de acceptabilitate socială Interpretarea rezultatelor poate fi deosebit de interesantă L-am exclus din această analiză pe Larry Doyle, care, după ani de la plecarea sa în Anglia, este prin excelență un vorbitor de Standard English Un alt loc aparte îl ocupă Father Keegan Irlandeza dialectală, lipsită de vulgarități, constituie limbajul în care se concretizează scenic monologul interior de la începutul actului al II-lea, dar și codul în care se adresează acelora care au dialectul ca singurul lor mod de exprimare, în compania conaționalilor săi educați, numărul particularităților dialectale scade substanțial, vorbirea sa apropiindu-se din toate punctele de vedere de vorbirea standard' fără a se suprapune cu totul acesteia In dialogul cu Broadbent, străinul și dușmanul potențial al locurilor natale, ca și față de Larry, pe care îl consideră un înstrăinat, Keegan este un vorbitor de Standard English Mai mult, el folosește toate resursele expresive ale acestei variante a limbii: cele sonore (de pildă frecventele aliterații), ritmice (cadența cuvintelor în propoziție și fraza, structura periodică a frazelor) și retorice (care, pe lângă posibilitatea de a le îngloba pe primele două, cuprinde și trăsături specifice, ca întrebuințarea limbajului metaforic și în general a unui întreg complex de figuri de stil, utilizarea antitezei, jocurilor de cuvinte întrebări retorice și propoziții exclamative), pentru a enumera doar cele mai importante procedee întrebuințate de Keegan Marea sa mobilitate de schimbare a codului în funcție de interlocutor și rafinamentul de caie dă dovadă în selectarea mijloacelor lingvistice fac din Keegan nu numai cel mai interesant personaj ed acestei piese, ci și unul din cele mai reprezentative ^ Horia Hulban personaje din întreaga dramaturgie a lui G B Shaw penii u modul în care sunt utilizate diferitele variante ale limbii engleze O alta categorie de personaje o formează l alhei Dempsey și Nora Reilly Ei reprezintă categoria irlandezilor educați, dai caie păstrează, în special sub aspectul pronunției și vocabulaiului, unele particularități specific dialectale Cornelius Doyle, Aunt Judy, Mat-thew Haffigan, Doran și Patsy Farrell, în ciuda unor deosebii i în ceea ce privește actuala lor poziție socială, aparțin aceleiași grupe de vorbitori, în codul cărora predomină particularitățile dialectale La acestea se adaugă, în grade diferite, trăsături substandard, naturale dacă ținem cont de faptul că toți au fost beneficiarii unei educații incomplete sau de-a dreptul rudimentare Deși fiecare dintre aceste personaje prezintă trăsături idiosincratice, nu putem să nu remarcăm o oarecare monotonie în vorbirea lor, în sensul repetării acelorași trăsături substandard într-un număr oarecare de cuvinte, reluate de la personaj la personaj Considerată în ansamblul său, John Bull’s Other Island este o piesă reprezentativă pentru modul în care George Bemard Shaw înțelege să utilizeze resursele vorbirii dialectale, construind un univers complex și plauzibil al dialectului anglo-irlandez Piesa constituie din acest punct de vedre și o polemică dusă cu reprezentarea tradițională a vorbirii irlandezilor în dramaturgia britanică O’Flaherty V C John Bull’s Other Island este singura piesă în care Ber-nard Shaw tratează dialectul matern cu minuțiozitatea de care a dat dovadă în nenumăratele piese cockney Personajele dialectale irlandeze apar în câteva piese, dar vorbirea lor este schițată într-o manieră care indică în mod clar că dramaturgul nu a intenționat să insiste în mod deosebit asupra ei în glumă, Shaw explică faptul avansând ideea că, prin firescul lor, particularitățile dialectului în care te-ai născut pot trece neobservate, vorbitorii celorlalte variante fiind în schimb permanent conștienți de diferente, beneficiind din plin de avantajul contrastului dintre cele două tipuri de vor- G В, Show - Dramaturgia intre limbă și stj| punct de vedere exprimat in maniera paradoxală tipică lut Shaw și care ține seama de un element specific neraturii, tendința de exagerare a unor particularități, uneori chiar de parodiere ale acestora, cu scopul de a le impune atenției cititorilor iar în cazul operei dramatice de a nu le lăsa să se piardă neobservate in uriașa masă verbala Replica rostită pe scenă nu poate beneficia de ajutorul ortografiei dialectale, care îndeplinește funcția unui memento Această opinie exprimată de Bemard Shaw vine însă parțial în contradicție cu unele aspecte importante ale practicii sale literare: competența deosebită de care dă dovadă în mânuirea diferitelor forme ale dialectului irlandez și performanțele mult mai scăzute în tratarea în dramaturgie a variantei americane a limbii engleze în schimb, opinia lui Shaw este pe deplin justificată de întrebuințarea dialectului cockney Dintre celelalte piese în care apar personaje irlandeze, ne-am îndreptat atenția asupra piesei într-un act O’Flaherty V C„ care poate răspunde în cea mai mare măsură calificativului de piesă irlandeză Piesa poartă subtitlul A Recruiting Pamphlet, ce definește sintetic coordonatele sale politice majore Eroii fiind însă irlandezi, piesa este în egală măsură semnificativă pentru relațiile Irlandei cu metropola, ca și pentru conflictul de interese dintre masele pauperizate și oligarhia de origine britanică Acest conflict de interese este pus în lumină de un irlandez simplu, OPaherty, trimis să lupte în primul război mondial de partea Marii Britanii, sub comanda moșierului pe a cărui domeniu trăiește, Sir Pearce Madigan, devenit general între Sir Pearce și O’Flaherty, dramaturgul stabilește un puternic contrast Acesta acționează eficient pe trei planuri: unul al poziției sociale, altul al inteligenței și al treilea lingvistic Cel al poziției sociale justifică puternica contradicție dintre cei doi în ceea ce privește interesele și cauzele participării la război: Sir Pearce luptă pentru o cauză care îi creează posibilitatea unui important beneficiu economic; OFlaherty pentru că altfel ar fi executat ca trădător, "eroul decorai de regină simțindu-se tovarăș cu soldații germani trimiși în tranșee în același mod ca el Acest tip de contrast are importante consecințe asupra structura verbale Sir Pearce are de apărat o poziție socială și economică pentru care invocă arqumente ce pe plan lingvistic nu constituie altceva decât clișee: lupta se dă " for king and country" (p ) și unele sacred rights" ale Imperiului Britanic, războiul fiind "of euery honesr man an ) Cf, George Bemard Shaw, Notes to Captain Brassbound's Conversion p\ Horia Hulban true patriot (p ) Dimpotrivă, respingând argumentele invocate de către Sir Poarce, O’Flaherty devine un nonconforrnist, relevând discrepanța dintre aparență și realitatea argumentelor invocate de moșierul și în același timp generalul său: SIR PEARCE: does patriotism mean nothing to you? O’FLAHERTY: It means different to me than what it would to you, sir It means Englana and England s king to you o me and the like of me it means talking about the English just the way the English papers talk about the boshes And what good has it ever done here in Ireland? It s kept me ignorant because it filled up my mother s mind, and she ihought it ought to fiii up mine too It s kept ireland poor, because instead of trying to better ourselves we thought we was the fine fellows of patriots when we were speaking evil of Englishmen that was as poor as ourselves and maybe as good as ourselves The boshes I kilt was more knowledgable men than me: and what better am I now that Ive kilt them? What better is anybody? (p ) Un alt tip de contrast este lingvistic, cel dintre engleza standard întrebuințată de Sir Pearce și vorbirea gramaticală substandard, presărată cu pârtiei ilarități dialectale a lui O’Flaherty Este interesant faptul că înzestrându- pe Sir Pearce cu tipul de limbaj care se bucură de cea mai mare acceptabilitate socială, Shaw relevă cauzele pentru care ideile sale se bucură de cea mai mică acceptabilitate socială "Superioritatea" tipului de limbaj nu atrage după sine deci și superioritatea în calitate a ideilor, tot așa cum nu este nici o dovadă a inteligenței Efectul imediat al acestor tipuri de contrast este postura comică a generalului, rezultată din ridicolul situației, și inferioritatea în care se găsește Sub aspect fonologie, vorbirea lui O’Flaherty este mult mai puțin nuanțată decât a oricăruia din personajele irlandeze anterioare Am putea spune că particularitățile fonologice sunt aproape inexistente, căci în domeniul vocalic întâlnim doar /е/ devine /і/ în forma divil (devii) și /ж/ devine /e/ în ketch (catch), iar în cel consonantic trecerea lui /d/ în /t/ în cuvântul kilt (killed) Există însă mai multe cuvinte dialectale întrebuințate de personaj: bedad (by god), arra (interjecție), whisht (silence), cess (luck), sthreal (arrow), afeard (afraid) în afara tipurilor colocviale standard de contragere se reliefează doar forma agen (against) Din punct de vedere gramatical, vorbirea lui O’Flaherty este deose" bit de bogată în diferite tipuri de particularități Multe din ele au fost а в Show - Dramaturgie intre limbă și sfiI ^^Tvorbirea personajelor irlandeze din lsland, dar au fost întâlnite sporadic și nu constant în XV ' ajoritatea lor contribuiau la conturarea personajelor cocknev Anî putea, desigur, presupune ca O Flaherty, luptând ani de zile în tranșee, alaturi de alte sute de soldați provenind din rândurile vorbitorilor de cockney, a pierdut multe din particularitățile propriului său dialect, pentru a le asimila constant pe cele ale oamenilor cu care intra tot timpul în contact în lipsa unor indicații date de către dramaturg în legătură cu vorbirea acestui pesonai am putea lua această ipoteză ca rezonabilă dacă nu ar fi infirmată de faptul că Mrs O’Flaherty, care nu s-a îndepărtat niciodată prea mult de satul său, nu are nici ea particularitățile fonologice cu care ne-au obișnuit personajele piesei anterioare, iar sub aspect gramatical prezintă prea puține particularități în aceasta situație, singura explicație rezonabilă este apartenența celor doi ia alt subdialect al irlandezei decât predecesorii lor Din punct de vedere lingvistic, supoziția este justificată', existând diferențe suficient de bine marcate între diferitele subdialecte ale anglo-irlandezei Deși nu poate fi exclusă, nu suntem tentați să considerăm că am putea găsi explicația în a treia ipoteză, aceea că dramaturgul ar fi neglijat particularitățile fonologice ale personajelor Acest lucru pur și simple nu stă în spiritul lui Shaw, fiind infirmat de practica sa literară Nu vrem să afirmăm că, în mod obligatoriu, atunci când un personaj provine dintr-o anumită regiune, Bemard Shaw îl înzestrează automat cu astfel de particularități regionale, căci nici această afirmație nu ar corespunde realității Susținem doar că atunci când se hotărăște să prezinte un personaj ca personaj dialectal, Shaw este un dramaturg ce știe să utilizeze în mod constant toate metodele și procedeele care contribuie la conturarea uni astfel de personaj și reușește să realizeze o îmbinare armonioasă între ele e de altă parte, - și faptul nu poate fi neglijat - Shaw este tip e scriitor care găsește satisfacția artistică în ceea ce scrie, acan ui plăcere să-si releve pe deplin cunoștințele dialectale, apt ca O’Flaherty, Mrs O’Flaherty și Tereza vorbesc așa cum vorbesc și nu altfel ne pare, în acest context, o dovadă a unui proces ae selecție artistică, de opțiune a dramaturgului pen ru Paritățile pe care le consideră ca cele mai reprezen ane regiunea de proveniență a personajelor și pentiu pa c lor idiosincratice Horia Hulban Printre particularitățile gramaticale care se impun cel mai mult atenției în vorbirea lui O Flaherty, menționăm pluralul childer pentru chi/dren, utilizarea lui them pentru those lui itself pentru yourself, de exemplu If youlf how can you know what you never seen (p ), a lui yourself pentru you,* în ’ s that yourself, Tessie", sau a formei de plural yous c pentru you: "Hase yous no respect for yourselves or your betters (p ) Neîndoielnic, cea mai reprezentativă particularitate este generalizarea formei de persoana a treia singular pentru toate formele verbale de singular și plural, de exemplu: / says to her ", " fighting was easier than it looked, and that the others was as much afeard of me as was of them ” (p ), "Knowladge and wisdom has come over me with pain and fear and trouble” (p ) Numărul de exemple poate fi multiplicat cu cea mai mare ușurință O a doua caracteristică legată de construcția formelor verbale este formarea, în marea majoritate a cazurilor, a construcțiilor de Present Perfect Tense fără auxiliarul to have, de exemplu "Now you know what O’Flaherty V C thinks; and youre wiser so than the others that only knows what he done" (p ) A treia particularitate este determinată de utilizarea formei de Past Tense în loc de Past Participle în timpurile compuse , de exemplu " she was selling you your own three geese that you thought had been ate by the fox the day afteryoud finished fattening them, sir " (ibid) Dacă unele din aceste construcții gramaticale se suprapun unor caracteristici mai generale ale particularităților gramaticale dialectale irlandeze, o altă parte pare mai semnificativă pentru particularitățile substandard care depășesc granițele unui anumit dialect, putând fi întâlnite în toate zonele geografice în care este vorbită limba engleză In linii mari, Flaherty V C este o piesă în care Bernard Shaw exploatează cu destul de mare zgârcenie potențialitățile expresive ale dialectului Totuși situații de un comic autentic există, ele bazându-se în general pe nepotrivirea dintre dialect și sfera socială în care acesta poate fi acceptat întrebuințarea de către O’Flaherty a dialectului și a vorbirii substandard în prezența reginei, cu ocazia unei festivități de decorare, ; Cf Webster's ThirdNew International Dictionary ) Cf J J Hogan, op ciL, p ) Cf W'absfer’s ThirdNew International Dictionary ) Cf ibid , p ) Cf ibid , p l ) Cf ibidem G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil dobândește astfel o funcție anticlimactică, ce adâncește caracterul anticlimactic de ansamblu al declarațiilor lui O’Flaherty O’FLAHER ГУ: Sure I know, sir You have to put up with a lot from the like of me for the sake of the recruiting AII the quality shak es hands with me and says theire proud to know me, just the way the king said when he pinned the Cross on me And it’s as true as Гт standing here sir, the queen said to те" hear you were bom on the estete of Generai Madigan," she says; "and the General himself tells me you were always a fine young fellow ” "Bedad, Man,", I says to her, "if the General knew all the rabbits snared on him, he’d think me the finest ornament for the country jail he ever sent there for poaching" (p ) Ne-am aștepta ca mama lui O’Flaherty, care nu a călătorit mai departe de târgul vecin, să prezinte mai multe particularități dialectale decât tânărul soldat Acestea sunt evidente cu predilecte în domeniul vocabularului dialectal Deși cuvintele dialectale, cuvinte de origine celto-irlandeză, nu sunt numeroase prin ele însele, frecvența or este relativ mare, de exemplu whisht (silence), spalpeen rașca?, acusr la (darling), ochone, och (interjecții)- La ele se adaugă forma dialectală dar (dare) și schimbările fonologice /е/ trece în /і/ în Dinny (Dennyj /dj/ devine /j/ în juty (duty), și /g/ trece în /nt/ în darlint (darling) Contragerea nu este un procedeu folosit frecvent dar ea poate totuși apare, de exemplu ageri (against) Din punct de vedere gramatica, remarcăm utilizarea persoanei a treia singular pentru celelalte rorme verbale, de exemplu: "They came to me and tney says (p ), repetiția emfatică, asemănătoare cu un ecou, a subiectului și predicatului, de exemplu "It’s the brave boy he is ” (p ) și întrebuințarea în propoziție a unei topici emfatice, ca în "And ii’os :t the Belgians " (ibid ) , Teresa; iubita lui O’Flaherty, este al treilea personaj oialectal al piesei De mult timp fată în casă a familiei lui Sir Pearce moaj ei s a modificat mult după cel al stăpânilor săi Cu excepția afoat;: pu cuvinte dialectale, care apar atunci când vo e cu m mama sa, precum și a unui număr la fel de gramaticale, vorbirea acestui personaj secundai inpi interes prea mare Horia Hulban , , Idiosincrasiile personajelor irlandeze Deși am urmărit dialectul anglo-irlandez așa cum se înfățișează el doar pe parcursul a două piese, numărul mare de personaje analizate ne permite încercarea stabilirii particularităților comune vorbitorilor de dialect, paralel cu identificarea paiticularitaților idiosincratice ale personajelor Vom aplica și în acest caz metoda utilizată în legătură cu dialectul cockney, întrucât scopul pe care ni l-am propus nu diferă de cel precedent în cazul tabelelor întocmite, în funcție de trăsăturile concrete pe care le-am discutat, mai multe coloane care au fost necesare în analiza precedentă au fost eliminate, apărând în schimb altele noi Tot datorită specificului vorbirii irlandeze, o singură coloană va îndeplini funcția celor trei coloane ce făceau sinteza tipurilor de contracții întâlnite la vorbitoni cockney, întrucât, în modul cel mai frecvent, la personajele irlandeze vom întâlni tipuri combinate de contracție în același cuvânt Capacitatea de diferențiere dintre personaje va scădea astfel considerabil, dar fenomenul va fi prezentat în mod mai realist Multe din particularitățile gramaticale întâlnite în cele două piese analizate constituie particularități gramaticale autentice și diferite de cele ale dialectului cockney Ele au impus necesitatea introducerii unor coloane noi Există însă și trăsături gramaticale comune, sau care pot fi considerate ca aparținând unei vorbiri substandard în sensul cel mai larg In fine, am adăugat o coloană în care se semnalează utilizarea de către personaje a cuvintelor dialectale, rubrică pe care nu am putut-o realiza în cazul dialectului cockney, caracterizat nu atât prin cuvinte "dialectale cât prin cele argotice sau aparținând jargonului Tabelul I și II reprezintă o sinteză a particularităților vocalice deosebite de Standard English Reprezentative pentru dialectul irlandez în Tabelul I sunt cele din coloanele , și Celelalte coloane reprezintă trăsături particulare ale vorbitorilor, fiind în majoritatea cazurilor susținute de la unu la câteva exemple pentru fiecare personaj și frecvent prin repetarea aceleiași pronunții în același cuvânt Pentru coloanele , , , și nu am găsit referiri în bibliografie care să confirme caracterul de autenticitate pentru dialectul irlandez ai transformărilor fonologice respective Menționăm însă faptul că lucrarea lui J J Hogan, care a fost cea mai bogată sub acest aspect din studiile pe care le-am put ut consulta, nu are pretenția de a fi exhaustivă și își propune să discute trăsăturile fonologice cele mai generale ale dialectului și nu și cele ce ar putea fi întâlnite în subdialecte Pe baza materialului bibliografic i itilizat până în prezent suntem obligați să considerăm particularitățile fonologice din aceste coloane ca nesemnificative pentru viața dialectului, până la confirmarea lor din alte surse G В, Shaw - Dramaturgia între limba si stil T TABELUL /і:/ /і:/ /і:/ /е/ /ге/ /э/ /э;/ /э/ trece in /о/ /еі/ /аі/ /і/ /е/ /і/ /а/ /еі/ Тип kiaffigan Fcther Dtmpsey Ncra Relly Conelius Do/le Amt Jucy Mathew Hafigan Doan xx x Paty 'Farcll O’Faherty Mrs O’Faherty HoHa Hulbnn G fi, Shaw - Dramaturgia între limba si stil TABELUL lil TABU Dl II Personajul trvvc fti Keegan Father Dempscv Nora Reilly Tim iaffigan Aunt Juay Comelras Dovk* «■F /Ы/ Л/ /V Personajul trece în Tim Haffigan Keegan Father Dempsey Nora Reilly Comelius Doyle Aunt Judy Matthew Haffigan Marthevv Haff igan Doran /t/ Л/ /d/ Аі/ /д/ /д/ /С/ Zd/ / >' trece m Tim X x Haffigan Keecan — X • X Father v Dempsey X • Nora Reiliy X X Со meii us у Doyle X А Aunt Judy X X X X f atthav Haffigan X X X Doran X X X Patsy t Farrell X X X O’Haherty Mrs ’Flaherty X Horla Hulban Personajul Tim Haffigan Keegan Father Dempsey Nora Reillv ■f Comelius Aunt Judy Matthew Haffigan Patsy rarrell Mrs O’Flaherty tabelul VI Constnictii substandard dialectale x X x x X X X X x x x x X X X X Slinplifl ortogra x X (і, В Shaw • Dramaturgia intre limbă și stil Calitatea de Idiosincrasie nu este negată pronunției marcate in coloanele , șl datorita faptului că transformarea are loc doar în -meie cuvinte și nu în toate cuvintele în care apar vocalele menționați ta Sru / in haird ijneatâ, pairfecdcn ț (perfection), maircy (mercy) ? Dacă în cazul vocalelor tendința a fost aceea de а г transforma în diftongi, în cazul diftongilor remarcăm ‘encinta inversa de aâtfeî ’ specifica dialectului, de reducere la vocale Astfel /еі/ este redus а /г/ j de exemplu leddy (lady), leddyship îadyshjpr /ггі/ a /e/ de exempiu ’ leks or disleks (iikes or dializes) si lek Лкг /au/ ri /и/ în doon (down) și /эи/ trece în /з/ în onnly (oniyt Din transformările menționate, unele sunt reprezentative pentru anumite trăsături arhaice ale fonologiei dialectale Trăsături întâimte n dialectul scoțian și în alte dialecte nordice sunt /и/ trece г /и г* trece în /е/, /аи/ trece în /и:/, și /эи/ trece în /з/ O pare ±n caracteristicile întâlnite în vorbirea lui Rankin au о droiatie cu caracter fonologice apar într-un număr restrâns ce cuvinte acempieie etate de noi epuizând practic toate cazurile în care Shaw a marcat aceste trăsătun ; prin grafeme special adaptate vorbirii personajului, гопота din ч limbajul standard trece în /п/ numai întâmplător, in tootrin ■•cacing Atribuim raritatea acestei trăsături ini uenței exercitate ce educație asupra limbajului personajului O altă trăsătură consonantica depistata ' în vorbirea lui Rankin este /г/ vibrant uvuiar îh uern (venyi si Hoicrrd j fricativa velară /х/, care se poate cu greu presupune câ va âp® din vorbirea unui scoțian, chiar dacă a fost bine edixat Imposibilitatea redării unor foneme este Ia fel de acută și în domeniul vocalic într-una dintre extrem de puținele referiri privitoare la dialectul scoțian existente ) (T G l Hrook, op cit p ) Cf О I DtekushiiiJ, op cit p Я ; I I Hug m, op cit , p S o Horia Hulban în critica shaviană, J Saxe menționează referitor la /a/-ul scoțian în cuvinte ca man, lass, etc că "Shaw has not attempted to transcribe it in Rankin’s pronunciation " Nu ar fi exclus ca dificultățile de reprezentare ale acestui dialect să- fi determinat pe Shaw sa renunțe la o reluare mai ampla a sa în alte piese De altfel dramaturgul face în această privință următoarea mărturisire: ” have made only the most perfunctorp attempt to represent the dialect of the missionary There is no literary notation for the grave music of good Scotch " Diferitele tipuri de contracții joacă un rol destul de puțin important în prezentarea vorbirii lui Rankin Acest lucru nu este însă surprinzător dacă ținem cont de faptul că în dramaturgia lui Shaw densitatea contracțiilor este frecvent asociată vorbirii substandard, un element pe care dramaturgul nu intenționa să-l reliefeze în cazul acestui personaj Remarcăm însă prezența unor forme ca t/r’ (they), b' (be) sau tis (it is), prea puține pentru a prezenta o semnificație reală Vorbirea lui Rankin are unele particularități interesante, provenite din întrebuințarea unor cuvinte dialectale ce subliniază trăsături arhaice ale dialectului scoțian Astfel el întrebuințează în mod constant forma ye a pronumelui personal, de exemplu "What сап I do for pe:" (С B C p ) adjectivul demonstrativ yon, de exemplu "Yon American captain willpreside in this ”(p O), forma scoțiană auld pentru old: an auld college friend of mine” (p ), adverbele arhaico-dialec-tale right (very) în "Гт right sorry - right sorry” (p ) și ay (yes), în 'The ternptation! ap thats true” (p ) sau nay (no), ca în "Nap, nap: not exactly that, Sir Howrrd” (p ) sau nigh (nearly): "And how have ye been, Sir Howrrd, since our last meeting that morning nigh forty pear ago down at the docks in London?” (p ) Ultima propoziție mai prezintă o particularitate gramaticală în expresia forty pear în care este întrebuințat pluralul dialectal, păstrat încă din OE Verbul mistrust este înlocuit cu forma dialectală misdoubt, aceasta având în text o frecvență destul de mare, ca în "I misdoubt me he will not answer, your leddyship” (p ) O particularitate idiosincratică a personajului este predilecția sa pentru utilizarea prefixului be- în formarea unor adjective terminate în -ed, o trăsătură care adâncește ) ) Joseph Saxe, op cit , p George Bemard Shaw, Notes to Captain Brassbound’s Conversion, p G В Shaw - Dramaturgia între limbă și stil impresia de limbaj arhaic: "He may haue been a bit wild, but cant leaue poor Miles's son unbefriended in a foreign gaol” (p ), "That is true, captain: the poor benighted c r ea tu re!” (p ), etc Este evident că limbajul pe care Shav/ îl inventează pentru Rankin corespunde celor trei criterii de baza care stabilesc coordonatele acestui personaj: apartenența sa la dialectul scoțian, la un tip uman esențial-mente conformist și la o pătură socială cu un profil propriu, bine determinat de anumite coordonate social-politice ce s-au cristalizat de-a lungul evoluției istorice Cele trei elemente menționate mai sus converg în generarea faptelor de limbă previzibile în conturarea personajului Acestea ar corespunde în linii mari ideii că în cadrul vocabularului sunt necesare unele trăsături fonologice dialectale și un număr oarecare de cuvinte dialectale, la care se adaugă expresii capabile să exprime păreri sau concepții preconcepute A pune problema astfel înseamnă însă de fapt un artificiu, menit să reliefeze cât mai puternic elementele 'previzibile", artificiu care nu corespunde decât parțial cu modul în care este receptat în mod real complexul constituit de opera literară în care elementul limbă este o parte componentă în clipa în care intrăm în contact cu un personaj literar sau dramatic, elementul previzibil este cât se poate de vag, el clarificându-se și concretizându-se treptat, pe măsura evoluției sale Să luăm cazul concret al pastorului Rankin Deși vom ajunge la concluzii asemănătoare, doza de previzibil cu care suntem înarmați la începutul piesei în privința pastorului Rankin va diferi calitativ destul de substanțial în cazul în care vom lua contact cu piesa prin lectură față de cazul în care vom vedea spectacolul dramatic, în favoarea primei situații Explicația acestei stări de fapt, care contravine întregii tradiții dramatice până la Shaw, o găsim în contribuția inovatoare a dramaturgului în ceea ce privește editarea pieselor Noua sa concepție îâ găsește rădăcina în spiritul său nonconformist, gata întotdeauna să reformeze tradiția literară într-o scurtă monografie asupra dramaturgului, A C Ward subliniază tocmai această contribuție a lui Shaw, contribuție care a avut ulterior o influență deosebit de importantă nu numai asupra dramaturgiei britanice, ci și asupra celei universale: "From Shakesper’s time until , printed plays by British authors contained nothing but the stage dialogue - of ten far from accurate - and bare stage-di-rectionsfor theplayers’exits and entrances, with, in same instances, a feiv words about scenery and costume, and an occasional hint for gesture, intonation, and emphasis What Shaw desiderated in the printing of his plays was the incorporation of descriptive and explanatory matter which would help the reader to perceive the Horia Hulban characters and their motiues and circumstances as they had been imagined by the playwright This’, wrote Show, ’means the institu-tion of a new art; and I daresay that before these two volumes are ten years old the bald attempt they make at it will be left far behind That prophecy was fairly accurate In the meantime Shaw’s innovations had been adopted by other playwrights and a large playreading public had been created" '’ Cititorul piesei descoperă înaintea spectatorului din sală câteva date importante referitoare la personalitatea lui Rankin, prin intennediul indicațiilor scenice în speță, în acest caz ne interesează în primul rând faptul că "He is an elderly Scotchnian, spiritually a little weatherbeaten, as having to navigate his creed in strânge waters crowded with other craft, but still a convinced son of the Free Church and the North African Mission" (p ) Din punct de vedere al structurii lingvistice, cititorul se va aștepta să întâlnească în vorbirea personajului cel puțin două elemente: particularități ale vorbirii dialectale scoțiene și altele care să fie conforme stării sociale, respectiv profesiunii personajului Chiar dacă cititorul nu-și formulează în mod clar aceste coordonate pe care se așteaptă să le întâlnească la personaj, ele există, iar în cazul în care vor fi înșelate, vor isca conflicte reale între cititor și autor Pentru a concretiza ideea, să presupunem, prin absurd, că dramaturgul l-ar fi făcut pe Rankin să vorbească dialectul cockney în locul celui scoțian, iar în fața lui Drinkwater să se îndoiască de existența dumnezeirii, sau să se declare adeptul ' cultului mahomedan Ceea ce cititorul nu poate prevedea, însă, este gradul în care vorbirea lui Rankin va fi o vorbire dialectală, sau gradul de conformism се-și va găsi expresia în vorbirea sa Pe măsură ce piesa evoluează, imaginea pe care și-o formează cititorul va deveni tot mai precisă, iar gradul de predictabilitate va crește până la punctul în care vor fi sesizate, cu destul de mare ușurință, orice elemente care ar distona cu atmosfera creată de complexul lingvistic constituit de autor până in momentul respectiv Cu alte cuvinte, ceea ce cititorul nu poate prevedea este modul exact de concretizare a atmosferei lingvistice create, idiosincrasiile personajului, care vor constitui întotdeauna pentru el o noutate, un element de surpriză, nu în sensul neconcordanței cu tipul de limbaj in care se circumscriu, ci raportate la A зг~ - mă no că, în calitatea lor d? colectivitate înarmată cu o IH spectator sau cititor a ajuns în mod individual ia aceleași concluzii, ci că experiența sa constituie o părticica a experienței colective, unul din mJiele izvoare ce se pot constitui într-un fluviu Cantitativ și calitativ, aceste experiențe individuale pot fi destul de diferite, dar scriitorul care răspunde cu adevărat comenzii sociale a epocii sale dă prin opera sa răspunsuri ce pot fi asimilate la orice nivel al experienței individuale Atunci când ne preocupăm de problemele limbii în literatură, ne ocupăm de fapt de un aspect al acestui întreg Nu este vorba de un aspect secundar al operei literare, ci de însuși vehicolul prin care se exprimă sau se întruchipează întregul, fără de care literatura nu ar putea exista Ca atare, legile care guvernează literatura în ansamblul ei sunt legi care condiționează cu o forță deplină și acest compartiment Raportul dintre previzibil și neprevizibil, dintre inevitabil și surpriză are aceeași aplicabilitate, fiind bazat pe experiența lingvistică a celui ce receptează opera literară, experiența lingvistică fiind ea însăși una din cele mai importante experiențe sociale ale individului Nici de data aceasta experiența individuală nu acționează ca o frână asupra creatorului; experiența colectivă, în schimb, acționează ca un câmp magnetic, care- obligă pe scriitor să se mențină în limitele veridicului, să se înscrie în cadrul fluxului specific limbii respective Un scriitor poate da dovadă de cea mai mare inventivitate verbală dacă respectă legile interne ale limbii sale naționale Tocmai acest lucru explică marea contribuție pe care au avut-o scriitorii la îmbogățirea vocabularului unei limbi, la crearea unor noi termeni a căror lipsă fusese acut simtită Dramaturgul care dorește să folosească dialectul în literatură trebuie să se supună însă nu numai legilor generale pe care le-am discutat anterior, ci și unor restricții suplimentare, cele impuse de varianta regională sau socială pe care dorește să o prezinte Atunci când ia G В Shaic ~ Dramaturgia intre limba și stil decizia de a utiliza un dialect în opera literara scriitorul ișâ impune singur ce trebuie înțelese ca o selecta, la nivelul cel mai înalt ai competenței sale lingvistice șâ scrcto- tice nu limbii naționale în general, d unei anumite variante ale sale, particularități ce pot prezenta unele diferențe substanțiale, atât sub realiza acest lucru, scriitorul inventează un tip de din personajele sale dialectale, în care elementele comune sunt ceie previzibile, sau reprezintă un grad ridicat de previzibil, elementul neprevizibil, care nu poate fi identificat întotdeauna cu cel de sui priză, fiind ajusteze vorbirea personajului datelor sale specifice grad de cultură temperament, tensiunea psihologică a momentul ui, existența sau inexs-tența în momentul respectiv a unor tendințe de disimulare, sau în funcție de însuși scopul sau gradul disimulării, etc Limbajul concret al personajul ui va prezenta deci anumite fluctuații de la un moment la altul, dar rezultanta acestor elemente variabile se va concretiza într-o constar iă a personajului respectiv, care se va deosebi de rezultanta altor personaje Măiestria artei lui Shaw se relevă tocmai în marea îndemânare cu care a reușit să îmbine toți acești factori, creând personaje reprezentative pentru viața dialectului și care își păstrează în același timp trăsăturile individuale, idiosincratice, prin care se deosebesc de alte personaje Shaw nu a înșelat așteptările cititorilor sau spectatorilor săi Le-a oferit din acest punct de vedere, așa cum i-a cerut comanda socială căreia i-a răspuns, personaje veridice, cu atât mai veridice cu cât au viața lor proprie și nu sunt șabloane ale unui anumit dialect, ci expresia spirituiui acestuia ) Dialectologii întâlnesc frecvent dificultăți de genul stabilirii ponderii diferitelor straturi dialectale în cadrul unei colectivități lingvistice, sau a celor întrebuințate de aceeași persoană în împrejurări diferite, ultimele constituind idiosincrasiile sale în acest sens simt semnificative observațiile unui dialectolog preocupat în mare măsură de metodologia de lucru și modul de interpretare a rezultatelor " the different ’layers ’ of dialect niay со-exist in one place and may be noticed by listen ng to more and to le'ss resistant țypes, or even to one and the sanie person on different occasions" (Angus McIntosh, An Introduction to aSurveyofScottish Diu/ects Thamas Nelson and Sons, , p ) Horia Hulban Engleza americană în anul , Shaw scria: " Ican only plead that an author who liues in England necessarily loses his consciousness of the peculiarities of English speech, and sharpens his consciousness of the peculiarities of English speech, and sharpens his consciousness of the points in which American speech differs from it; so that it is more conuenient to leave English peculiarities to be recorded bp American authors " Practica sa literară dacă nu infirmă, atunci nici nu susține decât parțial această afirmație Prin realizările dramaturgiei sale, Bemard Shaw se dovedește un observator atent al dialectelor sau variantelor britanice și un maestru al utilizării lor artistice Punctul său de referință este însă Standard English și nu American English Faptul este justificabil dacă ținem cont că, nici în timpul vieții sale și nici astăzi, lucrurile nu au evoluat pe plan lingvistic până la punctul la care să fie necesar să considerăm engleza britanică drept variantă sau dialect al englezei americane și nu invers Dar această perspectivă nu este exclusă cu desăvârșire; o demonstrează piesa The Apple Cart, care se încheie cu abolirea "Declarației de Independență" de către Statele Unite ale Americii și reîntoarcerea Fiului risipitor, bogat și atotputernic, pentru a lua în propriile mâini soarta și administrația familiei și a casei pe care a părăsit-o Este o fantezie, sau o "extravaganță" pe care și-a permis-o scriitorul, dar o extravaganță cu implicații multiple, inclusiv de ordin lingvistic, bazată pe observația tendințelor ce s-au făcut vizibile încă din timpul vieții dramaturgului, de subordonare, în ciuda rezistenței, a intereselor naționale ale Marii Britanii în fața celui mai mare și puternic dintre copiii săi Analizat chiar sumar, raportul variantelor lingvistice reprezentate în dramaturgie sau în literatură în general nu justifică afirmația potrivit căreia scriitorului britanic îi revine sarcina de a prezenta dialectele americane, iar celui american de a găsi expresia artistică a celor britanice Practica literară a unui mare număr de scriitori britanici care ) G B Shaw, Notes to Captain Mrassbound’s Conversie n, p G H Shaw - Dramaturgia între Hm si stil t s-au inspirat din realitatea americană, sau a americanilor care reprezintă procesul invers, demonstrează că existența unei conștiințe a deosebirilor nu compensează lipsa unor cunoștințe aprofundate asupra particularităților concrete ale variantelor sau dialectelor luate în discuție Apelarea la dialect izvorăște din dorința de a accentua caracterul realist al operei literare, iar realismul implică atât cunoașterea generalului, cat și a detaliului Doar îmbinarea acestora în anumite proporții, ce nu pot fi definite în mod abstract, pe baza unui anumit sistem stabilit apriori, reușește să creeze cititorului sau spectatorului impresia de plauzibil, fără de care utilizarea variantelor regionale sau sociale ale limbii devine inutilă Aceste considerente, sau poate altele asemănătoare, au făcut să se nască o oarecare discrepanță între declarația de intenții a dramaturgului, luată ad litteram, și practica sa literară Prima piesă "americană" a lui Bemard Shaw este The DeviTs Disciple și ea datează din , fiind deci anterioară cu trei ani afirmației de la care am pornit Am putea presupune, pe baza acestui considerent, că inexistența intenției de reflectare în piesă a particularităților vorbirii americane s-ar datora neformulării încă a acestui principiu A doua piesă "americana', The Shewing-Up of Blanco Posnet, datează însă din , fiind cu nouă ani ulterioară aceleiași afirmații; nici această piesă nu concretizează însă prin limba întrebuințată existența unei intenții de acest gen A fost deci afirmația lui Shaw gratuită ? A fost doar un mod de a ne atrage atenția asupra unei probleme ? Ce a stat la baza ei ? Sunt trei întrebări de principiu, modul de abordare al englezei americane în dramaturgia lui Shaw depinzând în mare măsură de răspunsul pe care îl putem da sau nu la aceste probleme Pornim de la un prim fapt evident Engleza americană nu devine obiectul unei prelucrări artistice în piesele ''americane", prin care vom înțelege doar piese a căror acțiune se petrece pe "pământ american", respectiv The Devil’s Disciple și The Shewing-Up of Blanco Posnet, Engleza americană devine însă obiectul unei astfel de prelucrări în piesele "britanice" ale dramaturgului, adică al pieselor a căror acțiune se petrece pe teritoriul britanic Nu vom da alte accepții termenilor de piese "britanice" sau "americane", întrucât dorim să evităm eventualele confuzii ce pot proveni prin tematica lor De exemplu piesa The DeviTs Disciple nu discută numai o problemă "americană", din moment ce Războiul de Independență a fost concomitent una din cele mai dificile probleme britanice The Apple Horia Hulban Cart, care își propune discutarea problemei puteiii, cu implicațiile sociale și personale, nu este numai o piesă britanică pe considerentul că lupta pentru putere se dă între guvern și parlamentul său pe de o parte și monarhul britanic pe de alta, deși această concretizare dă un anumit specific piesei, d și una internațională și în mod special americană, Statele Unite fiind cele ce profită de apele tulburi, datorate disensiunilor britanicilor, pentru a-si impune hegemonia politico-economică asupra partenerului mai mic în accepțiunea în care utilizăm termenul, varianta americană a limbii engleze, sau forme sporadice ale sale, apare deci numai în piesele "britanice” ale dramaturgului, mai precis în Man and Super*- ■ man și The Apple Cart, sau în cele care își desfășoară acțiunea pe un teren neutru, teritoriul unei alte țări, ca în Captain Brassbound’s Conversion, Geneva și din nou Man and Superman Interesul lui Shaw pentru problemele limbii a fost deosebit de intens, iar cel pentru variantele regionale și sociale s-a manifestat de-a lungul a multor decenii de activitate scriitoricească O variantă atât de importantă a limbii engleze ar fi fost deci surprinzător să fie pur și simplu trecută cu vederea de către un dramaturg "impressed with the variety and individuality of speech” Shaw a fost în același timp scriitorul capabil să exploateze artistic acest potențial al vorbirii, iar structura muzicală a pieselor sale provine în mare măsură din talentul cu care a reușit să-și finalizeze intențiile Personajele sale, pe de altă parte, se deosebesc sau se confruntă și prin modul lor de a vorbi Atunci când ele aparțin aceluiași dialect, deosebirile dintre ele evidențiază deosebirile existente între indivizi, pe când atunci când confruntarea se face între Standard English și American English, dramaturgul contrastează două tipuri de oameni, britanicul opus americanului, fiecare din ei având un anumit specific, derivat din evoluția, conflictele sau caracteristicile naționale ale celor două popoare Cu alte cuvinte, limba devine un mijloc de identificare a tipului De ce oare nu a întrebuințat Shaw acest procedeu în The Devii’s Disciple, o bună ocazie de a contrasta tipul americanului cu cel al britanicilor ? Fără a intenționa să anticipăm realizările lui Shaw în oglindirea englezei americane în piesele sale, putem afirma că dramaturgul a dorit să evite o situație dificilă, căreia a simțit probabil că nu i-ar putea face fată, ținând cont de standardul înalt al ) Abraham Tauber, Introduction, în (ieorge BernardShaw on Language, p XXI G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil cxigenjei sale Din monient ce întreaga piesa se desfășoară pe pământ american, apelarea la dialect nu ar mai fi putut fi restrânsă la crearea opoziției englezi - americani, asa cum se întâmplă în piesele în care Shaw s-a decis să utilizeze engleza americană f ără să vrea, dramaturgul ar fi fost obligat de împrejurări să abordeze monografic un anumit dialect al englezei americane în cazul piesei discutate cel din New Hampshire, in același mod în care a tratai dialectul cockney și dialectul irlandez Dacă ne gândim la primul act al piesei, scena citirii testamentului în casa doamnei Dudgeon este suficient pentru a ne imagina dificultățile ce ar fi trebuit soluționate pentru a oglindi în mod realist o variantă locala pe care nu a putut-o cunoaște în mod direct La aceste dificultăți s-ar adăuga acelea provenite din dorința de a diferenția personajele între ele, de a le atribui anumite particularități idiosincratice asa cum a procedat în cazul dialectului cockney - printre vorbitorii căruia a trăit câteva decenii - sau a dialectului irlandez - dialectul matern Categoric, experiența lingvistică a lui Shaw nu mergea atât de departe Deși știm că a citit nenumărate cărți de lingvistică - biblioteca de la Shaiv’s Corner, Ayot St Lawrence stă mărturie în acest sens -deși problemele lingvisticii au constituit un subiect de conversație sau corespondență, subiect care i-a făcut întotdeauna o mare plăcere, iar discuțiile au avut întotdeauna loc la cel mai ridicat nivel, interlocutorii sau corespondenții săi fiind cei mai mari lingviști ai epocii, experiența lui Bernard Shaw era totuși limitată în ceea ce privește engleza americană Nu putem să uităm că lingvistica n poate oferi unui dramaturg interesat doar principii Oricât de interesante, ele îi pot ajuta doar să organizeze în mod optim cunoștințele pe care le-a dobândit despre limbă prin intermediul experienței de viață Nu cunoaștem să existe un dramaturg, sau scriitor în general, care să fi încercat sau să fi reușit performanța de a zugrăvi în mod autentic un dialect numai pe baza studiilor oferite de lingvistică, fără să fi avut un contact personal cu dialectul respectiv, trăind în mijlocul vorbitorilor săi Aceasta nu este o problemă derivată doar din probitatea profesională a scriitorului, ci o necesitate firească de a se integra unei atmosfere autentice, compusă dintr-un număr infinit de date, pe care ' studiile lingvistice, sociologice, etnografice sau de altă natură întreprinse de alții nu le pot niciodată compensa pe deplin, lată de ce considerăm că Shaw a evitat în mod conștient întrebuințarea dialectului în piesele 'americane" Horia Hulban Care ar fi în acest context semnificația pe care am putea-o atribui afinnatiei sale că este de datoria sau capacitatea scriitorilor britanici să oglindească particularitățile englezei americane ? Pana acum am putut trage doar concluzia că această capacitate este inevitabil limitată Așa cum precizează contextul mai larg din care am extras citatul, afirmația se referă în mare măsura, la practica literară derivată din tradiția existentă în fiecare țară: 'The fad that English is spelt convențional ly and not phonetically makes the art of recording speech almost impossible What is more, it places the modern dramatist, ivho writes for America as iveli as England, in o most trying position Take for example my American captain and mp English lady I have spelt the ivord conduce, as uttered by the American captain, as caivndooce, to suggest (very roughly) the Amei ican pronunciation to English readers Then ivhy not speli the same ivord, ivhen uttered by Lady Cicely, as Kerndeivce, to suggest the English pronunciation to American readers ? To this I have absolutely no defence '^ Tradiția literară, indiferent pe ce parte a Atlanticului ne aflăm, nu-i permite scriitorului britanic sau american să adopte o altă ortografie decât cea standard, atunci când dorește să înfățișeze forma standard a englezei britanice sau respectiv a celei americane Insă această ortografie nu este frecvent capabilă să oglindească pronunția standard și cu atât mai mult pronunția dialectală a fiecărei variante, sau idiosincrasiile personajelor Necesitatea oglindirii cât mai realiste în literatură a limbii vorbite de oameni a dus însă în cele din urmă la exceptarea de restricții a celor două ultime cazuri, iar pe măsură ce deosebirile dintre engleza britanică și cea americană s-au accentuat, până la considerarea lor de către mulți lingviști ca două variante de sine stătătoare ale aceleiași limbi - factorul politic în acest caz nu poate fi însă în nici un caz neglijat - a fost exceptată de la regula generală și această situație Astfel scriitorului britanic i s-a acordat derogarea de a se abate de la ortografia standard în cazul în care dorește să sugereze particularitățile englezei americane, iar celui american în cazul în care dorește să facă acest lucru pentru engleza britanică Shaw fiind un scriitor britanic, iar Lady Cicely o vorbitoare de Standard English, particularitățile fonologice caracteristice pentru Standard English nu vor putea fi deci reprezentate în cazul neoglindirii lor de către ortografia tradițională, întrucât procedeele ce ) G В Shaw, Notes to Captain Brassbound’s Conversion, p G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil ar putea permite aceasta sunt respinse prin neîndeplinirea condițiilor amintite anterior Dramaturgul poate în schimb sugera trasaturile fonologice americane și Shaw va utiliza aceste procedee în cazul lui Keamey, cum va proceda și în cazul , altor personaje de proveniența americană Acestea sunt însă trăsături fonologice generale ale englezei americane, ce pot fi întâlnite la majoritatea americanilor culti sau din cele mai generale aparținând de The Northern Dialect și Eastem American și nu trăsături ale unei anumite vorbiri locale, care ar putea constitui doar unul din subdialectele celor trei mari dialecte ameri- cane O astfel de abordare a problemei i-a permis lui Shaw să rămână în cadrul unei structuri lingvistice cu un caracter mult mai general, ceea ce a contribuit la sporirea autenticității redării sale în dramaturgie Modul în care dramaturgul a reprezentat în piese aceste trăsături, caracterizat prin siguranță și dezinvoltură, demonstrează ceea ce afirmă de fapt Shaw prin declarația de intenții pe care o discutăm și anume faptul că scriitorul britanic are o suficient de mare competentă în aprecierea caracteristicilor englezei americane,' comparativ cu engleza britanică, pentru a avea dreptul de a le întrebuința în opera sa literară Aceeași competență îi este recunoscută scriiiorului american, capabil să sesizeze și să noteze diferențele fonologice ale englezei britanice, opuse permanent pe un plan abstract celor americane Afirmația lui Shaw nu ne apare astfel gratuită, ci ne ajută în descifrarea poziției sale principiale față de abordarea în literatura britanică a englezei americane, oferind în același timp o cheie în interpretarea practicii sale literare în bibliografia referitoare la dramaturgia lui G B Shaw, nu există nici un studiu referitor la modul în care Shaw a întrebuințat în opera sa engleza americană Tot ceea ce există sunt câteva observații sporadice, făcute cu scop comparativ, pe care le vom aminti în această lucrare Explicația poate fi găsită în numărul mic de personaje care se remarcă prin astfel de particularități, existente în special sub aspect fonologie Sub aspect lexical sau gramatical, scriitorul s-a dovedit de data aceasta mult mai puțin interesat de diferențierea vorbirii personajelor decât a făcut-o în cazul celorlalte dialecte Ținând totuși cont de marea audiență de care piesele lui Shaw s-au bucurat în Statele Unite ale Americii, este surprinzător faptul că nici un critic sau lingvist american, cercetători care ar fi avut calificarea necesară să întreprindă această acțiune, nu a încercat să contribuie prin vreun studiu la clarificarea diferitelor aspecte legate de utilizarea englezei americane în dramaturgia sa Și mai semnificativ este cazul Horia Hulban lui John A Mills, care, deși american, prezintă o analiza competentă a contribuției dialectului cockney la obținerea unui efect comic in drama-turgia lui Shaw, dar nici cel puțin nu amintește personajele americane Mills nu și-a propus însă să întreprindă o analiză a dialectelor dramaturgia lui Shaw în întreaga lor complexitate, ci se axează pe discutarea efectelor comice, un atribut care este în general absent personajelor americane, fapt explicabil dacă ținem cont de statutul special al englezei americane față de dialectele limbii engleze și în special față de statutul dialectului cockney Tocmai aspectul fonologie al dialectului american, cel mai bine reliefat de piesele în care Shaw introduce aceste personaje, cade în afara sferei de interes a lui Mills La fel se întâmplă cu depistarea idiosincrasiilor personajelor, aspect destul de complex pe care ni l-am propus să- urmărim în toate dialectele care fac obiectul acestui studiu Lipsa unor lucrări de specialitate cu privire la dialectul scoțian, irlandez și engleza americană așa cum apar în dramaturgia lui G B Shaw, ne lipsește de posibilitatea confruntării opiniilor noastre cu cele ale unor specialiști care au limba engleză ca limbă maternă , Captain Brassbound’s Conversie n Primul personaj american marcat din punct de vedere lingvistic este căpitanul Hamlin Keamey din Captain Brassbound’s Conversion Căpitanul apare doar în actul al treilea al piesei, cu ocazia procesului lui Brassbound H este prezentat de dramaturg ca un "Western American , A curious ethnological specimen, with all the nations of the old world at war in his veins, he is developing artificial ly in the direction of sleekness and culture under the restraints of an overwhelming dread of European criticism, and climatically in the direction of the indigenous North American, who is already in po cheekbones, and the manlier instincts in him which the sea has rescued from civilization" (С В C , p ) Prima trăsătură a dialectului nordic în vorbirea lui Keamey este utilizarea unei vocale anterioare, marcată fonemic /а/, în cuvinte ca ahftemoon (aftemoon), ahsked (asked), chahm (charm), lahst (last), fahstness (fastness), hahnd (hand) Această vocală înlocuiește vocala ssession of his hair, his G В Shaw • Dramaturgia între limba și stil - — - -' ~ - - T - - - engleză posferioară /a;/, transformarea fiind caracteristică unei anumite părți a vorbitorilor americani O pronunție notată de Webster’s Third New International Dictionary, pe care Mihail Bogdan o semnalează ca o tendință a englezei americane atunci când vocala este urniată de anumite consoane, iar pe care Raven i McDavid Junior o localizează în dialectul de nord, constă în lungimea fonemului /л/ ce va deveni /ас:/ Această caracteristică apare în vorbirea căpitanului Keamey într-un număr suficient de mare de cuvinte, din care o mare parte depășesc contextul fonetic descris de profesorul Bogdan Aceasta trăsătură apare în glahd (glad), pahssion (passion), Ahdmiralty (Admiralty) și prin analogie este extinsă la chahplain țchaplain) bahek (back), Brahssbound (Brassbound) Dar în cuvinte ca glad pahssion, la care se adaugă thahnk (thank), ahnkle (ankle) poate apare și diftongarea lui /ас/, pe care dicționarul Webster o sesizează la unii vorbitori americani Tocmai din această cauză, interpretarea grafemuluâ ah întrebuințat de Shaw în aceste cuvinte este suficient de incertă Singura interpretare oferită până în prezent este și ea destul de vagă, lăsând suficient loc imaginației: 'The ah meant to represent the American uariety is probably intermediate between [x] and iad: lahst, understahnd" în ceea ce ne privește, considerăm că este necesară o diferențiere între pronunțiile corespunzătoare celor două exemple oferite de J Saxe O altă caracteristică importantă a pronunției americane, înlocuirea fonemului /о/ cu /а/, respectiv în alt mod de transcriere a ) Cf Mihail Bogdan, op cit p ; Cf Raven I Jr McDavid The Dialects of American English Nelson Francis The Structure of American English The Ronald Press Company New York N ’ P- ; Cf John S Kenyon Thomas A Knott, A Pronouncing Dicționar? of American English G & C Merriam Со , Springfield, Mass p XVUL XI; Cf H'ebster’s Third New International Dictionary Acesta include ra cadrul fonemului /а/ și varietățile dialectale pe саге к notează intr-o transcriere uni ingusn ca /аа/ și /э/ (jp a) ) Cf Webster’s Third New International Dictionary p a Cf Mihail Bogdan, op cit , p ; Cf Raven I Jr McDavid, op cit , p ) Joseph Saxe, op cit , p ) Cf James F Bender, NBC Handbook of Pronunciation Second Eduion Thomas Y Crowell Company; Cf Raven Jr McDavid op cit p > Horia Hulban fonemului /a:/ sau /a/, descris de Mihail Bogdan ca "o variantă a unei vocale nerotunjite care poate fi identificată cu vocala nr (a:|") G apare în vorbirea lui Kearney în cuvintele cawnstitootion (constitution), cawmpliments (complimente), cawnsequence (consequence), /am//p (folly), respawnsible (responsible), o clawk (o clock) O particularitate idiosincratică a vorbirii căpitanului este aceea de a utiliza același fonem, în cuvinte care încep cu con* sau corn-, și în locul lui / /, proces datorat analogiei, de exemplu cawnsulted (consulted), cawndooce (conduce), cawnverted (converted), cawnsidered (considered), cawmplying (complying), cuvinte în care în engleza americană nu apare în mod obișnuit această transformare Joseph Saxe remarcă și el aceste trăsături ale pronunției Iui Kearney, despre care notează doar: "Keameys American cawnsequence, fawlly, etc are probably intended to show uarying quality as well as uowel length", renunțând astfel sa dea o interpretare mai detaliată fenomenului Pronunția lui /ju:/ ca /u:/ este o caracteristică ceva mai generală a englezei americane, ea apărând în cazul aceluiași personaj în cuvintele cawndooce (conduce) și doo (due) Dacă menționăm înlocuirea lui / / cu diftongul /еэ/ în customairily (customarily) și simplificarea ortografică operată în sertnly (certainly) probabil că epuizăm toate elementele care sunt menite să sugereze din punct de vedere fonologie vorbirea personajului Nu am remarcat elemente deosebite din punct de vedere lexical care să marcheze originea americană a personajului, dar acest lucru poate fi explicat prin natura dialogului susținut de Kearney; credem totuși că dramaturgul ar fi putut găsi o posibilitate de a contrasta vorbirea sa cu cea a partenerilor britanici - așa cum a făcut acest lucru în alte piese - dacă ar fi intenționat să o facă în același mod, nu ies în relief ni cian urnite particularități gramaticale specifice în ciuda impresiei produsă de analiză, că rolul lui Kearney rămâne întrucâtva incomplet prin lipsa unor particularități lexicale și gramaticale specifice variantei pe care o vorbește - Shaw ne-a învățat prin modul său de abordare a personajelor discutate anterior în cadrul celorlalte ) t f Dumitru Chițoran, op cit , p ) Cf J S Kenyon, Th A Knot, op cil , p XIX; Cf O J Dickushina op cit , p ) Mihail Bogdan, op cil , p ) Cf Webster’s Third New International Dictionary, Cf J S Kenyon Th A Knot, op cit ) Joseph Saxe, op cit , p G В, Shaw - Dramaturgia între limba șt stil dialecte că un personaj este mult mai bine localizat geografic și social atunci când există o corespondență deplina între cele trei compartimente - lectura piesei nu prilejuiește reflecții similare, întrucât rolul cu adevărat predominant în stabilirea apartenenței lingvistice a căpitanului îl au trăsăturile fonologice Acestea sunt suficient de bogate pentru a nu lăsa spectatorului nici un dubiu că are în fata sa un american autentic și nu un supus britanic în ciuda unor reproșuri - care de fapt nu-și au locul - ce ar putea fi derivate dintr-o abordare pur lingvistica a personajului, Kearney se impune prin realizarea sa ca cel mai ambițios personaj american ai dramaturgiei lui G B Shaw Este explicabil și faptul că Shaw nu a asociat vorbirea sa vieții comediei, așa cum a făcut-o în cazul lui Drinkwater sau al altor personaje dialectale; această sărăcire'’ a personajului este determinată de trei rațiuni puternice și convergente: statutul englezei americane, care este cu totul diferit din punct de vedere al prestigiului față de dialectul cockney, nivelul cultura! al personajului, la care se adaugă "the restraints of an over-whelming dread of European criticism” și, în fine, poziția socială a lui Kearney, ce-i atribuie automat calitatea de judecător în procesul în care Brassbound este acuzat de a fi atentat asupra vieții lui Sir Howard și respectiv Lady Cicely O rațiune nu mai puțin importantă a introducerii acestui personaj în piesă este cea pe care am mai relevat-o și cu alte ocazii și anume structura muzicală a piesei Kearney constituie o voce diferită de a celorlalte personaje; în calitatea sa de vorbitor al englezei americane el completează peisajul variantelor lingvistice majore ale limbii engleze în piesă Din acest punct de vedere, Captain Brassbound’s Conver- sion este, alături de Man and Superman, cea mai ambițioasă din piesele lui Shaw, reunind pe parcursul celor trei acte vorbitori de Standard English, engleză americană, cockney și ai dialectului scoțian, la care se adaugă cele două variante ale englezei vorbite de străini; un fel de 'basic English" întrebuințată de unele personaje, alături de forme pline de rafinament stilistic, bazate pe vechi dar strălucite clișee, reprezentate de formulele de politețe ale arabilor Căpitanul Kearney este secondat din punct de vedere lingvistic de un marinar al navei pe care o comandă, numit simplu Bluejacket, în a cărui vorbire recunoaștem unele trăsături fonologice pe care le-am discutat deja: înlocuirea fonemului /ге/ cu /ее:/în chahplain (chaplain) și a lui /о/ cu /а/ în caivmpliments (compliments), gawn (gone) și dcuucuments (documents) Pronunția wawn (one) sugerată de dramaturg ni se pare că nu corespunde unei realități fonologice americane Horia Hulbati Având rolul său bine precizat in obținerea comicului de situații, the Bluejacket are din punct de vedere stilistic rolul de ecou al vorbirii )ц) Keamey, subliniind, prin repetiție, autenticitatea voi bit ii acestuia Mau and Superman A doua piesă în care Bemard Shaw conturează un personaj american cu mijloacele specifice redării vorbirii dialectale este Man and Superman Personajul asupra căruia își îndreaptă de data aceasta atenția este Henry Malone Cronologic, piesa este scrisă imediat după Captain Brassbound’s Conversion, iar din punctul de vedere al structurii sale lingvistice țintește la aceeași complexitate de limbaje pe care dramaturgul a realizat-o în piesa'anterioară In aceste circumstanțe, apariția unui personaj american marcat din punct de vedere lingvistic nu este surprinzătoare Din fișa biografică extrem de lungă creată de Shaw pentru Henry Malone, care depășește cu mult necesitățile unor indicații scenice, spicuim doar câteva date, revelatoare pentru cultura și tipul de vorbire căruia îi aparține personajul: "Hector Malone is an Eastern American; but he is not at all ashamed of his nationality This makes English people of fashion think well of him, as of a young feliow who is manly enough to confess to an obuious disadvantage without any attempt to conceal or extenuate it They feel that he ought to be made to suffer for what is clearly not his fault, and make a point of beîng specially kind to him English life seems to him to suffer a lack of edifying rhetoric (which he calls moral tone); English pronunciation to fail very uulgarly in tackling such words as world, girl, bird, etc ; English society to be plain spoken to an extent which • stretcnes occasionally to intolerable coarseness; English intercourse to need enliuening by games and stories and other pastimes; so he does not feel called upon to acciuire these defects after taking great pains to cultivate himself in a first rate manner before venturing across the Atlantic To this culture he finds English people either totally indifferent, as they very commonly are to all culture, or else politely evasive, the truth being that Hector’s culture is nothing but a state of saturation with our literarv exports of thirty years ago, reimported by him to be unpacked at G B Shaw - Dramaturgia între llmt si stil a moment s notice and hurled at the head of English literature, Science, and art, at every conuersational opportunity The dismay set up by these sallies enccourages him in his belief that he is helping to educate England " (M & S, p ) Personajul apare astfel ca un om puțin demodat prin educația "modernă" pe care a primit-o în Statele Unite, dar demodat’ doar în comparație cu standardul britanic Această ironie a lui Shaw îsi găsește suport în piesă doar în scenele introductive, imediat după apariția eroului în scenă și nu prin referire directă la literatura din care și-a împrumutat ideile, ci prin contrastarea câtorva idei cu cele ale interlocutorilor săi britanici Recunoaștem în această încercare de constituire a fundalului psihologic ai personajului prin indicații scenice o tehnică ce aparține de genul epic și nu de cel dramatic, un ecou ai activității de romancier a lui Bemard Shaw, activitate legată de începuturile carierei sale literare Prin structura sa, Shaw a fost însă un dramaturg înnăscut, un scriitor care își vedea personajele în acțiune și realizate artistic cu mijloace specific teatrale De aceea, nu este de mirare că Henry Malone nu este obligat să ilustreze pe parcursul desfășurării piesei aceste coordonate psihologice prestabilite, ci evoluția sa este supusă transformărilor, fără de care nu poate exista un personaj dramatic viabil Din punctul de vedere al conturării lingvistice, Henry Malone este un personaj mai puțin ambițios decât căpitanul Keamey Singura particularitate fonologică cu adevărat susținută este prezența Lui /a/' in locul lui /о/ din Standard English Aceasta apare în cuvintele Rawbnan (Robinson), mawdest (modest), cawnduct (conduct), pratt-mis (promis) awffice (office), caumfidence (confidence), disece ne rable (dishonour-able) înlocuirea fonemului /э/ cu /а/, care apăruse în mai multe cuvinte în cazul lui Keamey, apare o singură dată, tot într-un cuvânt care începe cu con-: cawnsulting (Consulting) Utilizarea lui /ae:/ în mchn (man) apare doar în acest cuvânt, tot așa cum înlocuirea lui /е/ cu /э/, iar la alți vorbitori cu / / are loc doar în dullicate (delicate) Dialectul Eastem American este mult mai apropiat de Standard Engiish decât cei nordic Este interesant însă faptul că scriitorul ne atrage atenția în prezentarea personajului asupra faptului că Henry Malone considera grosolana pronunția britanică în cuvintele worid, bird sau girl în dialectu american de est, pronunția în cercurile educate cu centrul în Boston ) Cf Webster’s Thîrd New International Dictionary\ p a Horia Hulban de care se pare că aparține Henry Malone, este însă similară celei din Anqiia respectiv /o / Nid un procedeu ortografic întrebuințat de dramaturg nu sugerează în cuvinte similare utilizarea oricărei alte variante Există astfel o contradicție între intenția declarată și pronunția cercurilor culte din zona vizată pe de o parte și între intenția de a sugera o altă pronunție în cazul lui Hector Malone și lipsa oricărei indicații ortografice în acest sens pe de alta Hector Malone aduce două inovații față de predecesorul său sub aspectul notăm pronunției în primul rând este marcată ortografic nepronunțarea lui/э/: mori (moral), cawnfid-nce confidence) și Raucbnsn (Robinson) în al doilea caz, dramaturgul atrage atenția asupra existenței unui accent secundar în pronunția americană a unor cuvinte, dar marchează grafic fenomenul în cazul unui singur cuvânt, custoMary, prin capitalizarea consoanei de început a silabei asupra căreia cade accentul secundar In fine, ultimele trăsături pe care le-am remarcat printre procedeele de înregistrare ale vorbirii lui Hector Malone le interpretăm ca intrând în categoria simplificărilor ortografice, întrucât nu indică o pronunție deosebită de cea întâlnită în Standard Engliah: mee (me), hee (he) și pardn (pardon) Nici în căzu! lui Hector Malone, Shaw nu intenționează să obțină anumite efecte comice pe seama acestei variante a limbii engleze Astfel, sugerarea particularităților vorbirii personajului ne poate interesa doar din două puncte de vedere: completarea tipurilor de limbaj care apar în Man and Superman cu cel reprezentat de engleza americană, iar în cazul acestuia cu o varietate oarecum diferită de cea oferită de căpitanul Kearney Din punct de vedere al realizării artistice, varietatea aleasă prezintă o mai mică importanță pentru piesă decât faptul că engleza americană este cea care se adaugă întregii structuri lingvistice a piesei, construită, așa cum am mai arătat, în conformitate cu anumite principii de armonie The Apple Cart Următorul personaj pe care îl vom menționa este ambasadorul Statelor Unite ale Americii pe lângă Regatul Unit al Marii Britanii, din piesa The Apple Cart Spre deosebire de personajele sale anterioare, Shaw nu spune nimic în indicațiile scenice despre acest om Inventează însă pentru el un nume care spune după părerea G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil noastră totul; Vanhattan Este un nume pe care н consklerăm creat prin analogie cu unu! din locurile cele mai tipic americane, insula si districtul New York-ez Manhattan Toate conotatiile legate de această adevărată inimă a orașul un New York se răsfrâng asupra persoana jubi care devine simbolul forței de acaparare a Americii Roiul lui Vanhattan în piesă este de a aduce la cunoștința regelui Magnus faptul ca tara sa a hotărât, prin abolirea “Declarației de Independența'' să înghită Marea Britanie El face acest lucru cu diplomația" marelui busmessman Modd de abordare a acestui personaj este specific dramatic; prezentarea sa contrastează puternic cu maniera epică a prezentării lui Hector Malone Vanhattan stăpânește pe deplin limbajul subtil și pan de eufemisme al diplomației In egală măsură stăpânește limbajul interlocutorilor săi Atunci când întrebuințează două foste americanisme, moaie ș talkie, o face pentru a sublinia că tot ceea ce este originar american se găseste încetățenit pe pământul Marii Britanii: VANHATTAN: After all, we are at home bere MAGNUS: In what sense, may I ask ? VANHATTAN: Well, we find here everything we are accustomed to: our industrial products, our plays, our sports, our Christian Science churches, our osteopaths, our movies and talkies Put it in a smad parcei and say our goods and our ideas A political union with us will be just the official recognition of an already accomplished fact A union of hearts, you might caii it" (A C , p ) Există, în întreaga partitură a rolului lui Vanhattan, doar două ocazii când particularitățile fonologice ale englezei americane apar în vorbirea sa, iar atunci ele sunt legate de o intenție stilistică incontestabilă MAGNUS: /pulling himself together with a visible effort/ May I ask, Mr Vanhattan, with whom did this - this - this masterstroke of American policy originale? Frankly, have been accustomed to regard your President as a statesman whose mouth was the most efficient part of his head He cannot have thought of thishimself Who suggested it to him ? VANHATTAN: I must accept your criticism of Mr Bossfield with all doo reserve, but may mention that we Americane will probably connect the good news with the recent visit to our shores of the President of the Irish Free State cannot pronounce his name in its official Gaelic form; and there is only one typist in our bureau who can Horia Hulban speli Й but he is known to his triends as Mick O Roffcriy (p - ) Prima din aceste doua forme apare în cuvântul doo cu Zju / trece în u și este menită să sugereze regelui Magnus de ce critica adiesată președintelui Statelor Unite nu poate ti primita de el decât cu rezerve: Vanhattan însuși este un american pur sânge și încă unul înrudit spiritual cu Președintele, după cum sugerează chiar numele acestuia Bossfield boss + deidl nume semnificativ pentru caracterul acaparator al acestui personaj din umbră A doua apelare la pronunția americana are un caracter emfatic și mai evident: MAGNUS: Has it occuned to you, Mr Vanhattan that rather than be reduced to a mere appendage of a big American concern, we might raise the old war cry oi Sinn Fein, and fight for cur independence to the last drop of our blood ? VANHATTAN: should be right sony to contemplate such a reversion to a barbarous past Fortunately, it s impossible - immpawsibl The old warciy would noi appeal to the cosmopolitan crews of the fleet cf the League of Nations in the Atlantic That fleet would blockade you, sir And fear we should be obliged to boycott you The two thousand miilion dollars a year would stop (p ) Forma immpawsibl urmează imediat după cea standard, impossible constituind o repetiție a aceluiași cuvânt într-un nou registru stilistic Acesta îsi are punctul de plecare în existența celor două variante ale limbii engleze pe care le contrastează Impossible ar fi putut fi'considerat de King Magnus drept un cuvânt exprimând o evaluare a situației cai mai obiectiva din partea lui Vanhattan Prin cuvântul fortunately și această formă de pronunție specific americană, ambasadorul are însă grijă sa-i atragă atenția că este și el personal implicat, interesat, etc , în aceeași măsură ca națiunea pe care o reprezintă și că împreună cu aceasta va face totul pentru ca dorința regelui Magnus să nu poată fi îndeplinită Printr-un singur cuvânt "dialectal ’ el creează întreaga atmosferă pe care încercam să o explicitam, pe care Magnus și cititorii sau spectatorii piesei o pot descifra cu ușurință O singură formă de pronunție dialectală suplinește un întreg complex de expBcații, înscri-irdu-se printre faptele de stil reprezentative ale dramaturgiei lui G B Shaw în obținerea sintezelor G В Shaw - Dramatu ryia intre limbă și stil Geneva Este evident că între Captain Brassbound’s Conversion ( ) și Man and Superman ( - ) cu toate presele "dialectale” care le-au precedat sau urmat la scurte intervale pe de o parte și The Apple Cart ( ), pe de alta, există o deosebire enormă în ceea ce privește modul de tratament al variantelor teritoriale ale bmte engleze Asistăm la trecerea de la caracterul descriptiv al 'eprezentârii dialectului, bazat pe aglomerarea faptelor dialectale în domeniul fonologie, lexical și gramatical și respectiv obținerea unor efecte comice pe baza discrepanței dintre aparență și realitate, la o etapă nouă, caracterizată prin reducerea la maximum a particdarităților dia-ectale Este vorba de scăderea interesului dramaturgului pentru dialect sau trebuie să considerăm că Shaw a ajuns Ia saturație prin udlizarea acelorași procedee, respectiv că și-a dat seama de linsele acestora, încercând astfel să-și găsească o nouă formulă de utilizare arristică ? Avem pe de altă parte dreptul de a considera modul de utilizare a dialectului în această piesă ca marcând o altă etapă de creație, sau e are un caracter cu totul singular și deci prea puțin semnificativ din acest punct de vedere? Vom încerca să dăm un răspuns pe baza datelor suplimentare furnizate de piesa Geneva, scrisă cu ani mai târziu decât The Apple Cart, în Aceasta este și ultima piesă în care Shaw încearcă prezentarea unui personaj american ș ultima piesă majoră în care dramaturgul mai atrage atenția asupra existenței unor diferențe între variantele teritoriale ale limbii engleze Personajul american din Geneva apare în actul l sub numele generic de He Faptul nu este surprinzător dacă ținem cont de calitate sa de curtezan al Begoniei, care este numită în același act She Tratamentul său corespunde celor trei coordonate de bază ce i-au fost stabilite de către dramaturg: calitatea de curtezan, de american și de ziarist Temporal, el este perfect integrat epocii sale, cea premergătoare celui de al Il-lea război mondial Din punct de vedere lingvistic personajul reflectă toate aceste trăsături Întrebuințează limbajul la modă printre tinerii epocii sale, împestrițat cu termeni argotici, termeni corespunzând în ceea ce privește sfera lor de utilizare celor trei calități care i-au fost atribuite: ei trădează intențiile sale de bărbat ce încearcă să câștige Hori a Hulban favorurile tinerei fete, sunt sugestive pentru preocupările, viața și "sensătxztaiea' sa de ziarist, iar dai punctul de vedere al originii lor sunt termeni de proveniență americană: A smeri țoung American gentelman looks in THE GFX~~ EMAN: Say baby: who is the old giri in the mantilla ? Carmen s crandmother? / He sits on the table eage focing her on her right/ SHE: A murderess Her dearest triend She had to Horrible Thewe shot her husband She says she will shooi me unless the League stops it HE: Granc I Fine ! SHE: Is that all wu care ? Well, look at my moming's work Persecutions revolutions, murders, all sorts The oftice has been full of people aii the moming We shant have it all to ourselves any more HE: No заЬу; but I shall have some dough to spend I have been kieking my heels here for months faking news for my people when there was no news And here you hand me a mouthful What a scoop for me, honey ! You are a peach /Не kisses her/ (G , p ) Deși Bemard Shaw nu marchează nici o singură particularitate fonologică americană, personajul său este american mai presus de orice îndoială, mergând până acolo încât se confundă cu tipul americanului Cât de specific teatral a văzut Shaw acest personaj ne-o demonstrează marea putere de sinteză a mijloacelor lingvistice cu care operează dramaturgul, singurele capabile să exprime atât esența personajului cât și opinia despre el a creatorului său Genul dramatic obligă scriitorul să-și decanteze mijloacele de expresie, din multitudinea acelora care pot fi comune diferitelor genuri literare el trebuind să elimine aproape toate procedeele cu un caracter explicativ, acestea neputând fi cuprinse în replica de teatru Cum operează acest principiu vom vedea în exemplul următor: A gaitered English bishop enters He is old, soft, gentle and rather infirm THE BISHOP: Excuse me; but does anyone here speak English ? HE /putting on all the style he is capable of/ My native language, my lord Also this lady s /Exchange of boujs/ Will you take a pew, my lord? {ibid ) G В Shaw • Dramaturgia între limbă si stil Gradul de înrudire și diferentele dintre engleza britanică și cea americana pot h dezbătute în tomuri întregi și de fapt 'cngvi^ica face aceasta Shaw dramaturgul care a spus odată că engleză și americanii sunt o singura națiune, despărțită de o limba comună, oferă ș în aceasta piesă o sinteză la fel de ironica Engleza este pentru american my native language Also this lady's", dar deosebirile dintre engleza tinerei și cea a episcopului englez pe de o parte și a american dir pe de ara sunt sintetic marcate prin apariția substantivului pew care în engleza britanică înseamnă a raised standing-place, stail or desk in a church sau pulpit", sens în concordantă cu profesiunea episcopiiiri ș contrastul cu sensul argotic în care este întrebuințat cuvânrx cel de charr Asistăm implicit și la un joc de cuvinte, ziaristul sugerând episcopului să folosească locul care i se poate oferi în biroul sărăcăcios al Comitetului pentru Cooperare intelectuală, drept amvon O dată cu reapariția personajului în actul al numit The Joumalist, In ultima perioadă a creadă sale, dramaturgul a manifestat tendința evidentă de a oferi personaje cât mai semnificative pentru anumite categorii de oameni, personaje tip Este adevărat că personajul în teatru, paralel cu existența unor caracteristici incirid jale de comportament, este în foarte mare măsură un personaj tip Dacă dramaturgul va încerca într-o piesă să accentueze trăsăturile indiricuale sau cele "tip" ale personajului, depinde în mare măsură nu de măiestria artistică ci de ceea ce și-a propus să urmărească prin piesa sa, sau de curentul literar căruia i se afiliază Scriitorii realiști prin excelență pun în lumină trăsăturile specifice, particulare ale personajelor lor, pornind de la premisa teoretică că generalul trăiește prin particular, că generalul constituie o însumare nu de tip aritmetic, ci la un nivel calitativ superior a trăsăturilor particulare Există o înțelegere a acestui lenomen nu în sensul că trăsăturile particulare ale personajelor sunt trăsărun unice, nerepetabile, ci că ele constituie trăsături individuale prin organizarea lor specifică Aceasta implică recunoașterea existenței tor într-un fond comun, fiind astfel caracteristici repetabile prin ele înseși, dar sui generis prin modul de organizare al contextului în care apar Atunci când un scriitor urmărește să creeze un personaj văzut numai ca tip el se apropie mai mult de simbol decât de omul individual Nu suntem de părerea criticilor care l-au atacat pe Bemard Shaw - aceasta s-a întâmplat în prima sa perioadă de creație, căci, după impunerea sa fermă pe planul dramaturgiei britanice și universale, elementele critice ale criticii s-au volatilizat treptat, cu foarte mici excepții - atunci când afinuau ca personajele sale sunt simple purtătoare de cuvânt ale ideiloi Horia Hulban dramaturgului Deși nu ne-am propus sa demonstrăm in prezenta lucrare acest lucru, el s-a demonstrat singui personajele lui Shaw din piesele pe care le-am analizat suni personale autentice nu numai ca lip uman, dar au istoria și viața lor proprie, se diferențiază intre ele prin modul în caro simt, gândesc și vorbesc Un scriitoi inieiesat doar in tipuri nu ar li apelat în dramaturgia sa la dialectele limbii engleze, căci existenta lor diferențiază, nu unifică Putem vorbi do o unitate doar în cadrul aceluiași dialect, dar și aici unitatea stă în maica diversitate de concretizare a trăsăturilor sale Practic nu am întâlnit în dramaturgia lui Shaw două personaje care vorbesc identic, chiar dacă am încercat - sau poate tocmai pentru că am încercat sa stabilim cât sunt de asemănători sau de deosebiți eroii săi Scriitorul nu și-a propus prin aceste personaje să creeze numai tipuri", ci să ne sugereze imaginea existențelor individuale, care se răsfrânge pe plan lingvistic Tipul sau tipurile s-au constituit singure din sinteza tuturor elementelor comune pe care cititorul sau spectatorul le poate desprinde din aceste personaje Desigur, tipul nu este numai produsul minții aceluia care receptează opera literară - deși el își are importanța Iui prea adesea neglijată - ci în primul rând este contribuția creatorului Personajul ar fi neveridic dacă nu ar fi înzestrat de scriitor cu acele date și elemente pe care suntem învățat i să ie recunoaștem în oameni și în vorbirea lor, datorită experienței noastre, a tuturor, din viața de toate zilele Ele sunt întrunite într-un personaj pe baza unor anumite criterii și tocmai aceste criterii sunt cele pe care încearcă să le descifreze cititorul, spectatorul, criticul sau istoricul literar Creația lui Shaw este unitară fărâ a fi un cerc înscris Tendințele care au coordonat o anumită dezvoltare în prima perioadă nu sunt aceleași cu cele care au coordonat și ultima sa perioadă de creație Ele au existat însă alături, conviețuind, făcându-și simțită prezența în mod discret în anumite împrejurări și fiind dominante în altele Pe măsură ce dramaturgul a înaintat în vârstă, soarta unui om sau a unei femei nu-i mai ajungeau: el trebuia să discute soarta universului, așa cum mărturisește singur într-o scrisoare Ca dramaturg, a văzut atunci acest univers alcătuit din tipuri umane Dramaturgia sa a evoluat treptat de la modalitățile de expresie care-și concentrează atenția asupra individului in luptă cu lumea, având propriile sale caracteristici și viață intimă, dar animat de dorința de a-și impune independența individuală față de legile nedrepte ale societății, sau legile imuabile ale existenței, spre mo-daHtâțile de expresie care pun in lumină în primul rând soarta și șansele luptei unui anumit lip uman, care acționează împotriva unui anumit tip G li Shaw - Dramaturgia intre limba și stil ажт—■■г«м«шВв -виШл^ви» — de constrângere, sau reprezintă respectivul tip de constrângere pe сате încearcă să-l apere împotriva atacurilor Această transformare treptată a dramaturgiei lui Shaw nu exclude existența trăsăturilor care au fosi dominante în prima sau in primele perioade ci implica doar trecerea lor de la calitatea de dominante la cea de dominate Numele individual al personajelor este lot mai frecvent înlocuit cu nume generice sau simbolice, indiferent dacă personajele acționează pentru sau împotriva forțelor generate de relațiile sociale ale unei anumite orânduiri sau a forțelor naturii Gcneoa este o piesa caracteristică din acest punct de vedere Secretara este la început un tip feminin opus celui masculin De aceea ea este numită She, iar ziaristul este He Dacă eroina îs: dobândește, începând cu actul al li tea, numele propriu de Begorâa aceasta se datorează caracterului cu totul pitoresc al personalității sale element ce se potrivește mai bine ideii de ”individual” decât celei de "tip" Faptul demonstrează că Shaw nu a vrut sa părăsească cu tot л prima linie a creației sale, simțind nevoia imperioasa de a menține în piesă echilibrul dintre personajul umanizat prin anumite trăsături individuale și cel tot mai depersonalizat, care se apropie de ideea de simbol prin caracterul predominant al elementelor tip Ultimele personaje sunt în piesă mult mai numeroase decât cele aparținând primei categorii Toate numele lor sunt generice, derivate din profesiune, ca de exemplu The Journalist, the Judge, din funcție, ca the Secretai? the Corn missar, the Bishop, the Deaconess, din originea etnică, de exemplu the Jew, din starea matrimonială, the Widotu, the Bethroihed cin modul în care este sau nu asimilat de colectivitate, ca the Neuxomer the British Contingent, the Leaders, sau din atitudinea cea mai caracteristică: the Dissatisfied Gentleman După cum trădează aceste nume generice, mai multe personaje pot fi asociate într-un personaj colectiv Care poate fi justificarea existenței diferențelor dialectale într-o astfei de dramaturgie ? Toate elementele stilistice ale scriitorului autentic converg Iar dialectul înseamnă idiosincrasie, indiferent dacă uiten pretăm cuvântul în sens larg sau în sens restrâns, sau, mai bine înseamnă idiosincrasie în ambele sensuri Dar care poate fi Iccu* idiosincrasiilor în acest tip de piesă ? Ele pot exista doar în măsura in care elementele constitutive ale celuilalt tip de teatru nu au dispărut cu desăvârșite începând cu actul al -lea, The Joumahst, care în actul l reușise doar în câteva replici să întrebuințeze o multitudine de cuvinte argotice șl în general de americanisme, își reduce drastic acest tip de vocabular, ^ Horia Hulban păstrând doar câteva cuvinte, din cele mai Importante penii u marcarea identității sale naționale, de exemplu, I Icaixl the new, boss (p )), ca înspre sfârșitul piesei acestea sa dispară cu desăvârșire El devine prototipul ziaristului burghez, prezent la toate întâlnirile politice sau evenimentele de scandal, fiind tot mai puțin importantă partea Atlanticului în care este așezat locul sau de proveniență în când a scris Geneva, dramaturgul avea vârsta de de ani în anul când a început să scrie Widoivers ’ Houses, piesa în care apărea primul sau personaj dialectal, Shaw avea de ani Este firesc ca piesele scrise la de ani, sau după această vârstă, să fie structural deosebite de cele ale începutului, sau chiar de cele ale deplinei maturități Cu foarte mici excepții, piesele ultimei perioade sunt piese pe care Shaw le dedică discutării tipurilor umane Iar aceste piese urmăresc nu ceea ce este individual, nerepetabil prin modul specific de organizare a caracteristicilor general umane în cadrul unui personaj dramatic, ci dimpotrivă, tocmai elementele care sunt comune fiecărui tip, obținerea chintesențelor, decantarea elementelor universale Elementele dialectale nu mai au ce căuta într-o astfel de dramaturgie și ele nid nu vor apare în aceste piese ale lui Shaw Nu este vorba, deci, de pierderea interesului marelui dramaturg față de problemele limbii și limbajului, d de subordonarea mijloacelor de expresie față de conținutul pieselor din această ultimă perioadă Lungul proces evolutiv al creației sale dramatice, pe parcursul a mai multor decenii, atinge punctul culminant, fapt care atrage după sine restructurarea mijloacelor de expresie Dialectul este înlocuit cu limbajul standard, ca o consecință a mutării centrului interesului de la existența individuală la personajul simbol Dialectele pârâurile, râurile sau fluviile din care este constituită o limbă, ajung să se verse astfel într-o albie comună, care să le cuprindă pe toate și să nu fie nici una dintre ele Utilizarea dialectului din perspectiva unității stilistice în abordarea monografică a utilizării dialectului în dramaturgia lui George Bernard Shaw, arn făcut uz, fără a insista asupra termenilor atât de principiile micro cat și ale macrostilisticii Am atribuit întrebuințării dialectului sau dialectelor în dramaturgia shaviana o funcție estetică, inseparabilă de substanța de viața care a stat la baza operei, de aspectele tematice pe care dramaturgul și-a propus sa le discute în piesele sale și am văzut cum această funcție estetică se concretizează prin fapte de stil Ne-am ocupat frecvent de detalii, fie că a fost vorba de o anumită trăsătură fonologică, specifică unui anumit dialect, fie de o particularitate fonologică^ pe care am considerat-o doar o idiosincrasie a unui anumit personaj In același mod am încercat să abordăm si celelalte particularități lingvistice pe care le-am înregistrat, ocupandu-r e de un număr foarte mare de personaje și de un număr relativ mare de piese Am încercat să relevăm, cu alte cuvinte, ceea ce am considerat a fi general și ceea ce a fost particular în vorbirea unui anumit perscna; dialect sau piesă, dorind să stabilim interacțiunea diferitelor elemente si procedee, funcția lor stilistică, în vederea obținerii unui anumit efect într-o situație concretă dată, sau, pe un plan mult mai larg, să vedem care au fost procedeele comune pe care dramaturgul s-a sprijinit constant în vederea obținerii unor efecte similare In felul acesta ana za noastră, în funcție de scopul concret al fiecărei demonstrării în parte, a fost când la nivelul microstilisticii când la cei muri mai cuprinzător al macrostilisticii Termenii pe care îi întrebuințăm acum, de microstiiîstică sau macro-stilistică, nu sunt cu totul lipsiți de ambiguitate, dar, în anumite Urnire sunt suficient de preciși pentru a-și justifica utilizarea In imn man vom asocia termenului de microstilistică ideea analizei valențelor stilistice ale detaliului, iar celui de macrostilistică ideea analizei ansamblului prima sursă de ambiguitate provine din posibilitatea de a interpreta în med diferit natura contextului din care provine sau în care acționează deraliuL Acest lucru se datorează faptului că, în orice analiză stilistică, detadul joacă un rol destul de important, contribuind la clarificarea ansamblului, adică a contextului în care apare, dar în același timp el este la râncul său determinat de acest ansamblu, care îi stabilește anumite limite suficient de stricte de interpretare, ceea ce duce la obiectivizarea interpretării Pe de altă parte, detaliul poate fi un cuvânt, iar contextul Horin Hulban o propoziție sau detaliul poate fi considerat o propoziție sau mai niulto iar contextul o frază, un paragraf sau vua fragment in care apare un număr de fapte dc stil caro suni grupate la un loc pe baza împărtășirii unor trasaturi similare, ideea putând fi amplificată în continuare Astfel în funcție de specificul aboidării noastre, ideea de context se poate suprapune chiar și unor noțiuni foarte largi, ca cele, de dialect sau limbă Cu cât ceea ce înțelegem prin ansamblu sau context va fi mai restrâns, cu atât posibilitatea interpretării va fi mai restrânsă și deci mai precisă Putem descifra astfel la un personaj, pe parcursul unui rol suficient de marc, să spunem, o singură particularitate fonologică ce apare întro anumită împrejurare, dar din punct de vedere stilistic această particularitate, acest singur detaliu pe care îl analizăm într-un context restrâns, specific microstilisticii, va putea avea o semnificație ce depășește cu mult limitele contextului în care a apărut, relevând ceva din esența personajului Acest detaliu semnificativ se răsfrânge, în mod natural, asupra întregului ansamblu care contribuie la realizarea personajului, cu alte cuvinte asupra domeniului de acțiune a macrostilisticii Pentru a concretiza ideea, am aminti că am identificat două exemple de acest gen în cazul lui Vanhattan din The Apple Cart în alte cazuri am discutat o anumită particularitate fonologică sau gramaticală dialectală ce apăruse în vorbirea unui anumit personaj sub acțiunea unor factori emotivi speciali Contextul respectiv este de asemenea obiectul analizei operate cu ajutorul microstilisticii Dar, foarte adesea, am adunat toate particularitățile fonologice de același fel care au apărut pe parcursul unei întregi piese: contextul nostru a fost în felul acesta suficient de mare pentru a putea fi considerat ca aparținând macrostilisticii în același timp, cuvintele discutate, prin caracterul lor, au fost foarte apropiate, de pildă au avut la baza întrebuințarea unuia și a aceluiași fonem, deosebit de fonemul din limba literară La un loc ele au determinat o singură trăsătură definitorie a dialectului în care s-a înscris personajul respectiv și raportate la sistemul fonologie al dialectului ele pot fi în aceeași măsură considerate ca aparținând microstilisticii La rândul lor, suma particularităților fonologice, lexicale sau gramaticale ale unui personaj dialectal, raportată la fiecare exemplu în parte din care a fost extras, sau la fiecare categorie de trăsături, poate aparține de domeniul macrostilisticii, dar dacă personajul respectiv este considerat în corelație cu toate celelalte personaje dialectale ale aceleiași piese, sau ale tuturor pieselor ce ilustrează același dialect, întreaga analiză va corespunde în ansamblul său microstilisticii Un studiu al unui anumit dialect care este urmărit în toate piesele în care este întrebuințat, poate aparține macro- G В Shaw - Dramaturgia intre limbă și stil stilisticii dacă nu este raportat la alte dialecte ale aceleiași limbi și microstilisticii in cazul în care el este considerat doar ca un element ai acestui complex Noțiunea de microstilistică și cea de mac r ©stilistică sunt noțiuni pe care le întrebuințăm astfel în mod dialectic, sensul pe care îl atribuim termenilor depinzând de interacțiunea Iactorilor pe care îl luăm în considerație în analiza pe care o întreprindem Interpretai (otografiiloi Т’аггеі făcute de la înălțimi variabile nu este aceeași* întotdeauna trebuie luat in considerație factorul de înălțime de la care a fost realizată fotografia Ceea ce constituie "un detaliu la înălțimea de metri devine subiectul a zeci sau sute de fotografii de la înălțimea de metri Aceasta nu neagă, ci implică importanta fotografiilor la mare și toarte mare altitudine, căci numai ele pot da imaginea ansamblului Dacă de la de metri nu vedem detaliile de la demetn nici de la această înălțime nu vedem ansamblul oferii de pnma Una este semnificația particularității dialectale concretizată intr-o anumită trăsătură fonologică, lexicală sau gramaticală în vorbirea unui personaj și alta cea a tuturor trăsăturilor care creează imaginea integrală a personajului Una este imaginea pe care Shaw ne-o oferă asupra dialectului cockney prin Drinkwater și alta cea oferită de toate personajele aparținând acestui dialect La rândul său, semnificația dialectului cockney în întreaga sa dramaturgie se schimbă dacă luăm in considerat e faptul că Shaw nu reprezintă numai acest dialect, ci și cei irlandez, scoțian, șau engleza americană Una va fi interpretarea de ansamblu a relației dintre dramaturgia sa și dialect dacă vom considera această problemă doar din perspectiva pieselor în car? dramaturgul întrebuințează dialectul și alta dacă ne vom pune întrebarea de ce in aice piese Shaw nu a întrebuințat dialectul, încercând să stabilim în care tip de dramă poate apare dialectul și în care tip de dramă dialectul este respins ca un corp străin dintr-un organism în care a fost implantat Această argumentație demonstrează, sperăm, faptul că posibilitățile de transfocare de care dispun microstilistica și macro-stilistica sunt parctic nelimitate și este firesc faptul că în analiza noastră cercetarea a fost limitată de anumite criterii pe care ni le-am impus Aceste criterii au fost însă suficient de largi Am analizat vorbirea tuturor personajelor cockney’ și irlandeze majore din dramaturgia lui Shaw, iar pentru dialectele mai slab reprezentate numeric am analizat toate personajele create de dramaturg în domeniul fonologie, lexical și gramatical am analizat majoritatea particularităților idiosincratice majore ale personajelor Este firesc ca aceste particularități dialectale sau idiosincratice să nu poată fi niciodată epuizate de către un cercetător, dar nici nu este important să Horia Hulban realizăm această performanță Abordarea noastră s a făcui dlutr-o perspectivă stilistică, iar această |?erepectivă este potrivnică realizării inventariilor pure, care s-au dovedit incomplete chiar în studiile lingvistice cele mai ambițioase dedicate dramaturgiei Iul G B Shaw Perspectiva interpretării noastre stilistice am încercat să o așezăm, pe de altă parte, pe baze obiective, folosind la maximum materialul lingvistic oferit de scriitor, căd însăși prezența sa în opera literară demonstrează că dramaturgul a fost pe deplin conștient de necesitatea sa Interpretarea noastră s-a făcut însă în același timp pe baza principiilor esteticii încercând sa descifram semnificația acestor fapte de stil x?ntru piesa în care apar și pentru opera dramatica creată de Bemard Shaw în ansamblul sau Nu ni se pare util să recapitulăm concluziile la care am aiuns pe parcursul acestei destul de vaste analize, ci să reluăm doar câteva idei din perspectiva pe care am enunțat-o în acest subcapitol final, cel al unității stilistice imprimată dramaturgiei lui G B Shaw de utilizarea dialectului O primă idee pe care dorim să o relevăm este aceea a legăturii ndisolubile a limbii întrebuințate cu drama de dezbateri, tipul de piesă pe care Shaw -a practicat din tinerețe până la o vârstă destul de înaintata încă de ia debutul său în teatru, Shaw și-a propus să scrie p ese care să poată deveni o alternativă viabilă la tipul de teatru care invadase scenele britanice, în special sub influența pieselor bulevardiere ranceze ale epocii, piese care pe vremea aceea erau frecvent numite vV’eă-maoe plays Piesele bine făcute” reflectau gustul predominant al burgheziei engleze din a doua jumătate a secolului al ХІХ-lea, atât din puneți de vedere al tematică abordate, cât ș al ideilor vehiculate, al structuri dramatice si a limbii în care erau scrise Aceste piese se cons±±serâ până la acea oră intr-un fel de model și, deci, de cerc închis, orice dramaturg care dorea să fie recunoscut trebuind să se înscrie bateri, al cărui exponent poate G fi Shaw - Dramaturgia intre limhfj și ІІІ iîrițxjrtant de precizat că ideile v es^n eseu considerai cei mai bun studiu al vrerrril asupra dramaturgiei lui FI Ibsen nu constituie doar o analiză subtilă a dramaturgiei acest ui mare inovator in teatru, ci și o excelentă expoziție a shavVirrismuluî primei perioade de creație Multe din ideile expuse de Bernard Shaw/ aici le vedem concretizate tocmai în piesele dialectale In dramaturgia hJ Shaw Wldower*' Houses Candida Captain Brassbound’s Conoersfon Man and Superman John Bull’s Other Island si Major Barbara Fiecare din aceste piese își propune să "discute'’ de fapt să demaște, una sau mai miite din racilele lumii capitaliste percepute de Shaw Printre de m cc oarecum aparte il ocupă Man and Superman Des nu este o piesa lipsită de puternice accente de critica socială, în prinde tot пив muit contur tematica preferată de dramaturg în cea de-a doua etapă a creației sale dramatice, tematică strâns legată de teoria sa asupra Life Force Din acest tip de piesă se va dezvolta ulterior c de-a treia faza de creație despre care am vorbit nu cu muh dialectului din dramaturgie existentă între ce îi ia și ce-i oferă sau refuză această sccetate Dir punctul de vedere al structurii lingvistice, acest lucru prezintă o mare importanță Lingvistic nu toți oamenii sunt înzestrați la fei In piesele "bine făcute", personajele sunt burghezi respectabili care s-au pum bucura de o educație dacă nu Prin educația pe care au primit-o, ei sunt în majoritatea ior vorbitor de Standard English; intrușii într-o lume de concurență nu sunt bineverit: parvenirii în rândurile lor și outsaiderii pot fi deci personaje ciaiectaie pentru a putea fi satirizați mai ușor Burghezii respectabil, cu traărie din tată în fiu la conducerea firmei, plătește tăierii de teatru și pentru a mai adecvat compoziția socială a momentului istonc oglinci* în dramaturgia sa Dialectul nu va mai constitui însă o sursă de comic în sensul în care a fost întrebuințat înainte Personajele nu vor mai fi în piesele lui Shaw comice doar pentru că s-au născut și au fost crescute în aria unui anumit dialect geografic sau de clasă Horia Hulbotl bătrân sau de un schilod pentru că este bătrân sau schilod In această privință Shaw reîntoarce comedia la sursele ci, contrastul dintre aparență și realitate, oprind astfel procesul de involuție determinat de piesele ’bine făcute” Dacă activitatea sa nu este revoluționară prin noutate, ea este revoluționată prin atitudinea dramaturgului, prin scopul propus în contextul literar al epocii și prin urmările sale Implicațiile acestui act au fost deosebit de complexe, dar ne mărginim să discutăm unu! singur rezolvarea impactului dintre ceea ce în mod obișnuit se numește limba vieții" și "limba literaturii’ Termenul de limba vieții este o categorie istorică la fe! ca cel de limba literaturii Sensul lor este afectat de epoca la care se referă sau în care sunt întrebuințate, de specificul curentelor literare care le pun în circulație, genul sau specia rterarâ la care se face referirea, sau de concepția socială și lingvistică a celor ce le întrebuințează în același mod în care se schimba vorbirea oamenilor și limba însăși atunci când perspectiva este cea diacronică, se schimbă și limba în care sunt scrise operele literare în timp ce vorbirea oamenilor cunoaște o extrem de mare diversificare și varietate în toa'e epocile istorice pe care le-a străbătut limba până în prezent, limba literaturii s-a constituit într-un sistem propriu, care a putut varia de ia o epocă la alta, în funcție de criteriile pe care le-am enumerat anterior, permițând, într-o măsură mai mică sau mai mare, reflectarea unor răsaduri specifice ale vorbirii oamenilor din epoca istorică luată în considerație Sistemul propriu al limbii literaturii a evoluat în anumite epoci în sensul că pentru anumite genuri sau specii literare, s-a ajuns ia închiderea sa aproape completă față de inovația lingvistică, consti-?jindu-se într-un sistem de o deosebită artificialitate In momentul închiderii sale, acest sistem a devenit deosebit de vulnerabil în fața loviturilor primite atât din partea criticilor din exterior cât și a acelora din interior căci scriitorul autentic nu poate accepta prea mult timp șabloanele nu poate accepta să fie adus la numitorul comun din punct de vedere lingvistic cu ceilalți scriitori și, ca urmare, se simte obligat de necesi atea de a se exprima complet, să rupă canoanele Din fericire, drama engleză nu a cunoscut niciodată în istoria sa un impact atât de acut între iimba vieții și limba literaturii ca poezia engleză din anumite perioade, Această atenuare a contrastelor se datorează în mare parte specificului genului dramatic, care, chiar în perioadele sale cele mai critice, nu a putut să se rupă complet de problemele vieții Selecția operată de dramaturgii perioadei premergătoare lui Shaw a fost însă o selecție tematică orientată de anumite criterii ideologice, care impuneau burghezul epocii victoriene ca prototip al societății celei G И Shaw • Dramaturgia între limba și stil mai evoluate și- dotau cu anumite însușiri pe care in realitate nu le avea încercând diminuarea conflictelor sociale si orientarea dramei sau comediei spre aspectele periferice ale vieții, ceea ce constituia în realitate o deformare a adevărului Shaw alege în acest context o soluție radicala fata de tradiția literară cu repercusiuni importante asupra limbii in care au fost scrise piesele sale Râsul sau sarcasmul sau nu se vor mai îndrepta asupra personajelor personaj dialectal poate fi ținta ridicolului dar nu pentru ca particularitățile sale fonologice, lexicale sau gramaticale nu ar fi Ia £el de bure sau frumoase ca cele ale personajelor care vorbesc engleza standard ci doar în cazul în care el devine exponentul Iurrr adverse ceieia din care provine, sau în cazul în care afișează pretenții de cultură care contravin realității, sugerată de apartenența sa la dialect O astfel de abordare implică însă o concepție lingvistică moderna și curajoasă în epoca respectivă pentru orice scriitor Constanța cu care Shaw a rămas ar credincios admirator și apărător al limbii popiiare constituie una din cele mai importante rațiuni care stau la baza principniii unității stilistice a utilizării dialectului în dramaturgia sa Un alt principiu care stă la baza acestei urităti stilistice derivă din reprezentarea unui mare număr din variantele teritoriale și de clasă aie limbii engleze Shaw nu a întrebuințat în dramaturgia sa numai diaree u matern, care raportat la celelalte nici nu ocupă un roi preponderent ci alături de dialectul irlandez, a utilizat dialecte cockney, sccriar și respectiv engleza americană Felul în care a valorificat aceste cdalecte demonstrează în mod clar că Shaw a avut vaste sau :oarte bogate cunoștințe de geografie lingvistică, reușind să creeze c imagine autentică a dialectelor respective Practica sa literară presupune impfic si -e- telor, fapt care nu este surprinzător dacă ținem seama că Shaw a pledat cauza egalității din punct de vedere lingvistic a dialectului cu Standard English Punând însă în lumină contradicția dintre acest statut lingvistic egal și statutul social inegal existent între vorbitorii englezei literare și vorbitorii de dialect pe de o parte și statutul social inegal dintre vorbitorii anumitor dialecte și cei ai altor dialecte (unui este statutul sociev conferit de engleza americană, de dialectul irlandez sau de cel scoțian și altul este statutul social al vorbitorilor cockney), dramaturgul valorifică anumite trăsături sui generis ale literaturii engleze, trasaturi care se bazează pe utilizarea personajelor dialectale Acest fapt demonstrează interesul său deosebit pentru caracterul social al literaturii Contrastul dintre Horia Hutbaii limbajul popular și limbajul cult, exploatat permanent de către Bernard Shaw, este o alta formă de expresie a aceluiași interes oale aceste elemente devin o parte componentă a formulei tipic shaviene de comedie socială, scriitorul fiind permanent preocupat de demascarea ideilor preconcepute, de punerea în lumină a contrastului dintre statutul real al dialectelor și al oamenilor care le vorbesc, opunând astfel drama sa de dezbatere formulelor tradiționale bazate pe convenții eronate și prejudecăți de clasă Unitatea stilistică mai este asigurată de modelarea limbii personajelor conform legilor interne ale creației artistice: de raportul dintre general și particular în creionarea fiecărui personaj Daca raportăm dialectul la Standard English, primul apare ca un mod particular de concretizare a limbii engleze, dar pentru fiecare personaj în parte, dialectul reprezintă generalul, particularitățile fiecăruia fiind constituite din modul său specific de organizare a particularităților dialectale, la care se adaugă alte particularități ce pot depăși sfera dialectului, cele două elemente constituind împreună idiosincrasiile sale Ori de câte ori dramaturgul a creat mai multe personaje dialectale într-o piesă, aceste idiosincrasii au jucat un rol deosebit de important în procesul de diferențiere lingvistică a personajelor Desigur că nu în toate piesele dramaturgului aceste trăsături idiosincratice au apărut ca elemente obligatorii în conturarea personajelor Ne gândim la Vanhattan, de pildă, care trebuia să vorbească la nivelul ținutei elevate a unui ambasador, dar în momentele cheie să ne amintească faptul că rămâne un american în ciuda aparențelor lingvistice create de o educație specială Chiar acest tratament confirmă și nu infirmă teza noastră despre respectarea raportului dintre general și particular Ceea ce ne interesează în discutarea unității stilistice este principiul din care derivă faptele de stil, căci, prin natura lor, acestea sunt practic nelimitate, forma de manifestare concretă fiind deosebit de variată O altă idee, de cea mai mare importanță, este aceea că dramaturgul a fost preocupat și a reușit în foarte mare măsură să prezinte dialectele limbii engleze cu cea mai mare acuratețe posibilă, acest lucru presupunând surprinderea unui dialect într-un anumit moment al evoluției sale istorice Aceasta calitate a partiturilor lui Shaw este mai evidentă în cazul dialectului cockney și al celui irlandez în vederea atingerii acestui scop, dramaturgul s-a preocupat constant de perfecționarea tehnicii de redare a trăsăturilor dialectale sub aspectul lor fonologie Preluând o mare parte din convențiile de transcriere a dialectului în literatură, fundamentate pentru dialectul cockney de Thackeray și Dickens, el a G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil fost receptiv la modernizările aduse de F Anstey, A W Tuer Chevalier sau Barry Pain și le-a dus mai departe Contribuția sa în aceasta privința nu este neglijabilă însă nici în cazul celorlalte dialecte ale limbii engleze, unde a folosit din plin experiența dobândita în același timp, trebuie relevat faptul ca nici Shaw nu a reușit sa facă ceea ce nu au putut realiza predecesorii și succesorii săi; găsirea unor grafeme care, bazate pe ortografia tradițională, să poată reprezenta suficient de clar unele foneme specific dialectale Acestea nu pot fi sugerate, în primul rând datorită faptului că în ortografia standard un grafem poate avea doua sau mai multe valori fonologice, sau nu există nici un grafem corespunzător unui anumit fonem Deficiențele ortografice ale limbii engleze au stânjenit în mare măsură reprezentarea dialectului -scoțian și a englezei americane Pe de altă parte, dramaturgul a fost muit mai consecvem decât înaintașii sai in ceea ce privește valoarea fonologică atribuită fiecărui grafem în parte, deși nici el nu a renunțat cu totul Ia practicarea întrebuințării paralele a două sau mai multe grafeme pentru redarea aceluiași fonem într-un anumit dialect Există și cazuri în care aceiași grafem sugerează foneme diferite în cazul a două dialecte diferite Această situație se poate explica prin deosebirile uneori relativ mari dintre dialecte și mijloacele destul de reduse de redare a acestor trăsături fonologice Urmărind în această încheiere doar aspectele majore care asigură unitatea stilistică în utilizarea dialectului în dramaturgia Iui Shaw, dorim să relevăm un ultim aspect care ni se pare deosebit de important Apelarea la dialect a constituit pentru dramaturg o posibilitate majoră de a-și îmbogăți paleta expresivă Fiecare dialect în parte a însemnat de fapt asimilarea în opera literară a unui nou tip de limbaj Acest lucru impune pieselor lui Shaw o mare varietate stilistica prin opoziția creată între limbajul literar s âalect limbajul literar și doua sau mai multe dialecte care apar simultan, sau mrre dialectele propriu-zise Aceste elemente dau pieselor sale o structură polifonică pe care am încercat să o subliniem la timpul respectiv ș constituie un efect derivat din marea deschidere operată de dramaturg către formele vorbirii populare, care oferă o mare varietate sonoră prin virilizarea pronunției dialectale și modul specific de organizare a acestui material Putem vorbi astfel de o concordanță fericita existentă între modul de desfășurare a acțiunii pieselor și modul muzical de alternare a vorbirii personajelor aparținând diferitelor dialecte sau vorbirii literare Atât timp cât nu este un exercițiu bazat doar pe criteriile unei rigori tormahste ci, dimpotrivă, contribuie la clarificarea relațiilor dintre oameni, o asemenea abordare contribuie la creșterea valorii creației literare LW Horia Hulban în fine, utilizarea dialectului în dramaturgie constituie o meditație asupra problemelor limbii și literaturii Este o meditație generoasă prin atitudinea pe care scriitorul o transmite cititorului sau spectatorului său Acesta este determinat astfel să gândească poate altfel decât a făcut-o înainte, sau sa se bucure că îsi găsește confirmate propriile idei Marea calitate a acestei meditații este faptul că ea nu apare ca fiind ostentativă, chiar dacă ideile noi pe care a încercat să le impună în acest mod au avut un caracter contestatar Să ne amintim de naturalețea Elizei Doolittle, acest personaj atât de uman, care se transformă, prin forța exemplului său, într-un simbol al capacității oamenilor din popor de a depăși starea de ignoranță în care au fost ținuți, sau în simbolul dorinței de autodepășire Prin marea complexitate a acestei meditații, prin modul atât de divers al argumentației, prin constanța cu care o întâlnim în piese atât de diverse, scrise pe parcursul a mai multor decenii, am identificat în ea o temă majoră și prea puțin sau unilateral discutată până în prezent: tema limbii și vorbirii Desigur este un singur aspect al acestei teme în dramaturgia lui George Bemard Shaw, dar aspectul său cel mai important Abrevieri Widowers’ Houses - W H Mrs Warren’s Profession - Mrs W P Arms and the Man - A & M Candida - C The Devil’s Disciple - D D Captain Brassbound’s Conversion - С В C Man and Superman - M & S John Bull’s Other Island - J В O Major Barbara - M B Fanny’s First Play - F F P Pygmalion - P O’Flaherty, V С - О V C The Apple Cart - A C Geneva - G Bibliografie Л Opera lui G B Shaw The Complete Plavs of Bernard Shaw, Paul Hamlyn, London, Pygmalion, a Românce in Piue Acts, Penguin Books, Har-mondsworth, New York, Pvgmalion, a Scenario by Bernard Shaw, The British Museum, No of MS , No of Folios The Complete Prefaces of Bernard Shaw, Paul Hamlyn, London, Collected Letters - , Ed by Dan H Laurence, Max Reinhardt Ellen Terry and Bemard Shaw, a Correspondence, Ed by Christopher St John Max Reinhardt London, То a Young Actress, the Letters of Bemard Shaw to Molly Tompkins, Ed by Peter Tompkins, Clarkson N Potter, Inc /Publisher, New York, Shaw on Shakespeare, Ed by Edwin Wilson, E P Dutton & Со , Inc , New York Aduice to a Young Critic and Other Letters, Capricorn Books, New York, Shaw on Theatre, Ed E J West, Hill and Wang, New York, George Bernard Shaw on Language, Peter Owen, London, Shaw on Religion, Constable, London, Our Theatres in the Nineties, in three volumes, Constable & Со London Music in - as Heard by Сото di Bassetto (Later Known as Bernard Shaw) with some Further Autobiographi-cal Particulars, Constable & Со Ltd London Foreword, in Dickens, Charles, Great Expectations, London G B, Shaw - Dramaturgia intre limba și stil The Quintessence of Ibsenism, London Trans/at/ons and Tomfooleries, Constable and Company Ltd London, Bernard Shaw, a ProseAnthology, Ed by H M Burton A Premier Book, Platform and Pulpit, Ed by Dan H Laurence, Ruperi Hart-Davis London, Do We Agree ? A Debate between G K Chesterton and Bemard Shaw with Hilaire Belloc on the Chair, Cecil Palmer Studii asupra operei lui Shaw Alexander, Nigel, A Critica! Commentary on Bemard Shaw’s "Arms and the Man" and "Pygmalion", Macmillan, LondcnT Bentley, Eric, Bernard Shaw - , New Directicns Bentley, Eric, Bernard Shaw, Methuen & Со Ltd , London, Bentley, Eric, Bernard Shaw în The Makers of Modem Literature, New Directions Books, Norfolk, Bentley, Eric, Foreword, în Plays by George Bemard Shaw A Signet Classic, New York, Berlogea, Ileana, G B Shaw în România, Editura Meridiane București, Bogdan, Mihail și Horia Hulban, George Bemard Shaw, Aforisme, paradoxuri, cugetări, Ediție îngrijită de Horia Hulban, Prelată de Minai! Bogdan, Editura Albatros,’ Colecția Cogito, București Brown, G E , George Bemard Shaw, Evans Brothers Ltd , Lon-don, Chesterton, G K , George Bernard Shaw, HL ane 'Aang, New York, Deacon, Renee M » Bemard Shaw as Artist Phdosopner an Exposition of Shauianism, London, , Dolch, Martin, Pygmalion, în Insight II, OJ Modern British Literature, Hirschgraben-Verlag, Frankfurt Gassner, John, Shaw as Drama Critic, în The Theatre oj Our Time, New York, Gibbs, A M , Shaw, Oliver and Boyd, Edinburgh, Horia Hulban Gupta, S C Sen, The Art of Bernard Shaw, Oxford University Press, London, Hackett, J P , Shaw, George versus Bernard, Sheed & Ward, London, Hamon, Augustin, The Technique of Bernard Shaw’s Plays, C W Danie! Ltd , London, Hamon, Augustin et Henriette, Considerations sui I art drama-tique â propos de la comâdie de Bernard Shaw, Paris, Harris, Frank, Bernard Shaw, An Unauthorlsed Biography Based on Firsthand Information with a PostScript by Mr Shaw, London, Henderson, Archibald, Bernard Shaw Playboy and Prophet, D Appleton and Company, І Henderson, Archibald, Table- alk of G B S , Conuersations on Things in General Between Bernard Shaw and His Biographer, Chapman & Hali, London, Henderson Archibald, Biographer’s Breviary, în The Shaw Bulle-tin, vol l, No , November, Henderson, Archibald, Shaw and Shakespeare, în The Shaw Bulletin, No , Seplember, Huggett, Richard, The Truth about "Pygmalion", William Heine-mann Ltd , London, Hulban, Horia, Notes on the Style of G B Shaw’s Correspon-dence, in Analele științifice ale Universității "Al I Cuza" din Iași, serie nouă, Secțiunea JIJ, Lingvistică, tomul XVI, Hulban, Horia, Notes on the Style and Substance in Shaw’s "Pygmalion", in Analele științifice ale Universității "Al I Cuza" din Iași, Lingvistică, tomul XVIII, lulban, Horia, Stilul aforismelor lui G B Shaw, în Analele științifice ale Universității "Al I Cuza"din Iași, Literatură, tomul XIX, Hulban, Horia, George Bernard Shaw, ‘Pygmalion", Texte comentate, în românește de Petru Comarnescu Tabel cronologic, prefe|e, note, referințe critice în bibliografie, Editura Albatros, București, Hulban, Horia, George Bernard Shaw - O filosofic a limbajului Editura Graphix, lași, Kaufmann, R J (Ed ), G B Shaw, a Collection of Criticai Essavs Prentice-HalJ, Inc , Lalng, AJIen M , In Pral se of Bernard Shaw, Frederick Muller Ltd , London, G Shaw - Dramaturgia între limba și stil ^Ț^eanu, Alexandru, Teatrul lui Bernard Shaw, în Nevroza lui rlaubert și alte studii teatrale, Scrisul Românesc Craiova Mayne, J:red The Wit and Satire of Bernard Show, Edward Arnold, London Mayne, Pred, Types of Contrasta in Shaw, în English Studies in Africa, vol , September, , No Mayne, Pred, The Beai and the Ideal: Irony in Shaw, în Southern Bevieu), an Australian Journal of Literary Studies, No l Maurois, Andre, Bernard Shaw, în Magiciens et logiciens Editîons Bernard Grosset, Paris, Mills, John Arvin, Language and Laughter, A Study of Comic Niction in the Plays of Bernard Shaw, în Dissertation Abstracts Ann Arbor, No - Mills, John, Language and Laughter, Comic Diction in the Plays of Bernard Shaw, The University of Arizona Press, Tucson, J Ohmann, Richard, Shaw, The Style and the Man, Wesleyan University Press, Middletown, Parmenter, Ross, Shaw and Mozart, în The Shaw Bulletin No May, Pearson, Hesketh, Bernard Shaw, A Four Square Book, Pcarson, Hesketh, My Uninuited Col laborator, G В S în Horizon, vol l, No , November, Purdom, С В , A Guide to the Plays of Bernard Shaw, Methuen London, Rebora, Piero, Bernard Shaw comico e tragico, Vallecchi Editare F'"баке ^Joseph, Bernard Shaw’s Phonetics, A Comparatiue Study of Cockney Sound Changes, Copenhagen, London Torretta, Laura, L’Originalita di Bernard Shaw, Roma, Voinescu, Alice, Bernard Shaw în Aspecte din teatrul con tempo ran, București, s îqas B“XT ffi Ssi» ; -Л «™= Woodbridge, Homer E, G B Shaw Creahue Artist Foram House, Horia Hulban SJ Studii de teorie literară, poetică, stilistică muzicologie Ailen Haroid Byron Readings in Applied Linguistics, Appleton-Century Crofts New York Analiza și interpretare Orientări în critica literară contempo rană Editura Științifică București Bairv Charles, Trăită de stylistique Franșaise, Geneve, Paris, voi Bentley, Etic, The Life of Drama, Atheneum, New York, Bergson Henri Laughter, an Essay qp the Meaning of the Comic, Macmillan and Со Ltd , London, Blaga Lucian, Trilogia culturii Orizont și stil, Spațiul mioritic, Geneza metaforei și sensul culturii, E L U , București, Blaga, Lucian, Zări și etape, E L U , București, Brooks Cleanth, The Language of Paradox, în The Language of Poetry, Ed by Ailen Tate, Princeton University Press, Cartianu, Ana, Eseuri de literatură engleză și americană, Editura Dacia, Cluj, Cartianu, Ana, Istoria literaturii engleze, secolul al XlX-lea, Universitatea București, Cartianu, Ana, The Late Novels of Charles Dickens, Remarks on Structure, în Analele Universității București, Limbi germanice, XX Cartianu, Ana, Charles Dickens on the WOth Anniversary of His Death, Analele Universității București, Limbi germanice, XIX, Cazacu, Boris, Limbă vorbită, limbă scrisă, stil oral, în Studii de poetico și stilistică, Editura pentru Literatură, București, Călin, Vera, Alegoria și esențele Structuri alegorice în literatura veche și nouă, E L U , București, Călin, Vera, Omisiunea elocventă, Editura Enciclopedică Română București, Cohan, Marcel, Grammaires et styles, în Europe XXX Nr Oct, ’ ’ Coteanu, L, Structura stilistică a limbii, în Elemente de lingvistică structurală, Editura Științifică, București, Coteanu, Ion, Stilistica funcțională a limbii române Stil, stilistică, limbaj, Editura Academiei R S R , București, , Crystal, David și Derek Davy, Jnvestigating English Sttfe, Lot» powner, Alan (Ed )’ Comedy and the Comic Spirit în America New York, London Dufrenne, Mikel, Poeticul, Editura Univers, București £nkvist, Eric Nils, On Defining Sfyle, an Essay in Applied Linguis-tics, în Linguistics and Sfyle, Oxford Urâversty Press, Lcndcn, % Empson, William, Seven Types of Ambiguity, a Peregrine Воск - , „ Fry, Northrop, Anatomy of Criticism, Four Essays, Aiheneum New York, Giuleanu, Victor, Ritmul muzical, Editura Muzicală Bucurași Guiraud, Pierre, La stilistique, Presses Universitares de rrance Herseni, Traian, Sociologia literaturii, Editura Univers, București, Hough, Graham, Sfyle and Sfylistics, Routledge & Keegan Paul New York, Kottler, Barnet și Light, Martin, (Ed ), The World of Words Houghton Mifflin Company, Boston Marcus, Solomon, Poetica matematică, Editura AcademieiR-SJt București, Marouzeau, J , Precis de styHstique Franșaise, Pans ІК Meredith, George, An Essay on Comedy and the Useof те Comic Мину, Middleton, The Problem of Style, Oxford University Press Horia Hulban Peacock Ronald The Ari of Drama, Routledge & Keegan Pa London, ’ Репу Henry, Masters of Dramatic Comedy, Harvard Unlversii Press, Cambridge, Mass , Polis, L J Comedy, Hutchinson’s University Ubrary, London, Probleme de stilistica, Culegere de articole, Editura Științific București Richards, A , The Philosophy of Rhetoric, Oxford University Press, London, Richards, I A , Practicai Criticism, a Study of Literary Judge-ment, Harcourt Brace & Со , New York, Sebeok, Thomas A (Ed ), Style in Language, The M l T Press Cambridge, Mass , Spencer, John, Introduction, în Linguistics and Style, Oxford University Press London, Spitzer, Leo, Linguistics and Literary History, Essays in Stylistics, Princeton University Press, Squire, Sir John, Flowers of Speech, George Allen & Unwin Ltd , London, Stafford, William și Candelaria, Frederick (Ed ), The Voices of Prose, McGraw-Hill Book Company, Styan, J L , The Dark Comedy, The Deuelopment of Modern Comic Tragedy, Cambridge University Press, Suilașiu, Lucian și Emandi, Dimitrie, Noțiuni fundamentale de teoria muzicii, voi , Timișoara, Todorov, Tzvetan, Introducere în literatura fantastică, Editura univers, București, Tomașevski, Boris, Teoria literaturii Poetica, Editura Univers, București, Twain, Mark, How to Teii a Story, The Humorous Story an American Deuelopment, în Selected American Prose - Hoit, Rineharl & Winston (Jllmann, Stephen, Language and Style, Basil Blackwell, Oxford J ’ Vianu, Tudor, Studii de stilistică, E D P , București Vianu, Tudor, Arta prozatorilor români, voi , Editura pentru Literatură, București, Vianu, Tudor, Postume Istoria ideii de geniu, Simbolul artistic Tezele unei filosofii a operei, E L U , București, n Shaw - Drarnațurgia intre limba și st» Problemele metaforei șl alte studii de stilistică, Vl ”u ' д București, " S P U'^',;k,r Despre st» și arta literara, Editura Tineretului, ' Vianu luuo' BucureȘ»’ y° j Kar( F Knight, (Ed ), Writer to Writer, Readinss Wa'rraf o/Writing, Houghton Mifflin Со , Boston, on the Craji i Auguslin> Teoria literaturii, E L U , WelleK, ? bucurești, Studii de lingvistică Abercrombie, David, Studies in Phoneticsand Linguistics, Oxford University Press, London, Anderson, Wallace L , Norman C , Stegeberg, Introductory Read-ings on Language, Hoit, Rinehart & Winston, Amold, L, The English Word, Moscow, Leningrad, Bogdan, Mihail, Fonetica limbii engleze, Editura Științifica, Bu Brook, G L , A History of the English Language, Andre Deutsch Brook, G L Chițoran, Dumitru fonologie, ~ Coteanu, Ion, Lucia demiei Darbyshire, A E , A De , English Dialeets, Andre Deutsch, London, i, uuiniuu, Limba engleză contemporană Fonetică și E D P , București, anu, ion, Wald, (Red ), Sistemele limbii, Editura Aca- R S R , București, -a noscriptjon of English, Edward Amold Ltd , London, Dickushina, O J , English Phonetics, Moscow, Leningrad Foucault, Michel, Les mots et Ies choses, Gailimard, Gleason, H A , An Introduction to the Descriptive Linguistics, Hoit, Rinehart & Winston, New York, Graur, Alexandru et al , Introducere în lingvistica Editura Științifică, București, > Hali, R- A , Leaue Your Language Alone !, Ithaca, Hill Archlbald (Ed ), Linguistics, Voiceof America Forum Lectures ’ Horia Hulban Hogan, Jeremiah J , The English Language in Irelanj Educațional Company of Ireland, Dublin, ’ Hoqan, Jeremiah J , An Outline of English Philologv Tkn t, cational Company of Irleand, Dublin and Cork, ’ larovici, Edith, Engleza americană, Editura Științifică, BucUre larovici, Edith, A History of the English Language, E D P B curești, Jakobson, Roman, Morris Halle, Fundamentals of LangUase Mouton & Со , the Hague, Kottler, Bamet, Martin Light, (Ed ), The World of VVorcL Houghton-Mifflin Company, Boston **• Leksiceskaia sinonimia, Moskwa, Levițchi, Leon, Limba engleză contemporană, Lexicologia, E D P , București, Matthews, William, Cockney Past and Present, A Short History of the Dialect of London, Routledge & Sons, London, McDavid, Raven, The Dialects of American English, în The Structure of American English, The Ronald Press Company, New York, McIntosh, Angus, An Introduction to a Survey of Scottish Dia lects, Thomas Nelson and Sons, Mencken, H L , The American Language, New York, Mencken, H L , The American Language, Supplement I, Alfred A Knopf, New York, Mircea, Radu, Observații în legătură cu sinonimia, sistemul vocabularului și raportul limbă gândire în Limbă și literatură, voi ХПІ, București, Nelson, Francis W , The Structure of American English, The Ronald Press Company, New York, Nemoianu, Virgil, Structuralismul, Editura pentru Literatura Universală, București, Ogden, С K și I A Richards, The Meaning of Meaning, Kegan Paul, Trench Trubner & Со Ltd , London, Partridge, Eric, Adventuring among Words, Andre Deutsch, Popescu-Mihăești, Al , In legătură cu definiția omonimelor, în Limbă și literatură, vol XVIl, București, Robins, R H , General Linguistics An Introductory Survey, Longmans, G В Shaw - Dramaturgia intre limba și stil Sapir, Edward, Language, An fntroduction to the Studv of Speech, Ruperi Hart-Davis, London, Slave Elena Note asupra sistemului sinonimelor figurate în Sistemele limbii, Editura Academiei R S R , București Sivertsen, Eva, Cockney Phonology, London Slama-Cazacu, Tatiana, Limbaj și context, București c S!a,m?' ț ' Dicționare Anghelescu, Mircea, et al , Dicționar de terminologie - terară Editura Științifică, București, Bender, James F , N B C Handbook of Pronunciation Second Edition, Thomas Y Crowell Company Boldan, Emil, et al , Dicționar de terminologie literară Editura Științifică, Collins, V H , A Book of English Idioms, Longmans Evans, Bergen, Cornelia, Evans A Dictionary of Contemporary American LJsage, New York, Fowler, H W , A Dictionary of Modern English Usage Oxford, Horia Hulban Freeman, William A Concise Dictionary of English Idionis English Universities Press, London, Garmonsway G N și Jaqueline Simpson, The Penguin EngliSj Dictionaiy, Penguin Books, Ghiță, Ghoorgheși C Fierăscu, Dicționar de terminologiepoetică Editura Ion Creangă, București, Homwill, H W , A Dictionary of Modern American Usage, Clarendon Press, Oxford lonescu, Florin, Dicționar de americanisme, Editura Științifici București, Jones, Daniel, Eveiyman ’s English Pronouncing Dictionary, Mos cow, ? Levin, Gerald, A Brief Handbook of Rhetoric, Harcourt, Brace & World, Inc V Kenyon, Johan S și Thomas A Knott, A Pronouncing Dictionary of American English, G & C Merriam Со , Springfield, Mass Little, William, et al , The Shorter Oxford Dictionaiy on Historical Principles, Third Edition, Clarendon Press, Oxford, Partridge, Eric, Smaller Slang Dictionaiy, Routledge & Keeqan Paul, London, ? > ’i: Webster’s Dictionaiy of Synonyms, First Edition, Springfield, Mass , Webster’s Third New International Dictionary, Unabridoed Springfield, Mass , Wood, T , English Prepositional Idioms, Macmillan, Yelland, H L , et al , A Handbook of Literary Terms, The Citadel Press, New York, ABSTRACT Shaw’s interest for language problems was constant, deep and comparable only with the content of Life and ideas of his plays This content could not have been fully expressed unless it had taker ir different plays, various facets of language and style К is unfortunate that the stylistic approach to Shavian drama is still out of focus There are only two major works which deal with Shaw’s style, both of them undertaken by American researchers Shaw, The Style and the Mar by Richard M Ohmann ( ) concems the study of the Shavian prose writing, and it is dedicated to Shaw’s stylistic idiosyncrasies Blend’ng the linguistic, stylistic and the psychological approach Richard Ohmann demonstrates to a great extent the dimensions of the wriier's personality, but he is not interested in the structure of the literary work providing the analyzed linguistic material, nor in the function of the features of style within the structure of Shaw’s novels play excerpts correspondence, essays and articles This approach, in which the stress does not fall on the literary work, but on the writer s idiosyncracies or those linguistic traits which express his most significant attitudes, no matter what he wants to express, is well reflected by the tile of his book The appearance after a rather short period of time of another book Language and Laughter, Comic Diction in the Plays of Bernard Shaw, by John A Mills is significant The two approaches are complementary They also mark the beginning of a qualitative new approach to the study of Shaw’s works, based on modem intercfisciplr-nary researchers, and enable a new impulse for philological research John Mills is exclusively interested in the study of the style of G B Shaw’s plays He tackles almost "monographicallv various stylistic devices and techniques, as they are used in his plays This element is nearer to ours, as it is dedicated to the study of his drama writing, in spițe of the fact that it is focused especially on the relationship between language and comedy This aspect will constituie only one of the aspectș taken into Account by our approach We are more interested in a global Horia Hulban V (b„ Analvsis of the whole literary structura, in which approach to the integrated into the dimension of Shaw’s linguisbc and s^shc actsaret^ consider fo be of ехсерЦопа importance Jies which can offer a synthesis are î^ecessaiy The strictly linguistic approach to the use of the are so necu» у Ied to faise mterpretahons con- âShe^y^ which dialeets should be used in literatura The CodZdraits, has brought about criticism o Shaw s plays But a d alect is usuallv used in literature in order to suggest local speech, markrng the characters territorially and socially But the charactenstrc trart, however, of the dramatic art is contradicted by the assumption that the characters speech should mirror the results of dialectal enquiries as reflected by the isogloses A writer responds only in spirit to this knowledge He creates hischaractersspeech according to the needs of thedramatic art, each character having his idiolect, which consists of both authentic dialectal peculiarities and a number of substandard ones We have tried to identify such idiosyncrasies, showing the relationships between the former and the latter and their significance for the character, and their relationship with other elements Among them there are the character’s cultural level, his social standing, the situation in which he is, the existence or non-existence of stress factors or of dissimulation, the aim of his communication, the kind of interlocutors he addresses, and the writer’s attitude to the character A literary approach, on the other hand, of the linguistic dimension of Shaw's works, had as a result another kind of distortion The tradițional connection between dialect and the life of comedy is based especially on the convention that dialectal characters are usually comical just because their speech lacks the social respectability of standard language, due to its "ugliness" and’"vulgarity" This viewpoint has deep class origins and it has been stressed along the centuries by the social character of literature Not all writers managed to get rid of such a viewpoint But Bemard Shaw did He refused to laugh at an old man because he was old, or at a crippled man because he was crippled Basing our statements on Shaw’s own linguistic conceptions, we can support this viewpoint constantly Shaw considers all the dialeets of the English language as being equal among themselves and as good and correct as standard language Dialectal characters can be comical, but G В- Shaw - Dramaturgia între limba si stil f for entirely different reasons They can be comical to the same extent as an old mari is comical or ridiculous when he plays a young man, the source of comedy becoming again the contradiction between appear-ance and reality Not taking into account the writer's linguistic outlooks, the critics often supported the viewpoint that one of the sources of comedy in Shaw’s plays were the eccentricities of dialeets, their phonological and grammatical oddness By identifying in Shaw’s plays a "theme of language and speech we have implicitly studied two interwoven aspects The former consists of the linguistic problems which Shaw discusses explicitly in his plays the latter being that of the implicit linguistic facts, which represent facts of style" We have tried to search for what the drama tis: tells us about language, the message he attaches to this communication This mes-sage takes the form of an artistic expression which reflects the writers' and his characters’ attitude towards language and speech Shaw’s linguistic conception takes a literary form, as he was "concemed with the fixation of language by the art of writing He himself used to poin: out the connection between the linguistic ideas which he expr and the form of his artistic expression The structure of his piay Pygmalion, as well as of other "dialectal’’ plays, prove the falsehood of the analytical dichotomy expressed by what people usually caii the "content" and the "form" of the play In Shaw's plays, language and speech become a subject of meditation and study aboui the lite o: mankind Very often, Shaw "comments" in his plays on language problems in a manner that reminds us of a linguist s comments The linguist makes them in a study, while G B S does it in his very plays The linguist uses metalanguage to achieve his purpose, as a sdentific instrument of decoding and explaining language problems Shaw uses metalanguage within his rejoinders, in order to achieve the same purpose Implicitly this turns into a fact of style Language is no longer a simple means of transmitting certain themes of the play, but it becomes itselî a theme or topic of the play We can notice that language, the obiect of linguistics, and the language of literature, the object of styiistics become interwoven in a specific manner for each play Our approach takes into account this reality It is a kind of approach which has not been attempted earlier in connection with Shaw’s works, but which is capable of revealing new dimensions of his plays This proves that style" cannot be approached outside the problems tackled in the plays, and in this very case the "theme of language and speech" which we have identified Moda Hlilban Inhliwoita Лчммічоіін’і Ih ui ІІ»(»ЧС(ІІМ ІІЧЧ lhlMbookhav« be«n ,! )n f)l„ b()ok ( „>!,■ BrmardShaw fllosofle a limbajului f( Bemard ShaUf ■ A Phllowphyoj Language and Speech, wilh an abstract in English) > With Shaw dialect and all Ня social consequences become a major or a minor topic, accordlng to the way In which they appear more 'cvidently" or less "evidently" In his plays Bolh In the Preface to Pvgmallon and in the play itsclf the dramatist "dlscusses" the problem of English dialects, of regional and class variante, of the social differen tiation of people differences which are rnarked by their belonging either to standard English or to Cockney English Both the dramatist and his hero phonetician, Professor Higgins, draw attentlon on the differences existing in people s speech, whlch can be eliminated only through education Finally, Shaw’s theory is demonstrated through Eliza Doolit-tle s change from a Cockney speaker into a speaker of standard English The process of linguistic change is rnarked in the play by the heroine s evolution from the dialectal phonological, lexical and grammatical forms to those of standard English These forms, as they appear in the play, are nothing else but facte of style Neither of these two aspects can exist without the other They can be synthesized only within an analysis which is based on a stylistic perspective This will assure the connection between the ideas which are communicated, on the one hand, and the artistic expression of the communication, which implicitly reflecte the writer’s attitude towards his characters, in other words, their connota-tions In other dialectal" plays, the problems "discussed" in "Pygmalion" are recognized only through the analysis of the facts of style: it is very seldom that they become explicit, in the same way as the existence of theoretical comments made by the characters Nevertheless, such situations are not excluded, as the dramatist belongs to that category of wnters who always like to comment on the ideas which he tums into the life substance of his plays Such examples are offered by some rejoinders in Captain Brassbound’s Conuersion, Man and Superman, John Bull’s Other Island and The Apple Cart, but they are less frequent ly met than in Pygmalion In many other cases these comments are non-existent, but, in spițe of it, the facts of language and style which are useo by characters, and the circumstances in which they are used, are nothing but the reflection of Shaw’s linguistic knowledge, of his iheories or remarks, which can be recognized in the prefaces, essays, open letters published in the press or in his immense private correspon-dence I his is the reason why we have decided to take into account all G, H Shaw - Dramaturgia Intru limba ?/ util these argumente whk h presant the Importante /от а ді^п ' п юноп and Io Justlfy the făclii of style of his play» through the linguistic concepi Ion ujhldi generaled thern "Ask, а man fo wrtte ,, iis first period of creation, represented by Pygmalion ere are j major characters analyzed We have tried to establish the Iu ^hese characters within the literary structure of e pays, ie relalionship between a character s speech and various G В Shaw ■ Dramaturgia între limba si stil other factors, such as his cultural background, the intention of his communication, his interlocutors and stress factors We have especially placed emphasis in this study on the linguistic idiosyncracies of the characters These are permanently stuefied on a phonological, lexical and grammatical level All forms on these levels which constituie deviations from standard English have been recorded and exemplified through a rather large number of examples which are compared with those attested by linguistic studies dedicated to :he Cockney dialect,with footnotes to all attested or unaitested forms In the last part of the chapter we have made a synthesis of all the traits which could be shown in tables Each character is shown with aii his phonological, lexical and grammatical features, which are commented upon from the viewpoint of their authenticity, as shown by the various dialectal studies we have used, and from the viewpoir: of their signih cance This way we have reached two essential condusions about the linguistic structure of the plays Most of the identified traits are amhen-tically dialectal At the same time, in Shaw’s plays there are not two of these characters are extremely different, due to the great combina- tory capacity shown by the dramatist within each of the three linguistic levels taken into account: phonological lexical and grammatical and due to the weight of each of these levels in rendering a character s speech Each character is characterized by the predcminance ct a certain linguistic level In the chapter dedicated to the Irish dialect, the dramatist s native dialect, we analyze two plays: John Bull’s Other Island and O'Faherty V C Irish characters appear in other plays, as well, but their weight is small and their Irish traits so few that a detailed analysis is insignificant The way in which the Irish dialect is used in the plays is similar to the one that was previously described; in spițe of the special linguistic material used by the dramatist, we could say that we reach similar condusions from the viewpoint of linguistic accuracy This seems to suggest that within the same period of creation the dramatist subordi-nated language to the achievement of the same artistic purposes Though the plays have different topics from the preceding ones, structurally they belong to the debating type of drama, which determines the same artistic outlook conceming the use of dialect A novelty is the fact that Shaw reflects two subdialects of the Irish dialect The best developed is the one used in John Bull’s Other Island, illustrated by a large spectrum of nuances in the speech of nine characters The Horia Hulban fihonoloslcal and grarnmatical foatutes usod by the c hanu к is bhnces and the dilk-rw« nd with macrostylistics’ that of analyzlng the ensembk ■ Ir т every st yl ist Ic analysis, the detail plays а very Important part, contrlbuting tothe understanding of theensemble, that Is of the context In which it is used At the same time, it Is determined by this ensemble, which fixes for it rather strict limitsof interpretation which leads to an objectivization of interpretat ion According to the specific traits of the approach, the idea of context can coincide to some very large notions, but the smaller the understanding of this ensemble or context, the more restricted and the more precise the poesibility of interpretat ion lire use of a dialect or of several dialeets in drama can be attributed a stylistic function, inseparable from the life substance found on the basis of the play writing and of the topics which inspired the plays, the aesthetical value being evidenced by the interpretation of the facts of style identified in the drama At the same time we can interpret what is general and what is particular in the speech of a certain character in a dialect or a play, in the wish of establishing the interaction of vanous elements and devices, of interpreting their stylistic function in a given situation or on a larger plane, and with a view to identifymg those devices which the dramatist used constantly in order to achieve similar effects This way, the analysis is, according to the concrete aim of each demonstration, either at the level of microstylistics or of macrostylistics Thus, for a certain character who has a rather important part, we can identify, say, a single dialectal phonological trăit, which appears in a certain psychological moment, but, from a stylistic point ot view this single feature, which we analyze in a rather limited context will have a significance which greatly surpasses the limits of the context in which it was identified, revealing something of the essence of trie character This significant detail projects its significance on the who ie ensemble which assures the linguistic profile of the character, in other words on the field of macrostylistics There are cases when a certain dialectal phonological or grammatical feature appears as a marker, showing that a certain character is under the pressure of certain special emotive factors On the other hand, there can be studied all the similar phonological traits which were used in a certain play In these circum-stances the context becomes large enough to belong to macrostylistics The identified words are similar in the sense that they use one and the same phoneme, which is different from standard language All these words Mustrate a single dialectal phonological trăit which the character Horia Hulban , || shares With respect to the dialectal phonological systein, I heir analys|s te considered as belonging simultaneously to microstyhsHcs In their um the sum of the phonological lexical or graminatical traits of a Setai character, in relationship with each example or each category of traits may belong to macrostylistics but if that character is considered in relationship with all the other dialectal characters of the same play, or with all the characters which illustrate the same dialect, the whole analysis wiU generally coirespond to microstylistics A stylistic study of a certain dialect, which is followed in all the plays in which it is used, may belong to macrostylistics if it is not seen in relationship with other dialects of the same language, and to macrostylistics if it is considered only as an element of a complex phenomenon \ The notions microstylistics and macrostylistics are used here in a dialectica! way The interpretation of the pictures of the Earth taken from variable heights is not the same: the heîght factor, from which the picture was taken, must be always taken into account What is a ’ detaif from a , m height becomes the object of tens or hundreds of pictures taken from m This does not invalidate, on the contrary, it implies the importance of pictures taken from a high or very high altitude, as only they can give the image of the ensemble If from , m we do not see the details which are clear from m, from the latter we cannot have the bird’s-eye-view offered by the former The significance of the dialectal traits represented by a single phonological, grammatical of lexical feature in the speech of a character is different from that of all the traits which make the whole linguistic image of a character The image of a dialect which a writer offers through a single character belonging to that dialect is different from the one offered by all the characters belonging to that dialect In its turn, the significance of a certain dialect is different if we take into account that the writer can represent not only that variety, but also other dialects or all the dialects of the respective language The interpretation of the relationship between crama and dialect has a certain significance if we consider the problem only from the viewpoint of the plays in which the dramatist used a certain dialect, and another one if we wonder why the dramatist По^ dialect in other plays, trying to establish in what kind ol drama the dialect has its justification, and in what kind of drama it is arlificial implant In this context, the possibilities of caOy rn^cros^,^^cs and macrostylistics are practi- ? G В Shaw - Dramaturgia între limba și stil Approaching drama from the viewpoint of microstylistics and macrostylistics proves that the creation of characters speech is an art which is guided by the principles of a certain relationship between the general and particular, for each character If dialect is related to standard language, the former appears as a peculiar way of expression în that language But for each character, the dialect represents the general, each one’s idiosyncracies entailed in the specific way of organization of the dialectal linguistic traits, to which other peculiarities which car, transcend dialect , can be added The two elements thus constituie a character’s idiosyncracies Whenever in a play the dramatist creates several dialectal characters, these idiosyncracies play an important part in differentiating the characters linguistically The consideration of a play from the viewpoint of macrostylistics can facilitate the under-standing of the principles which lie at the bottom of any facts of style Another conclusion on the level of macrostylistic analysis is that the use of dialect is for a writer a major possibility of enriching his pov/er of expression Each dialect means, in fact, the assimilation in the plac of a new kind of speech This gives the plays a greater stylistic variety through the opposition between the standard language and the dialectal speech, between standard language and two or severa! dialects which are simultaneously used, and between the dialects themselves This composition gives the plays a polyphonic structure and con^itutes a special kind of effect, derived from the dramatist s large opening to the forms of popular speech It also offers a great sonorous vanety through the use of dialectal pronunciation and the specific way of organizing this material We can notice a happy concordance between the development of the plot and the musical ahemating structure of the speech of the characters who belong to various dialects as well as to standard language groups As long as this is not an exerdse basce on the criteria of formal rigor, but, on the contrary, one contributing to the understanding of the structure of the plays, such research must show the value of literary creation Approaching this problem from the viewpoint of microstylistics, in a single play, the approach can darify the drama’s polyphonic structure Between stylistics and poetics in general it is not possible to make a clear cut distinction, as to whether the object of stylistics is not limited to the ways of expression of individual and supraindividual styles, but extended to the study of literary works as well, the study of the writers s style, and so on As literary works use the linguistic material of a național language, we cannot avoid reference to its expressive traits and poten- Нолл Hulban л сѵпяэс that «О стас&віоп hav ns «n a^sthetic character can Cuprins Introducere Stil, limbă șă dialect „ Semnificația preocupărilor ale Iui G B Shaw * Dialectul cockney Widoi&ers' Houses Candida Captain Brassbound’s Conversion Man and Superman Major Barbara Pygmalion Un testament literar Idiosincrasiile personajelor cockney Dialectul irlandez — John Bull’s Other Island OFlaherty V C Idiosincrasiile pcrzonay-n ' fandeze Alte dialecte ^ Dialectul scoțian Captain Brassbound's Conversion Engleza Americană Captain Brassbound’s Conversion M*n and Superman The Apple Car! Geneva Utilizarea dialectului din perspectiva unității stilistice Abrevieri Bibliografie Opera Iui G B Shaw Studii asupra operei lui Shaw Studii de teorie literară, poetică, stilistica muzicologie Studii de lingvistică • ; Dicționare : Abstract Sub egida Fundației Academice Petre Andrei - Iași, la editura NEURON au mai apărut: Drept civil - Obligații de dr Er SaHa-Romano Analiza Financiară de W Păvăloaia M D Parascbivescn Asigurarea, certificarea și controlul calității mărfurilor > de Viorica Paraschjvescu Contabilitate și elemente de analiză financiară de M D Paraschnescu W Pâvâloaîa T Constantin Dreptul muncii Si securității sociale de Gheorghe Filip Liviu Filip Propedeutică filosofică de Mitiai Baciu Editura NEURON Focșani Tel: / ; / 